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List of pictograms used

Vo, .
@ This symbol means that the operating @  Diameter
instructions must be observed when using
@QI the product. TCT  Tungsten Carbide Tips
Locked
DANGER! - Designating a hazard with high ﬂ
risk, which will result in death or severe injury
if not avoided (e.g. risk of suffocation) ﬁ Unlocked

WARNING! - Designating a hazard with

Switch off the product and remove the mains

moderate risk, which can result in death ‘,r/ \\‘ plug @ from the mains outlet before making

or severe injury if not avoided (e.g. risk of &  any adjustments, performing maintenance,

electric shock) cleaning and when the product is not in use.
“_— Alternating current/voltage

CAUTION! - Designating a hazard with low
risk, which could result in minor or moderate
injury if not avoided (e.g. risk of scalding)

Symbol for a Protection Class Il product

NOTICE! - Warns of possible damage to
property/the product if not avoided (e.g. risk
of short circuit)

Saw blade diameter

>B B B P

Danger - risk of electric shock!

Maximum cutting depth 65 mm at 0° cutting
angle

Wear hearing protection!

Suitable for cutting PVC (Polyvinylchloride)
plastic

Wear breathing protection!

Suitable for cutting wood

Rotational direction arrow marked on saw

ion!
Wear eye protection! blade
M ) Rotational direction arrow marked on upper
| ) Wear protective gloves!
A\ 4 guard
6 GB/CY




@ Do not touch saw teeth.

[ Safetyinformation
L]

@ Do not use any damaged saw blade.

CE mark indicates conformity with relevant
EU directives applicable for this product.

Instructions for use

CIRCULAR SAW

@ Introduction

We congratulate you on the purchase of your new
product. You have chosen a high quality product. The
instructions for use are part of the product. They contain
important information concerning safety, use and
disposal. Before using the product, please familiarise
yourself with all of the safety information and instructions
for use. Only use the product as described and for the
specified applications. If you pass the product on to
anyone else, please ensure that you also pass on all the
documentation with it.

® Intended use

m  This circular saw (hereinafter “product” or “power
tool”) is suitable for sawing the following materials:
— nature wood
— plywood
— chipboard
— plastic
— similar light weight construction materials

®  Cutting in wet condition and cutting metal are
prohibited.

= Any other use or modification of the product are
considered improper use and can result in hazards
such as death, life-threatening injuries and damage.

= The manufacturer is not liable for any damages
caused by improper use.

= The product is exclusively intended for domestic use.

= The product is not intended for commercial use,
industrial operations or similar purposes.

m Observe all applicable local safety regulations,
standards and ordinances. The use of noise emitting
power tools may be restricted to certain times by
national or local regulations.

@ Scope of delivery

/\ WARNING!

P> The product and the packaging are not children’s
toys! Children must not play with plastic bags,
sheets and small parts! There is a danger of
choking and suffocation!

After unpacking the product, check if the delivery is
complete and if all parts are in good condition. Remove all
packaging materials before use.

1 Gircular saw

1 TCT saw blade (16 teeth, pre-installed)
1 TCT saw blade (48 teeth)

1 Hexkey

1 Parallel fence

1 Adaptor

1 User manual

Parts description
(Fig. A)

Switch lock

On/off switch

Speed control dial

Auxiliary handle

Bevel scale

Wing screw (operate with parallel fence)
Wing screw (operate with bevel scale)
Spindle lock

Cutting guide (0° and 45°)

Mains cord with mains plug

Hex key

Hex key storage

Lock lever (operate with cutting depth scale)
Cutting depth scale (0 to 65 mm)

Base plate

Lower guard

Saw blade (16 testh)

Flange

Clamping screw

EEEEEERIEERle NS~ wl~]=]
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Lever (operate with lower guard)
Upper guard

Dust port

Main handle

B)

Saw blade (48 teeth)
Adaptor
Parallel fence

Fig. C)
Spindle
® Technical data

RIEIE=]

s
«Q

BIRI=E]

Circular saw PHKS 1350 E4

Model number:

— with VDE plug: HG11288

— with BS plug: HG11288-BS
Rated input voltage: 230 V~, 50 Hz
Nominal output: 1,350 W

|dle speed ny: 2,500-5,500 min”"

Max. cutting depth:

— at0% approx. 65 mm

— at45% approx. 44 mm
Thread size: M8
Protection class: I1/T] (double insulation)
Saw blade dimensions
Model number:

— 16 teeth: HG13046

— 48 teeth: HG11616
Diameter: @190 mm
Bore size: @20 mm
Teeth thickness: 2.5mm
Allowable rotational speed: | max. 7,000 min”

8  GB/ICY

Noise emission value

Noise measurement value determined in accordance with
EN 62841. The A-rated noise level of the power tool at the
working location is typically as follows:

Sound pressure level Ly 94.5dB
Uncertainty Koa: 3dB
Sound power level Ly: 102.5dB
Uncertainty Ky 3dB
/\ WARNING!
‘ ‘ Wear hearing protection!

Vibration emission value

Vibration value (a;) when sawing in wood:
Main handle: 3.654 m/s?
Uncertainty K: 1.5 m/s?
Auxiliary handle: 3.762 m/s?
Uncertainty K: 1.5m/s?

/\ WARNING!

>

Depending on the manner in which the power
tool is being used and, in particular, the kind of
workpiece being worked, the vibration and noise
emission values can deviate from the values given
in these instructions during actual use of the
power tool.

It is necessary to establish safety measures to
protect the operator based on an estimation of
the vibration load during actual use (wherein all
states of operation must be included, e.g. times
when the power tool is switched off and times
where the power tool is switched on but running
without load).

NOTE

>

The vibration emission values and the noise
emission values given in these instructions have
been measured in accordance with a standardised
test procedure and can be used for comparison of
the power tool with another tool.



NOTE

P> The specified total vibration values and the noise
emission values can also be used to make a
provisional load estimate.

A Safety instructions

@ General power tool safety warnings

/\ WARNING!

P> Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety
a)  Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

¢)  Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

a)  Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b)  Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an

extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk
of electric shock.

Personal safety

3

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

GBICY 9



f)

h)

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Power tool use and care

3

b)

d

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate
for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack, if detachable, from

the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power

tools. Such preventive safety measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions

to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

GB/CY

g)  Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

h)  Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

Service

a)  Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

@® Vibration and noise reduction

To reduce the impact of noise and vibration emission, limit
the time of operation, use low-vibration and low-noise
operating modes as well as wear personal protective
equipment.

Take the following points into account to minimise the
vibration and noise exposure risks:

= Only use the product as intended by its design and
these instructions.

= Ensure that the product is in good condition and well
maintained.

= Use correct accessory tools for the product and
ensure they are in good condition.

= Keep tight grip on the handles/grip surface.

= Maintain this product in accordance with these
instructions and keep it well lubricated (where
appropriate).

= Plan your work schedule to spread any high vibration
tool use across a longer period of time.

@ Behaviour in emergency situations

Familiarise yourself with the use of this product by means
of this instruction manual. Memorise the safety warmnings
and follow them to the letter. This will help to prevent risks
and hazards.

= Always be alert when using this product, so that
you can recognise and handle risks early. Fast



intervention can prevent serious injury and damage
to property.

Switch the product off and disconnect it from the
mains if there are malfunctions. Have the product
checked by a qualified professional and repaired, if
necessary, before you operate it again.

Residual risks

Even if you are operating this product in accordance
with all the safety requirements, potential risks of injury
and damage remain. The following dangers can arise in
connection with the structure and design of this product:

Health defects resulting from vibration emission if the
product is being used over long periods of time or
not adequately managed and properly maintained.
Injuries and damage to property due to broken
accessory tools or the sudden impact of hidden
objects during use.

Danger of injury and property damage caused by
flying objects.

Safety instructions for circular saws

Sawing method

3

d

Danger! Keep hands away from

cutting area and the blade. Keep

your second hand on auxiliary
handle, or motor housing. If both hands are
holding the saw, they cannot be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The
guard cannot protect you from the blade below the
workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.

Never hold the workpiece in your hands or
across your leg while cutting. Secure the
workpiece to a stable platform. It is important
to support the work properly to minimise body
exposure, blade binding, or loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where
the cutting tool may contact hidden wiring or its
own cord. Contact with a “live” wire will also make
exposed metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock.

f

When ripping always use a rip fence or straight
edge guide. This improves the accuracy of cut and
reduces the chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades
that do not match the mounting hardware of the
saw will run off-centre, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers
or bolt. The blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance
and safety of operation.

@ Further safety instructions for all saws
Kickback - causes and related warnings

Akickback is a sudden reaction to a pinched,
jammed or misaligned saw blade, causing an
uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece
toward the operator;

when the blade is pinched or jammed tightly by the
kerf closing down, the blade stalls and the motor
reaction drives the unit rapidly back toward the
operator;

if the blade becomes twisted or misaligned in the
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig
into the top surface of the wood causing the blade
to climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided
by taking proper precautions as given below.

3

Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade,
but not in line with the blade. Kickback could
cause the saw to jump backwards, but kickback
forces can be controlled by the operator, if proper
precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting

a cut for any reason, release the trigger and
hold the saw motionless in the material until

the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or pull
the saw backward while the blade is in motion
or kickback may occur. Investigate and take
corrective actions to eliminate the cause of blade
binding.

GB/CY 11



d

When restarting a saw in the workpiece, centre
the saw blade in the kerf so that the saw teeth
are not engaged into the material. If a saw
blade binds, it may walk up or kickback from the
workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of
blade pinching and kickback. Large panels tend
to sag under their own weight. Supports must be
placed under the panel on both sides, near the line
of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened
or improperly set blades produce narrow kerf
causing excessive friction, blade binding and
kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making the
cut. If blade adjustment shifts while cutting, it may
cause binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing
walls or other blind areas. The protruding blade
may cut objects that can cause kickback.

Lower guard function

Check the lower guard for proper closing before
each use. Do not operate the saw if the lower
guard does not move freely and close instantly.
Never clamp or tie the lower guard into the open
position. If the saw is accidentally dropped, the
lower guard may be bent. Raise the lower guard
with the retracting handle and make sure it moves
freely and does not touch the blade or any other
part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring.
If the guard and the spring are not operating
properly, they must be serviced before

use. Lower guard may operate sluggishly due to
damaged parts, gummy deposits, or a build-up of
debris.

The lower guard may be retracted manually
only for special cuts such as “plunge cuts” and
“compound cuts”. Raise the lower guard by
the retracting handle and as soon as the blade
enters the material, the lower guard must be
released. For all other sawing, the lower guard
should operate automatically.

GB/CY

Always observe that the lower guard is covering
the blade before placing the saw down on bench
or floor. An unprotected, coasting blade will cause
the saw to walk backwards, cutting whatever is in
its path. Be aware of the time it takes for the blade
to stop after switch is released.

Additional safety warnings

Do not allow the ejected cutting chip come into
contact with your hands. You may be injured or
cut by high-speed saw chip.

Do not use the saw above the level of your
head. Doing so will mean you have inadequate
control of the power tool.

Do not use grinding discs with this tool. It will be
broken easily and cause personal injury.

Use suitable detectors to determine if utility
lines are hidden in the work area or call the
local utility company for assistance. Contact
with electric lines can lead to fire and electric
shock. Damaging a gas line can lead to explosion.
Penetrating a water line causes property damage or
may cause an electric shock.

Do not modify and operate the power tool as
stationary tool. It is not suitable for operation as
atable saw.

Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure
than by hand.

Do not use HSS (High Speed Steel) saw blades.
Such saw blades can easily break and jam into
wood during cutting works.

Do not saw any ferrous metals. Hot chips may
ignite the plastic parts of the tool. Metal cutting
dust goes into motor and electrical circuit will cause
electric shock.



@ Safety information for the saw blade
/\ WARNING!

@\
ﬂ ) ' I
Y Wear protective gloves!

)J Wear breathing protection!
—~

1]\/?‘ Wear safety goggles!

®
4

= Do not use any grinding discs.

m Use only saw blades with diameters corresponding
to the label on the saw.

= When working with wood or materials that produce

dust hazardous to health, the appliance must be

connected to a suitable, tested extraction appliance.

Wear a dust mask when sawing wood.

Only use recommended saw blades.

Always wear ear muffs.

Avoid overheating the sawtooth tips.

When sawing plastic, avoid melting the plastic.

Use the correct saw blade according to the material

to be sawn.

B Use only saw blades specified by the manufacturer
which, if intended for cutting wood or similar
materials, comply with EN 847-1.

= Tools may only be used by trained and experienced
persons who are familiar with the use of tools.

m Circular saw blades with torn bodies must be taken
out of service (repair is not permitted).

= The maximum speed indicated on the tool must not
be exceeded. If specified, the speed range must be
observed.

Wear hearing protection!

@ Before first use
@ Unpacking the product

1. Take the product out of the packaging and remove all
packaging materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed parts are included
(see “Scope of delivery”).

3. Check whether the product and all parts are in good
condition, if any damage or defect is detected,
do not use the product, but follow the procedure
described in chapter “Warranty”.

@ Accessories

1. To operate this product safely and correctly,
accessories, i.e. tools and saw blades, are
necessary.

2. Accessories and saw blades are available through
your authorised dealer. When buying always consider
the technical requirements of this product (see
“Technical data”).

3. Ifyouare not certain, ask a qualified specialist and
get advice from your trusted dealer.

@ Preparation
@ Checking the function of the lower guard

/\ WARNING! Risk of injury!
Always remove the mains plug @ from the
mains outlet before carrying out any work on

>
\@,j
the product.

NOTE

b After releasing the lever : The lower guard
must not be jammed and able to swing back to
the original position.

P> If the lower guard |15| cannot function properly: Do
not operate the product and contact the service
center for checking and repairing.

1. Before operating the product: Check the freedom
of movement of the lower guard .
2. Opening the lower guard [15} Pull up the lever [19]

GB/CY 13



@ Selecting the saw blade
= The following table shows the most common fields of application and the recommended speed level selection for

the saw blades [16){23];

Saw blade Application Thickness of cut | Recommended speed level selection

Saw blade Cutting soft wood/plywood | < 18 mm 2105 *

(16 teeth) >18mm 5106 .

Cutting chipboard <18mm 3t06 *

>18mm 4106 *

Saw blade Cutting soft wood/plywood | <18 mm 3to6 .

(48 teeth) >18mm 5106 .

Cutting hard wood <18 mm 4106 '

>18mm 5t06 *

Cutting chipboard <18 mm 2t05 '

>18mm 4106 !

Cutting plastic <25mm 1104 i

>25mm 1or2 *

8. Bring the lower guard |15} into its original position.

@ Installing/changing the saw blade

/
[
L\

/\ CAUTION! Risk of injury!

M \‘ Saw blades can be sharp and become hot
N during use. Always wear protective gloves
when handling saw blades 1623,

(Fig. G)

1 Place the product on the edge of a table so that the

R

1.
2.

3.

saw blade is freely accessible.

emoving the saw blade
Press and hold the spindle lock [7].
Loosening the clamping screw : Use the hex
key [10/and tum it in rotational direction b.
Remove the clamping screw |18] and flange |17] from
the spindle .
Release the spindle lock [7].
Swivel the lower guard 15] until it is completely
retracted into the upper guard [20].
Exposing the saw blade [16}{23}: Hold the lower
quard [15] with the lever [19]
Remove the saw blade from the spindle [i&d.

*x

Installing the saw blade
/\ CAUTION! Risk of injury!

V"% on the saw blade has to align with {]} on
the upper guard 20]

NOTE

>

[t is not required to tighten the clamping screw
too much. The rotational action of the saw

blade tightens the saw blade during
operation.

P> Always store the hex key [10]in the hex key

1.

storage [11] when it is not in use.

When putting the flange 17| on the saw
blade [16}[23]: The concaved side of the flange has
to make contact with the saw blade.

Swivel the lower guard |15] until it is completely
retracted into the upper guard [20]

Higher speed with faster cutting but lower in cutting quality of cutting edge appearance.

Always start from the lowest speed.

14 GB/CY



2. Hold the lower guard |15]in position. Place the saw
blade to the spindle [1&d.

3. Check that the bore of the saw blade is sitting
on the spindle |18 so that the center is aligned.

4. Bring the lower guard |15] into its original position.

5. Putthe flange[17] on saw blade 5o that it
covers the bore hole.

6. Screw the first threads of the clamping screw [18]into
the spindle |18 by hand. Turn in rotational direction a.

7. Press and hold the spindle lock [7].

8. Tightening the clamping screw : Use the hex
key [10]and tum it in rotational direction a until the
clamping screw is securely fastened.

@ Connecting to dust extraction

(Fig. D)

NOTE

b The adaptor[24] can be fitted for most of the
commonly available dust extraction systems or
devices (€.g. vacuum cleaner hose).

Installing the adaptor
1. Push the adaptor [24] into the dust port [21] of the

upper guard [20]
2. Connect the adaptor [24] to the dust extraction
system.

Removing the adaptor
1. Turn the adaptor 24] in clockwise and anti-clockwise
directions repeatedly.

2. Pullthe adaptor [24] away from the dust port [21].

@ Mounting the parallel fence

(Fig. E)

NOTE

P> The cutting width is showing on the scale of the
parallel fence 23]

P> Measuring the cutting width when the product
is set to a cutting angle of 0° or 45°: The cutting
guide | 8 | indicates the reference point.

P> The distance scale on the parallel fence [25]is an
appropriate value.

1. Set the cutting angle to 0° (see “Adjusting the cutting
angle”).
2. Loosen the wing screw [6d]

3. Insert the parallel fence [25] to the holder on the base
plate [14]
4. Adjust the distance of the parallel fence [25) to

the desired cutting width. Refer to the triangular
mark 2\ on the base plate [14]
5. Fixing the parallel fence 25]in place: Tighten the
wing screw [8l.
When you set the cutting angle to 45°, the actual
cutting width obtained is equal to the distance
scale reading on the parallel fence 25| plus 16 mm
(distance between the markings for 45° and 0° on the

cutting guide[8).
@ Adjusting the cutting angle

[=2]

(Fig. F)

Loosen the wing screw [6b] of the bevel scale[5].
Hold the base plate [14] with one hand.

3. Setting the desired cutting angle: Move the main
handle 22| with the other hand. Check the angle on
the bevel scale[5].

Tighten the wing screw [6b].

o —

@ Adjusting the cutting depth
(Fig. G)

1. Unlocking the cutting depth scale : Tumn the
lock lever |12 in anti-clockwise direction.

2. Hold the base plate [14] with one hand.

3. Setting the desired cutting depth: Move the main
handle 22| with the other hand. Check the cutting
depth on the cutting depth scale[13].

4. Locking the cutting depth scale : Turn the lock
lever [12]in clockwise direction.

@ Operation
@ Selecting the speed level
(Fig. H)

NOTE

P> The speed level can be set from 1 (lowest level) to
6 (highest level).

01 Use the speed control dial [3].

GB/CY 15



@ Switching on/off

(Fig- H)

Switching on

1.

Connect the mains plug [9] to a suitable mains
outlet.

2. Press and hold the switch lock | 1] on both sides.

3. Press the on/off switch . The product starts
operation.

4. Release the switch lock[ 1] on both sides.

Switching off

1. Release the on/off switch [2].

2. Remove the mains plug 9] from the mains outlet.

® Work instructions

NOTE

P> Always hold the product firmly with both hands:

Hold the main handle [22) with one hand and the
auxiliary handle [4] with the other hand.

Allowing the saw blade to spin up to the
pre-selected speed level: Switch on the product
for a short while before the actual operation.

Saw forward with a suitable and moderate
pressure applied to the product.

Moving the product sideways during cutting works
cause jamming of the saw blade and
burning of the cutting teeth and the blade body.
This could result in kickback.

@ Cleaning and care

/\ WARNING!

Always switch the product off, remove the
mains plug 9] from the mains outlet and

let the product cool before performing
inspection, maintenance and cleaning work!

@ Cleaning

NOTE O

P Do not use chemical, alkaline, abrasive or other

aggressive detergents or disinfectants to clean this
product as they might be harmful to its surfaces.

P> Never allow fluids to get into the product.

16 GB/CY

Regular and proper cleaning will help ensure safe use
and prolong the life of the product.

The product must always be kept clean, dry and free
from oil or grease. Remove debris from it after each
use and before storage.

Clean the product with a dry cloth. Use a soft brush
for areas that are hard to reach.

Maintenance

The product is maintenance-free.

Before and after each use, check the product

and accessories (€.g. saw blades) for wear and
damage. If required, exchange them for new ones as
described in this instruction manual.

Observe the technical requirements

(see “Technical data”).

Check covers and safety devices for damages and
correct installation. Replace as necessary.

Replace a blunt or bent saw blade or one which has
been damaged in some other way.

Replacement parts/Accessories

Customers can obtain compatible replacement parts
and accessories via www.optimex-shop.com.

= QOrders can only be placed and processed online.
1 Have the order number ready for your order.
1 Contact the Lidl service hotline (see ,Service") for
further information.
Part Order number
Hex key 99951587501
Saw blade (16 teeth) | 99951587502
Saw blade (48 teeth) | 99951587503
Adaptor 99951587504
Parallel fence 99951587505
@ Repair
= Ifthe mains cord [9] is damaged, it must be replaced

by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

This product does not contain any parts that can be
repaired by the user. Contact an authorised service
centre or a similarly qualified person to have it
checked and repaired.



@ Storage

1 Before storage: Clean the product (see “Cleaning”).

1 Store the product and its accessories in a dark, dry,
frost-free, well-ventilated place.

I Always store the product in a place that is

inaccessible to children.

Store the product in its original package.

[}

Transportation

Transport the product in its original package.
Protect the product from any heavy impact or strong
vibrations which may occur during transportation in
vehicles.

1 Secure the product to prevent it from slipping or
falling over.

o0 @

® Disposal
N Observe the marking of the packaging
&b materials for waste separation, which are
a marked with abbreviations (a) and numbers (b)
with following meaning: 1-7: plastics/20-22:
paper and fibreboard/80-98: composite

materials.
Product:
o  Contact your local refuse disposal authority
= . .
" for more details of how to dispose of your
W
worn-out product.
Please dispose of the product properly when
ﬁ it has reached the end of its useful life and

not in the household waste. Information on
collection points and their opening hours can
be obtained from your local authority.

® Warranty

The product has been manufactured to strict quality
guidelines and meticulously examined before delivery. In
the event of material or manufacturing defects you have
legal rights against the retailer of this product. Your legal
fights are not limited in any way by our warranty detailed
below.

The warranty for this product is 3 years from the date

of purchase. The warranty period begins on the date of
purchase. Keep the original sales receipt in a safe location
as this document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of
purchase must be reported without delay after unpacking
the product.

Should the product show any fault in materials or
manufacture within 3 years from the date of purchase, we
will repair or replace it - at our choice - free of charge to
you. The warranty period is not extended as a result of

a claim being granted. This also applies to replaced and
repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been
damaged, or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects.
This warranty does not cover product parts subject to
normal wear and tear, thus considered consumables (e.g.
batteries, tubes, cartridges), nor damage to fragile parts,
e.g. switches or glass parts.

@ Warranty claim procedure

So that your request can be processed quickly, please
observe the following instructions:

For all inquiries, please have the receipt and item number
(IAN 515875_2510) ready as proof of purchase.

The article number can be taken from the identification
label on the product, engraving on the product, the front
cover of your manual (at the bottom left), or the sticker on
the back or bottom of the product.

If malfunctions or other defects arise, first contact the
service department indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded as defective to the
communicated service address postage-free, making sure
to enclose proof of purchase (receipt) and information on
the details of the defect and when it occurred.

GB/CY 17



PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can download and view this and numerous other
manuals at parkside-diy.com. This QR code takes you
directly to parkside-diy.com. Choose your country

and use the search screen to search for the operating
instructions. Entering the item number (IAN) 515875_2510
takes you to the operating instructions for your item.

® Service
Service Great Britain
Tel.: 08000518970

Contact form on parkside-diy.com
IAN 515875_2510

(> Service Cyprus
Tel: 80094242
Contact form on parkside-diy.com
IAN 515875 _2510

A.AA Serbian mark of conformity
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@ EU Declaration of conformity

EU DECLARATION OF CONFORMITY  (No. 515875_2510)

We, the company
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany
declare in sole responsibility that the Product:

IAN: 515875_2510
Product identification: "PARKSIDE" Circular Saw
Model Number: HG11288

Meets the essential requirements of the listed EU Directives
2006/42/EC [0J L 157, 9 June 2006]

2014/30/EU [OJ L 96, 29 March 2014]

2011/65/EU [OJ L 174, 1 July 2011]

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to
which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment:

N° / Parts
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) +
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-6:2015

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-8:2017

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG
Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

f ~
Neckarsulm 18/3/2026 b.,.,ﬂ-r;-;_ e
Place Date ppaﬂens Buchheim  ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory

EN

Cce
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A felhasznalt piktogramok/szimbélumok listaja

Ez a szimbolum arra utal, hogy a termék
hasznélata soran figyelembe kell venni a
hasznalati Gtmutatdban leirtakat.

o

Atmérd

TCT

Volfrém-karbid hegyek

VESZELY! - Magas kockazati szint
veszélyre utal, melyet ha nem kerlilnek el, az
haldlesethez vagy stlyos sériiléshez vezet
(pl. fulladasveszély)

-

Lezarva

=

Kioldva

FIGYELMEZTETES! - Kozepes kockazati

Bedllitasok elvégzése, karbantartasi és
tisztitasi munkak el6tt, vagy ha a termék

VIGYAZAT! - Alacsony kockézati szt
veszélyre utal, melyet ha nem kertilnek el,
az kénnyebb vagy mérsékelt sérilléshez
vezethet (pl. forrazasveszély)

szintd veszélyre utal, melyet ha nem keriiinek M . s .
. , . | | nincs hasznélatban, kapcsolja ki a terméket
el, az halalesethez vagy sulyos sérilléshez W . .
e W éshizza ki az elektromos csatlakozét[9]a
vezethet (pl. dramiités kockdzata) .
konnektorbdl.
N Valtddram/-fesziltség

[

A'll. védelmi osztalyd termék szimbdluma

FIGYELEM! - Lehetséges anyagi kérokra
hivja fel a figyelmet (pl. rvidzérlat veszélye)

4

Aflirészlap atmérGje

Veszély - dramitésveszély!

>B B B P

Maximalis vagasi mélység 65 mm 0° vagasi
szognél

Viseljen fiilvédot!

ol

Alkalmas PVC mianyag vagasahoz
(polivinil-klorid)

Hordjon légzésvédd maszkot!

Alkalmas fa vagasahoz

Viseljen véd@szemiiveget!

Forgasiranyt jelzd nyil a flirészlapon

y ™Y
‘1@; Viseljen védékesztydt!
&

Forgasiranyt jelzd nyil a felsd burkolaton
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@ Ne érjen a flirészfogakhoz.

[ Biztonsagi utasitasok
L]

@ Ne haszndljon sértilt flirészlapokat.

A CE-jelzés azt jelzi, hogy a termék megfelel
ara vonatkozd EU elGirasoknak.

Kezelési utasitasok

KEzZI KORFURESZ

O Bevezetd

Gratuldlunk Uj termékének vasarlasa alkalmabol. Ezzel a
dontésével vallalatunk értékes terméke mellett dontdtt.

A hasznélati utasitas ezen termék része. A biztonsagra,

a hasznélatara és a megsemmisitésre vonatkozo

fontos tudnivalokat tartaimazza. A termék hasznalata
el6tt ismerje meg az dsszes hasznalati és biztonsagi
tudnivaldt. A terméket csak a leirtak szerint és a megadott
felhasznélasi teriileteken alkalmazza. A termék harmadik
személy szdmara vald tovabbadasa esetén kézbesitse
vele annak a teljes dokumentacidjét is.

@ Rendeltetésszer(i hasznalat

= Ezakézikorflrész (a késdbbiekben ,termék”, illetve
,elektromos szerszam” néven) az alabbi anyagok
flirészelésére hasznalhato:
— Természetes fa
— Rétegelt lemez
— Forgéacslemez
— Mianyag
— Es hasonlé konny(i épitési anyagok

= Nedves anyagok és fémek vagasa nem
engedélyezett.

= Atermék mas hasznalati mddjai, mddositasai
nem rendeltetésszerlinek mindsiilnek és halalhoz,
Bletveszélyes sériilésekhez és karokhoz vezethetnek.

B Agyartd nem véllal feleldsséget a szakszer(tlen
hasznélat miatt bekdvetkezd karokert.

m Atermék kizarélag haztartasi célra hasznalhato.

= Atermék Uzleti haszndlatra, valamint ipari vagy ahhoz
hasonld célokra nem alkalmas.

= Vegyen figyelembe minden érvényes biztonsagi
el@irast, szabvanyt és rendeletet. A zajt kibocséjtd
elektromos szerszamok hasznalata egyes orszagos
vagy helyi eléirasok szerint bizonyos idészakokra
korlatozott.
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® Acsomagolas tartalma

/\ FIGYELMEZTETES!

P Atermék és a csomagoloanyagok nem
jatékszerek! Gyermekek nem jatszhatnak a
mianyag zacskokkal, folidkkal és az apr6
alkatrészekkel!l Lenyelés és fulladés veszélye!

Atermék kicsomagolésa utén ellendrizze a csomagolés
teljességét és az alkatrészek jo dllapotat. A haszndlat eléitt
tavolitsa el a csomagoloanyagokat.

1 Keézikorflirész

1 TCT fdrészlap (16 fog, felszerelve)
1 TCT flrészlap (48 fog)

1 Imbuszkulcs

1 Parhuzamvezetd

1 Adapter

1 Haszndlati (tmutatd

@ Arészegységek leirasa
(A dbra)

Kapcsolozar

Be-/kikapcsoldgomb
Sebesség-szabalyozd

Segédfogd

Ddlésszdgskala

Szarnyas csavar (a parhuzamvezet6hoz)
Szarnyas csavar (a d6lésszdgskalahoz)
Orsorogzité

Vagasvezetd (0° és 45°)

Elektromos vezeték csatlakozoval
Imbuszkulcs

Imbuszkulcstartd

Régzitokar (a mélységskalahoz)
Mélységskala (0 és 65 mm kozott)
Tartdlemez

Als6 véddfedsl

Firészlap (16 fog)

Karima

Szoritécsavar

NEEEEEFEERRENEREENENE

o




RIEIE=]

©@

N | 9]
NP

Kar (az als6 véddfedélhez)
Fels védéfedgl
Porcsatlakozd

Féfogd

abra)

Frészlap (48 fog)
Adapter

25 Parhuzamvezets

(C dbra)
Orso
@ Miiszaki adatok

Kézi korfiirész PHKS 1350 E4

Modellszam:

— VDE csatlakozoval: HG11288

— BS csatlakozoval: HG11288-BS
Névleges bemend feszlltség: | 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény: 1350 W
Uresjérati sebesség ny: 2500-5500 min-"
Max. vagasi mélység:

— 0°-ndl: kb. 65 mm

— 45°ndl: kb. 44 mm
Menetméret: M8
Védelmi osztaly: 110 (kettds szigetelés)
Afiirészlap méretei
Modellszam:

— 16 fog: HG13046

— 48fog: HG11616
Atmér: 0190 mm
Afuratok méretei: @20 mm
Fogvastagsag: 2,5mm
Megengedett forgasi sebesség: | max. 7000 min™'

Zajkibocsajtasi értékek

A zajszint meghatarozasa az EN 62841 szerint tortént.
Az elektromos szerszam A besorolas zajszintje a
felhasznaldnal tipikusan:

Hangnyomasszint Ly 94,5dB
Bizonytalansag Kia: 3dB
Hangteljesitményszint Ly 102,5dB
Bizonytalansag Ka: 3dB

/\ FIGYELMEZTETES!

Rezgési értékek
Rezgési érték (ay) fa flirészelésénél:

Féfogo: 3,654 m/s?
Bizonytalansag K: 1,5 m/s?
Segédfogé: 3,762 m/s?
Bizonytalansag K: 1,5 m/s?

/\ FIGYELMEZTETES!

P Arezgés- és zajkibocsatasi érték az elektromos
szerszam tényleges hasznalata kdzben eltérhet
a megadott értéktdl, az elektromos szerszam
hasznalati tipusatdl és modjatdl, kiildnosképpen a
megmunkalandd munkadarab tipusatol fiiggden.

P Akezel6 védelmét szolgalé biztonsagi
intézkedéseket a tényleges hasznélati
korilmények kozotti rezgésterhelés becslésén
alapuldan kell meghatarozni (figyelembe véve a
mukédési ciklus minden részét, példaul azokat
az iddket, amikor az elektromos szerszam ki van
kapcsolva, és azokat, amikor be van kapcsolva,
de terhelés nélkil mikodik).

MEGJEGYZES

P Amegadott rezgési Gsszérték és a megadott
zajkibocsatasi érték egy szabvanyositott
vizsgalati eljaras soran keriilt megallapitasra,
és felhasznalhato egy elektromos szerszam
dsszehasonlitéséra egy masikkal.
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MEGJEGYZES

P Amegadott rezgési dsszérték és zajkibocsatasi
érték tovabba felhasznalhato a terhelés elézetes
becslésére is.

A Biztonsagi utasitasok

® Altalanos biztonsagi utasitasok
elektromos szerszamokhoz

/\ FIGYELMEZTETES!

p> Olvasson el minden, ehhez az elektromos
szerszamhoz mellékelt biztonsagi utasitast,
figyelmeztetést, abrat és miiszaki adatot.
Az alabbi figyelmeztetések figyelmen kivill
hagyasa dramiitéshez, tlizesethez és/vagy sulyos
sériilésekhez vezethet.

Grizzen meg minden biztonsagi utasitast és
figyelmeztetést biztonsagos helyen késéhbi
hasznalatra.

Abiztonsagi utasitasokban hasznalt ,.elektromos
szerszam” kifejezés haldzati dramrdl miikodd (haldzati
kabellel rendelkez6) és akkumulatorral m(ikodd (halozati
kabel nélkilli) elektromos szerszdmokra vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

a  Amunkateriilet legyen mindig tiszta és jol
megvildgitott. A rendetlenség vagy a rossz
fényviszonyok balesetekhez vezethetnek.

b) Az elektromos szerszamot ne haszndlja
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
gyulékony folyadékok, gazok vagy porok
talalhatéak. Az elektromos szerszamok
szikrakat keltenek, mely a port vagy a gézokat
meggyUijthatjak.

c)  Azelektromos szerszam hasznalata soran
tartsa a gyermekeket és az egyéb személyeket
tavol. Ha megzavarjak, elveszitheti az elektromos
szerszam feletti uraimat.
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Elektromos biztonség

3 Az elektromos szerszam haldzati csatlakozo-
janak illenie kell a konnektorba. Ne mddositsa
a csatlakozot. Ne hasznaljon adapteres csatlako-
z0dugaszt foldelt elektromos szerszamokkal.
A modositas nélkilli csatlakozok és a megfelelden
illeszkedd konnektorok hasznalataval csdkken az
dramiités kockdzata.

b)  Keriilje a testi érintkezést olyan foldelt feliile-
tekkel, mint példaul csovek, fiitdberendezések,
siiték vagy hiitdszekrények. Az aramiités veszélye
megnd, ha a teste foldelve van.

c)  Azelektromos szerszamokat tartsa esétol,
nedvességtdl tavol. Ha az elektromos szerszdm
belsejébe viz jut be, az ndveli az dramiités
kockazatat.

d)  Azelektromos vezetéket kizardlag
rendeltetésének megfeleléen haszndlja, azzal
ne szallitsa vagy akassza fel az elektromos
szerszamot, illetve ne haszndlja a halézati
elektromos vezetéket dvja a hotdl, olajoktdl, éles
sarkoktdl vagy mozgo alkatrészektol. A sérilt
vagy Osszetekeredett elektromos vezetékek novelik
az dramiités kockazatat.

e) Haazelekiromos szerszamot kiiltéren hasznlja,
csak olyan hosszabbitot hasznaljon, mely kiiltéri
haszndlatra alkalmas. Egy killtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbitd hasznélata csdkkenti az
aramités kockazatat.

f)  Haelkeriilhetetlen, hogy az elektromos
szerszamot nedves kdrnyezetben hasznaljak,
hasznéljon egy maradékaram-megszakitot
(RCD). Maradékaram-megszakitd hasznalata
lecsdkkenti az dramiités kockazatat.

Személyes biztonsag

a)  Azelektromos szerszdm hasznalata soran
legyen koriiltekintd, figyeljen arra, mit tesz,
dolgozzon tudatosan. Ne haszndljon elektromos
szerszamokat kabitdszer, alkohol vagy gydgyszerek
hatasa alatt. Az elektromos szerszam hasznalata
soran csupan egy pillanatnyi figyelmetlenség is
stlyos sérllésekhez vezethet.



b)

d

Viseljen személyes véddfelszerelést és

mindig hordjon véddszemiiveget. A személyes
véddfelszerelés, példaul pormaszk, csliszasmentes
biztonsagi cipd, véddsisak vagy flilvéds - az b)
elektromos szerszam hasznalatatdl fiiggden -

lecsokkenti a sérlilések kockazatat.

Ugyeljen arra, hogy az elektromos szerszam

ne tudjon akaratlanul elindulni. Miel6tt az 0
elektromos szerszamot az elektromos hélézatra
és/vagy akkumulatorhoz csatlakoztatnd, kézbe
venné vagy mozgatna, ellendrizze, hogy az ki
van-e kapcsolva. Ha az elektromos szerszdm
szdllitasa soran az ujjat a bekapcsoldgombon
tartja, illetve ha az elektromos szerszam bekapcsolt
allapotban van és az elektromos haldzatra
csatlakozik, az balesetekhez vezethet.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt a
beallité szerszamokat, csavarkulcsokat tavolitsa
el. Ha egy szerszam vagy egy kulcs az elektromos
szerszam egy forgd részébe kerlll, az sériléseket
okozhat.

Keriilje a szokatlan testhelyzeteket. Alljon
biztosan és mindig drizze meg az egyenstlyat.
iy képes lesz az elektromos szerszamot szokatlan
helyzetekben is az irdnyitasa alatt tartani.

Viseljen megfeleld ruhdzatot. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszereket. Tartsa a hajat és a
ruhazatat a mozgo alkatrészektdl tavol. A laza
ruhazatot, ékszereket vagy hajat a késziilék mozgd

részei elkaphatjak.

Ha porelszivé- vagy gyiijtoberendezések vannak  f)
beszerelve, azok csatlakoztatasa és hasznalata
legyen megfeleld. A porelszivo berendezések

hasznalata csokkenti a por okozta kockdzatokat.

Keriilje a hamis biztonsagérzetet, és ne hagyja )]
figyelmen kivill az elektromos szerszamokra
vonatkoz biztonsagi szabalyokat akkor sem,

ha a gyakori hasznalatnak kdszénhetéen azok
kezelésében mér tapasztalt. A figyelmetlen

kezelés a pillanat tortrésze alatt is sériilésekhez

vezethet. h)

Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

3

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. Az
adott munkahoz az arra alkalmas elektromos
szerszamot haszndlja. A megfeleld elektromos

szerszam jobban és biztonsagosabban dolgozhat,
ha azt a megfeleld teljesitmény-tartoméanyon beliil
hasznélja.

Ne hasznaljon meghibasodott kapcsoléval
rendelkez6 elektromos szerszamot. Ha egy
elektromos szerszamot nem lehet be- vagy

kikapcsolni, az veszélyes és szerelésre szorul.

A késziilék beallitasi miiveletei, szerszambetétek
cseréje valamint az elektromos szerszam
tarolasa el6tt huzza ki a halézati csatlakozot

a konnektorhdl és/vagy vegye ki a kivehetd
akkumulatort. Ezzel az dvintézkedéssel megeldzi
az elektromos szerszdm akaratlan bekapcsoldsat.

A hasznalaton kiviili elektromos szerszamokat
tartsa gyermekek szamara nem elérhetd helyen.
Ne hagyja, hogy az elektromos szerszamot olyan
személyek hasznaljak, akik azzal kapcsolatban
nem rendelkeznek tapasztalattal vagy nem
olvastak el ezeket az utasitasokat. Az elektromos
szerszamok tapasztalatlan kezekben veszélyesek.

Apolja az elektromos szerszamokat és a
szerszambetéteit gondosan. Ellendrizze a
mozgo részek kifogastalan miikdését, hogy
azok nem ragadnak-e be, hogy vannak-e torott
vagy sériilt alkatrészek, és hogy az elektromos
szerszam miikodését semmi sem befolyasolja.
A sériilt alkatrészeket az elektromos szerszam
hasznalatba vétele el6tt meg kell javittatni.
Sok baleset okozdja az elektromos szerszamok
gondatlan karbantartasa.

Gondoskodjon a vagdszerszamok élességérdl
és tisztasagarol. A gondosan dpolt, éles pengékkel
rendelkez vagdszerszamok kevéshé hajlamosak a
beragadasra, és kdnnyebben irdnyithatdak.

Az elektromos szerszamot, annak alkatrészeit,
szerszambetéteit sth. ezen Gtmutatd szerint
hasznélja. Ennek soran vegye figyelembe a
munka kértilményeit és az elvégzend feladatot.
Az elektromos szerszamok nem rendeltetésszer(
hasznélata veszélyes helyzetekhez vezethet.

Tartsa a fogantyukat és a fogdfeliileteket
szarazon, tisztan, olajoktdl és zsiradékoktol
mentesen. A csuszos fogantyuk és fogéfeliletek
miatt nem biztosithatd az elektromos szerszam
biztonsagos kezelése és iranyitasa varatlan
helyzetekben.
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Szerviz

a)  Azelektromos szerszam javitasi munkalatait
bizza képzett szakemberre, és csak eredeti
potalkatrészeket hasznaljon. igy gondoskodhat
az elektromos szerszam biztonsagos miikddésének
megOrzésérdl.

@ Arezgés és a zaj csokkentése

Csokkentse a hasznalati id6t, alkalmazzon kevesebb
rezgéssel és zajjal jaro hasznalati modokat, valamint
viselien személyes véddfelszerelést, ezzel csdkkentve a
rezgés és a zaj hatsait.

Az alabbi intézkedések segitenek a rezgések és a zaj
okozta artalmak csdkkentésében:

u  Aterméket kizarélag rendeltetésszer(ien, az ebben az
Utmutatdban leirtak szerint hasznlja.

= Ugyelien a termék kifogastalan llapotéra és
gondoskodjon a megfeleld karbantartasrdl.

m  Atermékhez a megfeleld szerszdmbetéteket
haszndlja, és ligyeljen arra, hogy azok kifogastalan
allapotban legyenek.

®  Tartsa a terméket hatarozottan a fogdindl, illetve
fogdfeliileteinél.

= Atermék karbantartésat végezze az utasitasoknak
megfelelden, tovabba ne feledkezzen meg az
elégséges kenésrdl sem (ahol ez szlikséges).

u A munkafolyamatot tervezze meg Ugy, hogy a
nagyobb rezgési érték(i termékekkel végzett munka
nagyobb idgintervallumra tudjon eloszlani.

@ Teenddk vészhelyzet esetén

Ismerkedjen meg a termék hasznélataval ennek az
Utmutatonak a segitségével. Tartsa észben a biztonsdgi
utasitasokat, és minden esetben kévesse azokat. Ez segit
elkeriilni a kockazatokat és veszélyeket.

m  Atermék hasznélata sorén legyen mindig éber, igy
idében képes lesz a veszélyek felismerésére és
kezelésére. A gyors beavatkozas segit megel6zni a
stlyos személyi sériiléseket és anyagi karokat.

B Haatermék hibdsan mikadik, azonnal vélassza le a
héldzati dramrdl. Vizsgaltassa meg és szlikség szerint
szereltesse meg egy képzett szakemberrel, miel6tt
Ujra hasznaina.
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@ Tovabbi kockazatok

Még akkor is megmarad a személyi sériilések és anyagi
karok potencidlis veszélye, ha a terméket az eldirasoknak
megfelelden haszndlja. A termék felépitésébdl és
kialakitasabol adoddan tobbek kézott az alabbi
veszélyekkel lehet szamolni:

= Arezgéssel jard egészséguigyi kockzatok,
amennyiben a terméket hosszabb ideig haszndljak,
illetve a kezelése és a karbantartdsa nem
szakszerien torténik.

= Személyi sériilések és anyagi karok kockdzata,
melyet hibas vagdszerszamok, vagy egy rejtett targy
becsapddasa okoz hasznalat kdzben.

= Replld targyak okozta személyi sérilések és anyagi
kérok veszélye.

@ Biztonsdgi utasitasok korflirészekhez

Fiirészelési munkak
a) VESZELY! Ne kozelitse a kezeit a
fiirészelési teriilethez és a
flirészlaphoz. A masik kezével tartsa
meg a segédfogdt vagy a motorburkolatot. Ha
mindkét kezével a flirészt fogja, azokban a fiirészlap
nem tud sérilést okozni.

b)  Ne nytljon a munkadarab ala. A védéfedél a
munkadarab alatt nem nyUijt védelmet a flirészlaptdl.

c)  Avagasi mélységet dllitsa a munkadarab
vastagsagahoz. A munkadarab alatt nem egész
eqy flrészfognak kel latszania.

d)  Afiirészelt munkadarabot soha ne tartsa
a kezében vagy a labain. A munkadarabot
rogzitse egy stabil tartéfeliileten. Fontos, hogy
amunkadarabot j6l régzitse, hogy minimalisra
csokkentse a testtel valo érintkezés, a flirészlap
elakadasanak vagy az iranyitas elvesztésének
kockazatat.

e) Az elektromos szerszamot csak a szigetelt
fogéfeliileteinél tartsa, ha olyan munkdkat végez,
melyek soran a szerszambetét rejtett elektromos
vezetékhez vagy a szerszam sajat vezetékéhez
érhet. A feszliltség alatt allo vezetékkel vald
érintkezés az elektromos szerszam fém részeit is
feszliltség ald helyezi, és aramiitést okoz.



f)  Hosszanti vagasok soran mindig hasznaljon
litkdzot vagy egyenes élvezetdt. Ez javitja a vagasi
pontossagot és csdkkenti a flirészlap elakadasanak
esélyét.

g Mindig a megfeleld méretii fiirészlapot hasznalja,
mely a megfeleld tartdfurattal rendelkezik (pl.
rombusz alaku, vagy kerek). Az olyan f(irészlapok,
amelyek nem illenek a flirész rogzitdelemeinez,
egyenetlenil jamak és az iranyitas elvesztését
okozhatjak.

h)  Soha ne haszndljon sériilt vagy nem megfeleld
fiirészlapalatéteket vagy -csavarokat. A
firészlapalatétek vagy -csavarok kifejezetten az On
flirészéhez készilltek az optimalis teljesitmény és
biztonsag érdekében.

@ Tovabbi biztonsagi utasitasok minden
flirészhez

Visszarlgas - Okok és megfeleld biztonségi utasitdsok

—  Avisszarlgas egy hirtelen reakcio, melyet egy
becsipddott, beakadt vagy rosszul bedllitott flirészlap
okoz, aminek kovetkeztében a flirész ellendrizetlenil
kiemelkedik, és a munkadarabbdl a kezeld felé
mozdul;

— Haaf(irészlap becsipddik vagy beakad a zarddé
hasitékban, akkor az leblokkol, és a motor ereje
visszaloki a fiirészt a kezeld felé;

— Haaf(részlap el van csavarodva vagy rosszul van
bedllitva a végéasban, a flrészlap hatso szélének
fogai beleakadhatnak a faanyag feliiletébe, aminek
kévetkeztében a flirészlap kimozdul a hasitékbdl, és
a flirész visszaugrik a kezeld felg.

A visszarlgas a flirész hibas, helytelen hasznalatanak

a kovetkezménye. A megfeleld eldvigyazatossaggal, az

alabbiakban leirtaknak megfeleléen elkerlilhetd.

a)  Fogja meg a fiirészt mindkét kezével erdsen, és
allitsa a karjait olyan helyzetbe, hogy fel tudja
fogni a visszarugas erejét. Mindig a flirészlap
oldalanal alljon, soha ne allitsa a flirészlapot
a testével egy vonalba. Visszar(igas esetén a
korflrész hatrafelé ugorhat, de a kezel6 a megfelelé
dvintézkedésekkel kordaban tarthatja a visszarigé
erdket.

b)  Haafiirészlap elakad, vagy amikor megszakitja
a munkat, kapcsolja ki a flirészt és tartsa

o

addig a munkadarabban, amig a fiirészlap

teljes mértékben le nem &ll. Soha ne prébalja
meg kivenni a fiirészt a munkadarabhdl, vagy
hatrafelé hiizni azt, amig a flirészlap még mozog,
kiilénben visszartigds torténhet. Allapitsa meg a
flirészlap elakadasanak okat, és sziintesse meg.

Ha ujra akarja inditani a munkadarabba szorult
flirészt, akkor a fiirészlapot a hasitékban kozépre
kell allitani, és ellendrizni kell, hogy a fiirész
fogai nem akadtak-e be a munkadarabba. Haa
flirészlap elakad, az kimozdulhat a munkadarabbdl,
vagy a firész Ujrainditasakor visszartgast okozhat.

A nagyohb lapokat tdmassza ald, igy lecsokkenti
a beragadit flirészlap altal okozott visszarigas
kockazatat. A nagyobb lapok a sajat stlyuk alatt
meghajolhatnak. A lapokat tdmassza alé mindkét
oldalon, tehdt a hasték kdzelében és a szélen is.

Ne hasznaljon tompa vagy sérilt flirészlapokat.
A tompa vagy rosszul bedllitott fogakkal rendelkez6
flirészlapok a tul szlik hasiték miatt megndvekedett
surlédast, a fiirészlap elakadésat és visszarugast
okoznak.

Flirészelés el6tt hizza meg a vagasi
mélységeket és a vagas szoghedllitasait. Ha
a flrészelés alatt a bedllitasok megvaltoznak, a
flirészlap elakadhat, ami visszartgést okozhat.

Legyen kiilondsen elévigyazatos a fiirészelés
soran meglévd falakon vagy egyéb, kevéshé
belathato helyeken. A behatolt fiirészlap
flirészelés kdzben elakadhat a rejtett targyakban,
ami visszarugést okozhat.

@ Az also védofedél funkcidja

3

Minden hasznalat el6tt ellendrizze az alsé
véddfedél kifogastalan zarasat. Ne hasznalja a
fiirészt, ha az alsd véddfedél nem tud szabadon
mozogni, és nem képes azonnal zarni. Soha ne
szoritsa vagy kosse le az alsé véddfedelet nyitott
helyzetben. Ha a fiirész véletlenil a foldre esik, az
als6 véddfedsl elhajolhat. Nyissa fel a véddfedelet a
visszahUizd karral és ellendrizze, hogy az szabadon
mozgathatd-e és hogy az az dsszes vagasi szognél
vagy mélységnél nem ér-e a firészlaphoz vagy mas
részegységekhez.
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Ellendrizze az alsé véddfedél rugdjanak
miikddését. Ha az alsé véddfedél és a rugé nem
mikddnek hibatlanul, hasznalat el6tt javittassa
meg a fiirészt. Sérlilt alkatrészek, ragadds
lerakddasok vagy felgyiilemlett forgdcsok miatt az
alsé védéfedél mikadése késni fog.

Az als6 védéfedelet csak kiilonleges

vagasoknal nyissa fel kézzel, pl. ,meritd- és
sarokvagasoknal”. Nyissa fel az alsé véddfedelet
a visszahizo karral, majd azt engedje el, amint

a fiirészlap behatol a munkadarabba. Minden
mas flrészelési munka soran az alsé véddfedélnek
automatikusan kell miikddnie.

Ne tegye a flirészt a munkaasztalra vagy a
padIdra, ha az alsé védéfedél nem takarja a
flirészlapot. A védelem nélkilli, jard fiirészlap
a flirészt a vagasi irannyal szemben mozgatja,
és elvag mindent, ami az Utjaba ker(l. Vegye
figyelembe a flirészlap kikapcsolas utani jérasi
idejét.

Tovabbi biztonsagi utasitasok

Ugyeljen arra, hogy a kidobott forgécsok ne
érjenek a kezeihez. A nagy sebességgel kirepiilé
forgacsok sérilléseket okozhatnak.

Ne hasznélja a fiirészt fejmagassag felett.
Kiilénben nem tudja megfeleléen iranyitasa alatt
tartani az elektromos szerszamot.

Ehhez a szerszamhoz ne hasznaljon
csiszolokorongokat. Azok széttdrhetnek és
sérlléseket okozhatnak.

Haszndljon megfeleld detektorokat annak
megallapitasara, hogy vannak-e rejtett
kdzmiivezetékek a munkateriileten, vagy kérjen
segitséget a helyi kdzmiiszolgaltatotol. Az
elektromos vezetékekkel torténd érintkezés
tlizesethez és dramiitéshez vezethet. Gazvezetékek
megseértése robbanast okozhat. Ha vizvezetékbe
hatol be, az anyagi karokhoz vagy aramiitéshez
vezethet.

Az elektromos szerszamot tilos modositani, és
allo szerszamkeént hasznalni. Asztali flirészként
t0rténd hasznalatra nem alkalmas.
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f)  Rogzitse a munkadarabot. Szoritdeszkdzokkel
vagy satuval a munkadarabokat biztosabban lehet
megtartani, mint kézzel.

g)  Ne hasznaljon HSS (High Speed Steel)
fiirészlapokat. Az ilyen flrészlapok a vagasi
munkék soran kdnnyen eltdrhetnek, és
beakadhatnak a faanyagba.

h)  Ne fiirészeljen vastartalmu fémeket. A forr6
forgacsok meggyuithatjak a szerszdm mianyag
részeit. A fémforgécs a motorba és az dramkérbe
juthat és dramiitést okozhat.

@ Biztonsagi utasitasok az fiirészlaphoz
/\ FIGYELMEZTETES!

o
‘\,,,,/}
M\
() Viselien véd6szemiiveget!

( 2\
A\ 4

= Ne hasznaljon csiszoldkorongokat.

m Csak a flirészen feltlintetett atmérdvel rendelkezd
flirészlapokat hasznaljon.

= Ha faval vagy egészségre karos port keltd

anyagokkal dolgozik, a készliléket csatlakoztassa

egy megfeleld, bevizsgalt elszivd berendezéshez.

Fa flirészelése soran hordjon porélarcot.

Csak ajanlott firészlapokat hasznaljon.

Mindig viseljen filvédét.

Kerilje a flirészfogak csticsainak tllheviilését.

Manyag flrészelése soran iigyelien arra, hogy a

mUianyag ne olvadjon meg.

= Aflrészelt anyagoknak megfeleld fiirészlapot
hasznaljon.

®  Haszndljon a gyart6 altal megadott f(irészlapokat,
amelyeket ha fa vagy hasonld anyagokhoz terveztek,
megfelelnek az EN 847-1 szabvanynak.

= Szerszamokat csak olyan képzett és tapasztalt
személyek hasznélhatnak, akik tisztaban vannak
azok kezelésével.

Viseljen véddkeszty(it!

Hordjon légzésvédd maszkot!

Viseljen flilvédét!



m Arepedt test(i korfiirészlapokat ki kell selejtezni 3. Habizonytalan, kérdezzen meg egy szakképzett
(helyreallitdsuk nem megengedett). szakembert, vagy kérjen tandcsot egy megbizhaté
= Nem szabad meghaladni a szerszamon megadott keresked6tol.
legmagasabb fordulatszamokat. Be kell tartani a
fordulatszam-tartomanyokat, amennyiben ilyenek O Eldkésziiletek

meg vannak adva. 0 Az als6 védfedél milkodésének

® ElsG hasznalat elGtt ellendrzese

@ Atermék kicsomagolasa /\ FIGYELMEZTETES! Sérilés kockazata!

1. Vegye ki a terméket a csomagolasbdl, és tavolitsa el @ A terméken végzett munkélatok el6tt mindig
az Gsszes csomagoloanyagot és védafoliat. &  hizza ki az elekiromos csatlakozot[9]a

2. Ellendrizze, hogy minden alkatrész megvan-e, és konnektorbal.
hogy a csomagolés minden alkatrészt tartaimaz-e .
(lasd a ,A csomagolas tartalma” c. részt).
3. Ellendrizze, hogy a termék és minden alkatrész j b Akar[19] kiengedése utan: Az als6 véddfedelet
dllapotban van-e. Ha sériilést vagy hibat taldl, ne nem szabad elakasztani, annak vissza kell tudnia
hasznalja a terméket, hanem jarjon el a ,Garancia” c. fordulnia az eredeti helyzetébe.

fejezetben leirtak szerint. o ;
P> Haaz als6 védéfedél (15 nem megfelelGen

O Tartozékok mikddik: Ne lizemeltesse a terméket és forduljon

1. Atermék biztonsagos és megfeleld izemeltetéséhez a szenizkbzponthoz atvizsgalas és avitas

tartozékokra, példaul szerszamokra és flirészlapokra Ce e

van szlikség. 1. Atermék lizembe helyezése eltt: Ellendrizze az
2. Tartozékokat és flirészlapokat hivatalos alsd véddfedél |15 mozgathatdsagat.

mérkakereskeddnél szerezhet be. A vasarlas soran 2. Azalso véddfedél |15 felnyitasa: Hajtsa a kart

tartsa szem el6tt a termék m(iszaki kovetelményeit felfelé.

(I4sd a ,Mszaki adatok” c. részt).

A fiirészlap kivalasztasa

® Az alabbi tablazat bemutatia a leggyakoribb alkalmazési terilleteket és a flirészlapok [16){23] ajénlott
sebességfokozatat:

Fiirészlap Alkalmazasi teriilet Vagasvastagsag Ajanlott sebességfokozat
Firészlap Puhafa/rétegelt lemez vagasa <18mm 2-5 *
(16fog) >18mm 5-6 .
Forgacslapok vagésa <18 mm 3-6 *

> 18 mm 4-6 *

* Anagyobb sebesség gyorsabb vagast eredményez, de alacsonyabb vagasi mindséggel és a vagott él felllete is
rosszabb lesz.
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Fiirészlap Alkalmazasi teriilet Vagasvastagsag Ajanlott sebességfokozat
Firészlap Puhafa/rétegelt lemez vagasa <18 mm 3-6 *
(48fog) >18mm 5-6 ’
Keményfa vagasa <18 mm 4-6 *
>18mm 5-6 *
Forgacslapok vagésa <18 mm 2-5 *
>18mm 4-6 *
Muanyag vagasa <25mm 1-4 **
>25mm 1vagy?2 **

O Afiirészlap felszerelése/cseréje Afiirészlap behelyezése

/\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

A Aflirészlapok élesek lehetnek, és a
\\7/‘ hasznalat soran felforrésodhatnak. A
flirészlapok kezelése soran mindig viseljen

védckesztydit [16}[23).
(C dbra)

[ Helyezze a terméket az asztal szélére gy, hogy a
fiirészlap [16}{23] kéinnyen hozzaférhet legyen.

Afiirészlap kivétele

1. Nyomja meg és tartsa meg az orsrogzitét [ 7]

2. Lazitsa ki a szoritécsavart [18} Az imbuszkulcs
segitségével csavarja a b forgasiranyba.

3. Vegye le a szoritécsavart|18] és a karimat |17) az
ors6rol [18d.

. Lazitsa ki az ors6rogzitét [7].

5. Forditsa be az also véddfedelet [15], amig az teljesen
vissza nem hiizédik a felsG védfedélbe 20]

6. Afiirészlapok kiszabaditdsa: Tartsa meg az
also véddfedelet [15] a karral [19]

7. Vegye le a filrészlapot az orsorol [1ed.

8. Forditsa vissza az alsd védéfedelet |15] az eredeti
helyzetébe.

/\ VIGYAZAT! Sériilés kockazatal
Afirészlap V"% jelének a fels véddfeds!

jeléhez kell illeszkednie.

MEGJEGYZES

P> Aszoritdcsavart |18 nem sziikséges til szorosra
hiizni. A fiirészlap [16)[23] forgasa a milkodés
kézben meghuzza a flrészlapot.

> Azimbuszkulcsot [10] tartsa mindig az
imbuszkulcstartoban , amikor az nincs
hasznalatban.

b Akarimal17 firészlapra helyezése sorn:
A karima homort oldalanak érintkeznie kell a
flirészlappal.

1. Forditsa be az als6 véddfedelet [15], amig az teljesen
vissza nem huizédik a fels6 védéfedélbe [20].

2. Tartsameg az alsd védéfedelet |15] a helyén.
Helyezze fel a firészlapot az orsora1ed.

3. Ugyelien arra, hogy a fiirészlap furata gy
fekiidjon az orséra 18d, hogy az kdzépre legyen

igazitva.
4. Forditsa vissza az alsé véddfedelet |15] az eredeti
helyzetébe.

5. Helyezze r a karimat[17] a firészlapra gy,
hogy az eltakarja a furatot.

6. Csavarja fel a szoritocsavart |18/ az orsdra |18 néhany
fordulatig kézzel. Csavarja az a forgasiranyba.

* Anagyobb sebesség gyorsabb vagast eredményez, de alacsonyabb vagasi mindséggel és a vagott él fellllete is

rosszabb lesz.
Mindig a legalacsonyabb sebességgel kezdje.

*x
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7. Tartsa lenyomva az orsorbgzitét [ 7.

8. Aszoritocsavar 18| meghtizasa: Az imbuszkulcs
segitségével csavarja az a forgasiranyba, amig az
szorftocsavar biztonségosan nem rogzil.

@ Porelszivo csatlakoztatasa

(D &bra)

MEGJEGYZES

P> Az adapter 24 a legtobb elterjedt porelszivo

rendszerhez vagy készilékhez (pl. porszivocso)
hasznalhato.

Az adapter felszerelése

1.

2.

Tolia be az adaptert [24) a fels6 véddfeds!
porcsatlakozéjaba 21].

Csatlakoztassa az adaptert 24| a porelszivd
rendszerhez.

Az adapter levétele

1.
2.
o

Forgassa az adaptert [24| tébbszdr egymas utén
mindkét iranyban.
Huizza le az adaptert [24] a porcsatlakozorol [21].

A parhuzamvezetd felszerelése

(E 4bra)

MEGJEGYZES

P Avégasi szélesség a parhuzamvezet 25 skaldjan

|4thato.

P Avégasi szélesség mérése, ha a termék 0° vagy

45° vagasi szogre van allitva: A vagasvezetd
mutatja a referenciapontot.

P Atévolsagi skala a parhuzamvezetdn [25] egy

megfeleld értéket mutat.

Allitson be 0° vagasi szoget (14sd a ,A vagasi sz6g
bedlitdsa” c. részt).

Lazitsa ki a szamyas csavart [od.

Vezesse be a parhuzamvezet6t [25) a tartolemez
tartéjaba.

Allitsa be a parhuzamvezetd [25] tavolsagat a

kivant vagasi szélességre. Ennek soran figyelje a
tartolemezen |14 I6v6 haromszogleti jelzést A\.

A parhuzamvezetd 25 rogzitése: Szoritsa meg a
szémyas csavart 6.

6.

Ha 45°-0s vagasi szoget allit be, a ténylegesen elért
vagasi szélesség megfelel a parhuzamvezetd
tavolsagi skaldjan Iéve értéknek plusz 16 mm (a 45°
és a 0° jelolések kozotti tavolsag a vagasvezeton[8).

A végasi szdg bedllitasa

(F &bra)

1.

w

4,

Lazitsa ki a délésszogskala[5] szamyas
csavarjat[6b).

Tartsa meg az tartélemezt |14 az egyik kezével.
A kivant vagasi szog bedllitasa: Tartsa meg a
f6fogot (22| a masik kezével. Ellendrizze szoget a
d6lésszogskalan 5]

Szoritsa meg a szamyas csavart [ébl.

A vagasi mélység beallitasa

(@ 4bra)

1.

A mélységskala |13| kioldasa: Forditsa el a
rogzitokart |12 az dramutatd jarasaval ellenkezé
iranyban.

Tartsa meg a tartélemezt [14) az egyik kezével.

A kivant vagasi mélység beallitdsa: Tartsa meg
a féfogot 22| a masik kezével. Ellendrizze a vagasi
mélységet a mélységskalan [13].

A mélységskala|13| lezarasa: Forditsa el a
rogzitékart |12 az dramutatd jarasaval megegyezd
iranyban.

Hasznalat
Sebességfokozat kivalasztasa

(H abra)

MEGJEGYZES

P Asebességfokozat 1 (legalacsonyabb fokozat) és

0

6 (legmagasabb fokozat) kozétt allithatd be.

Hasznélja a sebesség-szabalyozét[ 3]

Be-/kikapcsolas

(H abra)

Bekapcsolas

1.

Dugja be az elektromos csatlakozdt @ egy
megfeleld konnektorba.
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2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsol6zarat [ 1]
mindkeét oldalon.

3. Nyomja meg a be-/kikapcsolégombot [2]. A termék
elkezd mikodni.

4. Engedje el a kapcsolézarat [ 1] mindkét oldalon.

Kikapcsolas

1. Engedie fel a be-/kikapcsolégombot [2].

2. Huzza ki az elektromos csatlakozét [9] a
konnektorbdl.

@ Utasitasok a munkahoz

MEGJEGYZES

P> Tartsa a terméket mindig minkét kezével: Az
eqyik kezével fogja a fofogét [22], a mésikkal a
segédfogot[4].

P> Hagyja a flirészlapot az elre bedllitott
sebességfokozatig felfutni: A termeket roviddel a
tényleges haszndlat eltt kapcsola be.

P> Flrészelien megfeleld, mérsékelt nyomassal
elérefel.

P Atermék oldalirdny( mozgatasa flirészelés
kozben a fiirészlap elakadésat, valamint
a vagofogak és a fiirészlaptest tulmelegedését
okozhatja. Ez visszariigashoz vezethet.

O Tisztitas és apolas
/\ FIGYELMEZTETES!

ABA Az étvizsgalas, illetve a karbantartdsi és a
o tisztitdsi munkak megkezdése el6tt kapcsolja
ki a terméket, hizza ki az elektromos
csatlakozot [9] a konnektorbdl és hagyja a
terméket lehdilni!

O Tisztitds

MEGJEGYZES

P Atermék tisztitdsahoz ne haszndljon vegyi
anyagokat, lugokat, stroldszereket vagy egyéb
durva tisztito- vagy fertGtlenitd anyagokat, mert
azok kart tehetnek a termék felileteiben.

b Ugyelien arra, hogy ne jussanak folyadékok a
termék belsejébe.
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= Arendszeres és szakszer(i tisztitassal biztosithatja
a termék biztonsagos hasznalatat, valamint azzal az
élettartamat is meghosszabbitja.

1 Aterméket mindig tartsa tisztan, szarazon, olajtdl és
kenGanyagoktdl mentesen. Minden hasznélat utan és
tarolés elétt tavolitsa el a port.

[ Aterméket tisztitsa egy széraz ruhdval. A nehezen
hozz4férhetd helyekhez haszndljon egy puha kefét.

Karbantartas

A termék nem igényel karbantartast.

[ Minden hasznélat el6tt és utan ellendrizze a terméket
és a tartozékokat (pl. a flirészlapokat), hogy azok
nincsenek-e elkopva vagy nem sériltek-e meg.
Ezeket szlikség szerint cserélie Ujakra ez ebben a
hasznalati Gtmutatoban leirtak szerint.

Ehhez vegye figyelembe a miszaki kdvetelményeket
is (l4sd a ,Miszaki adatok” c. részt).

1 Ellendrizze a fedd- és védéelemek épségét és
megfeleld régzitését. Szilkség esetén cserélje ki
azokat.

1 Cserélie ki a flrészlapot, ha az tompa, hajlott vagy

més modon seériilt.

Potalkatrészek/tartozékok

= Ugyfeleink kompatibilis pétalkatrészeket és
tartozékokat a www.optimex-shop.com oldalrdl
szerezhetnek.

= Amegrendelés feladasa és feldolgozasa kizrolag
online lehetséges.

1 Arendeléshez készitse eld a rendelési szamot.

1 Tovabbi informaciokat a Lidl ligyfélszolgalati
forrddratjan kaphat (14sd a ,Szerviz” c. részt).

Alkatrész Rendelési szam
Imbuszkulcs 99951587501
Firészlap (16 fog) 99951587502
Firészlap (48 fog) 99951587503
Adapter 99951587504
Parhuzamvezetd 99951587505




Javitas

B Haatermék elektromos vezetéke [9] megsériil, a
kockazatok elkeriilése érdekében azt a gyartonak,
az ligyfélszolgalatanak, vagy egy annak megfeleld
képzettségl szakembernek kel kicserélnie.

O Atermék nem tartalmaz olyan részeket, melyeket a
felhasznald megjavithat. A termék atvizsgalasahoz
vagy szereléséhez forduljon egy képzett
szakemberhez.

® Tarolas

1 Tarolas el6tt: Tisztitsa meg a terméket (l4sd a
Llisztitas” c. részt).

[ Aterméket és a tartozékait tarolja sotét, szaraz,
fagymentes és jol szelléz8 helyen.

01 Aterméket tarolja gyermekek szmara nem elérhetd

helyen.

A terméket térolja az eredeti csomagolasaban.

O

Szallitas

A terméket széllitsa az eredeti csomagolésaban.
Ovja a terméket az (it6désektdl, razkodasoktol,
melyek killondsen a széllitds soran a jarmivekben
érhetik.

[ Rdgzitse a terméket, hogy az ne tudjon elestszni
vagy eldélni.

o0 @

® Mentesités

N Ahulladék elkillonitéséhez vegye figyelembe a
&)  csomagolbanyagon talélhato jelzéseket. Ezek
a roviditéseket (a) és szamokat (b) tartalmaznak
a kovetkez jelentéssel: 1-7: mlianyagok/
20-22: papir és karton/80-98: kétéanyagok.

Termék:
o  Akiszolgalt termék megsemmisitési
ﬁ" lehetdségeir6l lakohelye illetékes
onkormanyzatanal tajékozodhat.
Ne dobja a kiszolgalt terméket a haztartasi
E szemétbe, hanem adja le szakszer(
|

artalmatlanitasra. A gy(jtéhelyekrdl és
azok nyitvatartési idejérél az illetékes
dnkormanyzatnal tajékozodhat.

® Garancia

A terméket gondosan, szigort mindségi eldirasok
betartasaval gyartottuk, és a szllitas el6tt gondosan
ellendriztiik. Anyag- vagy gyartasi hibak esetén a termék
eladcjaval szemben torvényes jogok illetik meg. Az On
torvényes jogait az altalunk alabb meghatérozott garancia
semmilyen médon nem korlatozza.

Erre a termékre 3 év garanciat adunk a vésarlds datumétol
szamitva. A garancia idd a vasarlds datuméval kezdddik.
Biztonsagos helyen drizze meg az eredeti vasarloi
bizonylatot, mert ez a dokumentum sziikséges a vasarlas
bizonyitasahoz.

A vésarlaskor fennallé karokat és hianyossagokat a
termék kicsomagolésa utan haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vasarlastdl szamitott 3 éven belil
anyag- vagy gyartasi hibat észlel, valasztasunk szerint
ingyenesen megjavitjuk vagy kicseréljik a terméket. A
garancia idé nem hosszabbodik meg a helyette nyUitott
szavatossagi igény altal. Ez a kicserélt vagy javitott
alkatrészekre is érvényes.

A garancia megsz(inik, ha a terméket megrongaltak, ill.
nem szakszer(ien kezelték vagy végezték a karbantartast.

A garancia az anyag- és gyartasi hibakra vonatkozik. Ez

a garancia nem terjed ki azokra a termékalkatrészekre,
amelyek normal kopasnak vannak kitéve, és ezért gyorsan
kopd alkatrésznek mindsuinek (pl. elemekre, tomidkre,
tintapatronokra), illetve a trékeny alkatrészek sértilésére,
pl. kapcsolokra vagy tveg alkatrészekre.

@ Garancialis ligyek lebonyolitasa

Megkeresése gyors feldolgozasahoz kérjiik, kbvesse az
aldbbi utasitasokat:

Megkeresés esetén kérjlik, mindig készitse eld a
pénztarblokkot és a termékszamot (IAN 515875_2510) a
vasarlas igazolasara.

A termékszamot keérjtik, olvassa le a tipustablardl,

a terméken elhelyezett gravirozasbol, az Utmutato
cimlapjardl (alul a bal oldalon), vagy a termék hatsd vagy
also oldalan talalhatd matricarol.

Mkddési hiba vagy egyéb hidnyosséag fellépése esetén
el6szdr vegye fel a kapcsolatot a kdvetkezkben felsorolt
szervizek valamelyikével telefonon, vagy e-mailen.
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Ahibasnak itélt terméket a pénztarblokk és a hiba
leirdsanak és keletkezési idejének megjeldlésével,
diimentesen kiildheti el az On szaméra kijelolt szerviz
cimére.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

A parkside-diy.com oldalon ezt és szdmos tovabbi
kézikonyvet tud megtekinteni és letdlteni. Ezzel a
QR-koddal kézvetlendl a parkside-diy.com oldalra

jut. Valassza ki az orszagot, és a kereséfeliileten

keresse meg a hasznalati Gtmutatokat. A termékszam
(IAN) 515875_2510 beiraséval juthat el az On termékének
haszndlati utmutatéjahoz.

® Szerviz
(HO Szerviz Magyarorszag
Tel.: 0680021647

A formanyomtatvany itt elérhetd: parkside-diy.com
IAN 515875_2510

A.A.A Szerb megfeleldségi jelzés
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@ EU-megfeleldségi nyilatkozat

| EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (aN. s15875_2510)

Mi, a vallalat

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrae 1, 74167 Neckarsulm, Németorszag

kizarolagos felelGsséggel kijelenti, hogy a termék:

515875_2510

"PARKSIDE" Kézi korflirész
HG11288

IAN:
Termékazonosit6:

Tipusszam:

Megfelel a felsorolt EU-iranyelvek alapvetd kévetelményeinek

2006/42/EK [HL L 157, 2006 jdnius 9.]

2014/30/EU [HL L 96, 2014 marcius 29]

2011/65/EU [HL L 174., 2011 jilius 1.]

Az alkalmazott harmonizélt szabvanyokra hivatkozas vagy az azokra az egyéb mUiszaki leirasokra vald hivatkozas,
amelyekkel kapcsolatban megfelel@ségi nyilatkozatot tettek:

Szam / vonatkoz6 részek

2006/42/EK iranyelve

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-5:2014

2014/30/EV irdnyelve

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

A fent ismertetett nyilatkozat targya megfelel az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben
val6 alkalmazésanak korlatozasardl sz616, 2011. junius 8-i 2011/65 / EU eurdpai parlamenti és tandcsi iranyelvnek:

Szam / vonatkoz6 részek

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) +
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-6:2015

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-8:2017

A miiszaki dokumentdci6 tulajdonosa: OWIM GmbH & Co.KG

A nyilatkozatot a nevében és megbizasaban irtak ala:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrae 1, 74167 Neckarsulm, Németorszag
A jelen megfelelGségi nyilatkozatot a gyartd kizardlagos felelGsségére bocsatjik ki.

Az eredeti megfelelGségi nyilakozat forditasa

Neckarsulm 18.03.2026 . -.;'E_J’-h_,.-\- 7
Hely Datum ma)@'ns Buchheim  ppa. Dr. Thorsten Maier

meghatalmazott
alairé

meghatalmazott
aléiré
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Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov

Ta simbol pomeni, da je treba pri uporabi
izdelka upostevati navodila za uporabo.

o

Premer

TCT

Konice iz volframovega karbida

NEVARNOST! - OznaCuje nevamost z visoko
stopnjo tveganja, ki lahko povzroGi smrt ali
hude telesne poskodbe, Ce se ji ne izognete
(npr. nevarnost zadusitve)

Zaklenjeno

Odklenjeno

OPOZORILO! - Oznacuje nevarnost s

Pred nastavljanjem, vzdrzevanjem, ¢iséenjem

srednjo stopnjo tveganja, ki lahko povzroci ‘,r/ \\‘ izdelka in kadar izdelka ne uporabljate,
smrt ali hude telesne poskodbe, Ce se ji ne @  izdelek izklopite in izvlecite elektriéni vtic [9]
izognete (npr. nevarnost elektricnega udara) iz vticnice.

N |zmeni¢ni tok/napetost

PREVIDNO! - OznaCuje nevarnost z nizko
stopnjo tveganja, ki lahko povzroCi lazje do
srednje hude telesne poskodbe, Ce se ji ne
izognete (npr. nevarnost opeklin)

Simbol za izdelek zaS¢itnega razreda Il

POZOR! - Opozarja pred morebitno
materialno Skodo (npr. nevarnost kratkega
stika)

Premer Zaginega lista

>B B B P

Nevarnost - tveganje elektricnega udaral

Najvecja globina Zaganja 65 mm pri kotu
Zaganja 0°

Nosite za$¢ito za sluh!

Primerno za rezanje PVC plastike
(polivinilklorid)

Nosite zadcitno dihalno masko!

Primerno za rezanje lesa

Uporabljajte za$¢itna ocala!

Pusgica za smer vrtenja na Zaginem listu

P
Q

— 4

Nosite zascitne rokavice!

Puscica za smer vrtenja na zgomjem
pokrovu
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@ Ne dotikajte se zob Zage.

B Vamostni napotki
[ 1 Navodilazadelo

@ Ne uporabljajte poskodovanih zaginih listov.

Znak CE potrjuje skladnost z direktivami EU,
ki veljajo za izdelek.

C€

ROCNA KROZNA ZAGA

Uvod

Iskrene Cestitke ob nakupu vaSega novega izdelka.
Odlocili ste se za zelo kakovosten izdelek. To navodilo za
uporabo je sestavni del tega izdelka. Vsebuje pomembna
navodila za varnost, uporabo in odstranitev. Preden
zaCnete izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi navodii
za uporabo in varnostnimi napotki. lzdelek uporabljajte
samo tako, kot je opisano, in samo za navedena podrocja
uporabe. Ce izdelek odstopite novemu lastniku, mu zraven
izroCite tudi vse dokumente.

Predvidena uporaba

Ta ro¢na krozna zaga (v nadaljevanju »izdelek« ali
»glektrino orodje«) je namenjena zaganju naslednjih
materialov:

— Naravni les

— Vezana plo$¢a

— Iverna plod¢a

— Plastika

— Podobni lahki materiali

Mokro rezanje in rezanje kovin sta prepovedana.
Kakrna koli druga uporaba ali spreminjanje izdelka
se Steje za neprimerno in lahko vodi do nevamosti,
kot so smrt, smrtno nevarne telesne poskodbe in
materialna Skoda.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za Skodo,
nastalo zaradi nepravilne uporabe.

Izdelek je predviden samo za domaco uporabo.
|zdelek ni namenjen za komercialno uporabo,
industrijsko uporabo ali podobne namene.
Upostevajte vse veljavne lokalne vamostne predpise,
standarde in uredbe. Uporaba hrupnega elekiricnega
orodja je v skladu z nacionalnimi ali krajevnimi
predpisi morda omejena na doloéen ¢as.

38 Sl

® Obseg dobave

/\ OPOZORILO!

P> Izdelki in embalazni materiali niso otroske igrace!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami,
folijami in majhnimi delil Obstaja nevarnost
zauzitja in zadusitve!

Po odstranitvi embalaze izdelka preverite, ali je dobava
popolna in da so vsi deli v dobrem stanju. Pred uporabo
odstranite ves embalazni material.

1 Rocna krozna Zaga

1 Zagini list TCT (16 zob, 7e montiran)
1 Zaginilist TCT (48 zob)

1 Imbus klju¢

1 Vzporedni naslon

1 Adapter

1 Navodila za uporabo

@ Opis delov
Sl A)

Zapah stikala

Stikalo za vklop/izklop

Regulator $tevila vrtljajev

Dodatni rocaj

Lestvica nagiba

Krilni vijak (uporablja se z vzporednim naslonom)
Krilni vijak (uporablja se z lestvico nagiba)
Zapora vretena

Vodilo za Zaganje (0° in 45°)

Prikljuéni kabel z elektrinim vticem

Imbus klju¢

Shramba za imbus klju¢

Zaklepna rocica (uporablja se z lestvico globine
Zaganja)

Lestvica globine Zaganja (0 do 65 mm)
Osnovna plos¢a

Spodnji za¢itni pokrov

Zagin list (16 zob)

Prirobnica

EERENEHEENENE

N

SEHEEE




18] Vpenjalni vijak Emisije hrupa
9] Rocica (uporablia se s spodnjim za§citnim pokrovom)  Hrupnost je izmerjena po standardu EN 62841.
201 Zgornji zasCitni pokrov A-vrednotena raven zvocnega tlaka elektricnega orodja na
21] Prikljucek za prah kraju uporabnika obi¢ajno znasa:
22| Glavni rocaj ”
- Raven zvoCnega tlaka Lo 94,5dB
(il' B) Negotovost Ky 3dB
23 Zagin list (48 z0b) Raven voéne modi L 102,508
24) Adapter
25 Vzporedni naslon Negotovost Ky 3dB
(81.¢) /A OPOZORILO!
Vreteno 7\
\ ) Nosite zasCito za sluh!

@ Tehnicni podatki

Roéna kroznazaga PHKS 1350 E4 Vrednosti emisije tresljajev

& Vrednost vibracij (a-) pri Zaganju lesa:
Stevilka modela: j (ar) pri Zaganj

~ 7 vtiéem VDE: HG11288 Glavni roCaj 3,654 m/s?
— 7 vtidem BS: HG11288-BS Negotovost K: 1,5m/s?
Nazivna vhodna napetost: | 230 V~, 50 Hz Dodatni rocaj: 3,762 m/s?
Nazivna mo: 1350 W Negotovost K 1,5 m/s?
Stevilo obratov v prostem /A OPOZORILO!
teku ng: 2500-5500 min-"

P> Vibracije in emisije hrupa med dejansko
Najv. globina Zaganja: uporabo elektriénega orodja lahko odstopajo od
referenCnih vrednosti, odvisno od vrste in nacina

= pri0 pribl. 65 mm - \ .
— , uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste
~ prids®: pribl. 44 mm obdelovanca, ki ga obdelujete.
Navo: M8 > Treba je dologiti vamostne ukrepe za zastito
ZasCitni razred: /5] (dvojna izolacija) upravijavca na podlagi ocene izpostavljenosti
vibracijam v dejanskih pogojih uporabe
Mere zaginega lista (upostevati je treba vse dele obratovalnega cikla,

na primer ase izklopa elekiri¢nega orodja in
¢ase ko je orodie vkloplieno, vendar deluje brez
— 16 zob: HG13046 obremenitve).

— 48 zob: HG11616 OPOMBA

Stevilka modela:

Premer. 0190 mm P> Navedena skupna vrednost vibracij in deklarirana
Velikost izvrtine: @20 mm vrednost emisije hrupa so bili izmerjeni v skladu
Trdnost zob: 2.5 mm s standardiziranim preskusnim postopkom in se

— - - - lahko uporabijo za primerjavo enega elektriénega
Dovoliena hitrost vrtenja: najv. 7000 min~* orodja z drugim.
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OPOMBA

P> Navedena skupna vrednost vibracij in navedena
vrednost emisije hrupa se lahko uporabita tudi za
predhodno oceno obremenitve.

A Varnostni napotki

@ Splosni varnostni napotki za elektricna
orodja

/\ OPOZORILO!

P> Preberite vse varnostne napotke, navodila,
ilustracije in tehniéne podatke, ki so prilozeni
elektrinemu orodju. Neupostevanje navodil
lahko povzroci elektriéni udar, pozar in hude
telesne poskodbe.

Varnostni napotki in opozorila shranite za kasnejSo
uporabo.

|zraz »elektriéno orodje«, ki se uporablja v varmostnih
napotkih, se nanasa na elektri¢no orodje na elektricni
pogon (z elektricnim kablom) in elektricno orodje s
polnilno baterijo (brez elektritnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

a)  Delovno obmodje mora biti isto in dobro
osvetljeno. Nered ali slabo osvetljeno delovno
mesto lahko povzroéita nesrece.

b)  Ne delajte z elekiriénim orodjem v potencialno
eksplozivnem okolju, kjer so prisotne vnetljive
tekocine, plini ali prah. Elektriéna orodja ustvarjajo
iskre, ki lahko vZgejo prah ali hlape.

¢)  Med uporabo elektricnega orodja morajo otroci
in druge osebe biti izven dosega. Z odvradanjem
lahko izgubite nadzor nad elektriénim orodjem.

Elektricna varnost

a)  Vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati v
vtiénico. Vtica ne smete v nobenem primeru
spremeniti. Ne uporabljajte vtikaca skupaj
z elektriéno ozemljenimi elektriGnimi orodji.
Nespremenjeni vtici in ustrezne vtiénice zmanjSujejo
tveganje elektricnega udara.
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Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, grelniki, peci in
hiadilniki. Ce je vase telo ozemljeno, je prisotno
povecano tveganie elektricnega udara.

Elektricna orodja ne izpostavljajte dezju ali vlagi.
Vdor vode v elektritno orodje poveca tveganje
elektricnega udara.

Prikljuénega kabla ne uporabljajte za druge
namene, za prenos elektricnega orodja,
obesanje ali vieCenje vtia iz vticnice. Prikljucni
kabel drzite izven dosega vrocine, olja, ostrih
robov ali gibljivih delov. Poskodovani ali zavozlani
prikljuéni kabel zviduje tveganje elektricnega udara.

Ce z elektricnim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo podaljSke, primerne za
uporabo na prostem. Uporaba podaljSka,
primernega za zunanjo uporabo, zmanjSuje tveganje
elektricnega udara.

Ce je delovanje elektriénega orodja v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite za$¢itno napravo
za preostali tok. Uporaba zas¢itne naprave za
preostali tok zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

3

o

Pri delu z elektricnim orodjem bodite vedno
pozorni, pazite, kaj pocnete in uporabite razum.
Ne uporabljajte elektriénega orodia, ko ste utrujeni
ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
neprevidnosti pri uporabi elektricnega orodja lahko
povzroi resne poskodbe.

Nosite osebno zas¢itno opremo in vedno
uporabljajte zaS¢itna ocala. NoSenje osebne
zasCitne opreme, na primer maske proti prahu,
nedrsecih za$éitnih Cevljev, zascitne éelade

ali zaScite za sluh, ki ustreza vrsti in uporabi
elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje za
poskodbe.

lzogibajte se nenamernim zagonom. PrepriCajte
se, da je elektricno orodije izkljuéeno, preden ga
povezete z napajanjem in/ali vstavite polnilno
baterijo, ter preden ga dvignete ali nosite. Ce
imate pri noSenju elektricnega orodja prst na stikalu
ali elektriéno orodje povezete z napajanjem, ko je ze
vkljuéena, lahko to privede do nesrece.
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h)

Pred vklopom elektriénega orodja odstranite
orodja za nastavitev ali kljuce. Orodje ali kijuc, ki
se nahaja v vrtljivem delu elektricnega orodja, lahko
povzroéi poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za varno
stabilnost in vedno ohranite ravnotezje. To vam
omogoca, da v nepricakovanih okolis¢inah bolje
nadzirate elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih
oblail ali nakita. Lase in oblacila drzite izven
dosega gibljivih delov. Ohlapna oblaila, nakit ali
dolgi lasje se lahko ujamejo v gibljive dele.

Ce je mozna namestitev naprave za sesanje
prahu in zbiranje prahu, jih je treba prikljuciti in
pravilno uporabljati. Uporaba naprave za sesanje
prahu lahko zmanjSa tveganja zaradi prahu.

Ne postanite preve¢ samozavestni in ne
prekoracite varnostnih pravil za elektri¢na
orodja, tudi ¢e ste na podlagi pogoste uporabe
Ze seznanjeni z elektriénim orodjem. Neprevidna
uporaba lahko povzroci hude poskodbe v delcu
sekunde.

Uporaba in ravnanje z elektricnim orodjem

3

b)

d

Elektriénega orodja ne preobremenite. Uporabite
ustrezno elektri¢no orodje za svoje opravilo.

Z ustreznim elektriénim orodjem delate bolje in
vamejSe v navedenem razponu zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektriénega orodja, ¢e je

stikalo pokvarjeno. Elektricno orodie, ki ga ni
mogoCe vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba
popraviti.

Napravo odklopite iz vtiénice in/ali odstranite
snemljivo polnilno baterijo, preden nastavljate
napravo, zamenjate orodne nastavke ali odlozZite
elektriéno orodije. Ta varnostni ukrep preprecuje
nenameren zagon elektriénega orodja.

Shranite elektri¢no orodje izven dosega otrok.
Elektricnega orodja ne smejo uporabljati osebe,
ki je ne poznajo ali niso prebrale teh navodil.
Elektriéna orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo
neizkuSene osebe.

Elektricna orodja in orodne nastavke pazljivo
vzdrzujte. Preverite, ali gibljivi deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, preglejte, ali so

deli zlomljeni ali poskodovani do te mere, da
je delovanje elektricnega orodja omejeno.
Pred uporabo elektricnega orodja morate
poskodovane dele popraviti. Slabo vzdrZevana
elektricna orodja so vzrok za mnoge nesrece.

Orodja za rezanje ohranjajte Cista in ostra.
Temeljito vzdrZevana orodja za rezanje z ostrimi
rezili se redkeje zatikajo in jih je laZje upravijati.
Uporabljajte elektricna orodja, pribor, orodne
nastavke ipd., v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga je
treba izvesti. Uporaba elektricnih orodij za druge,
kot predvidene namene, lahko privede do nevarnih
situacij.

Ro¢aji in drzalne povrsine naj bodo suhi, Cisti in
brez olja in masti. Drseci rocaji in drZalne povrsine
ne omogoCajo varnega upravljanja in nadzora
elektricnega orodja v nepredvidenih situacijah.

Servis

3

Elektriéno orodje lahko popravlja samo
kvalificirano osebje in samo z originalnimi
nadomestnimi deli. S tem zagotovite ohranjanje
vamosti elektricnega orodja.

Zmanjsanje tresljajev in hrupa

Omejite Cas uporabe, uporabite nacine delovanja z manj
tresljaji in hrupa in uporabljajte osebno zasCitno opremo
za zmanj$anje vpliva tresljajev in hrupa.

Naslednji ukrepi pomagajo ublaziti tveganja zaradi
tresljajev in hrupa:

lzdelek uporabite le v skladu s predvideno namensko
uporabo in kot je opisano v teh navodilih.
PrepriCajte se, da je izdelek brezhiben in dobro
vzdrZevan.

Uporabite ustrezne orodne nastavke za ta izdelek in
se prepricajte, ali so v brezhibnem stanju.

Varno drzite izdelek za roCaje/drzalne povrsine.
|zdelek vzdrzute v skladu z navodili in zagotovite
ustrezno mazanje (Ce je primerno).

Naértujte svoj potek dela tako, da je uporaba
izdelkov z visokimi tresljaji razporejena v daljsem
¢asovnem obdobju.
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@ Obnasanje v nujnem primeru

Seznanite se z uporabo tega izdelka na osnovi teh
navodil za uporabo. Zapomnite si varnostne napotke in
jih obvezno upostevajte. To pomaga pri prepreCevanju
tveganj in nevarnosti.

= Pri uporabi tega izdelka bodite vedno pazljivi, tako
da lahko zgodaj prepoznate nevarnosti in se lahko
ustrezno odzovete. S hitrim posredovanjem se lahko
izognete resnim poskodbam in premoZenjski $kodi.

= |zklopite izdelek pri okvari delovanja in ga izvlecite
iz omreZja. Napravo mora pregledati ter po potrebi
popraviti kvalificiran strokovnjak, preden jo ponovno
zaCnete uporabljati.

@ Ostale nevarnosti

Tudi &e izdelek upravjate pravilno, obstaja potencialna
tveganje za telesne poskodbe in materialno Skodo. V
povezavi z zasnovo in izvedbo tega izdelka se lahko
pojavijo naslednje nevarnosti, vkljuéno z, vendar ne
omejeno na:

= Skodljve posledice za zdravje, ki se pojavijo zaradi
emisij tresljajev, Ce izdelek uporabljate dalj Casa, e
izdelek nepravilno upravljate ali vzdrzujete.

= Poskodbe oseb ali stvarno $kodo zaradi okvarjenih
rezalnih orodjj ali nenadnega udarca zakritega
predmeta med uporabo.

= Nevarnost telesnih poskodb in premozenjske Skode,
ki jo povzrocijo leteCi predmeti.

@ Varnostni napotki za krozne zage
Postopek zaganja
a) NEVARNOST! Z rokami ne segajte v
obmodcje zaganja in zaginega lista. Z
drugo roko drzite dodatni rocaj ali
ohisje motorja. Ce Zago drZite z obema rokama, jih
Zagin list ne more poskodovati.
b)  Ne segajte pod obdelovanec. ZasCitni pokrov
vas ne more zas¢ititi pod Zaginim listom pod
obdelovancem.
¢)  Globino zaganja prilagodite debelini
ohdelovanca. Pod obdelovancem mora biti
Zaginega lista vidnega manj kot za viSino zob.
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d)  Obdelovanca, ki ga Zagate, nikoli ne drzite v
roki ali na nogah. Obdelovanec pritrdite s trdno
pritrditvijo. Pomembno je, da obdelovanec dobro
pritrdite, da zmanj$ate nevarnost stika s telesom,
zatikanja Zaginega lista ali izgube nadzora.

¢)  Med izvajanjem del, pri katerih lahko orodni
nastavek pride v stik s skritimi elektricnimi vodi
ali svojim prikljuénim kablom, drzite elektricno
orodje samo na izoliranih drzalnih povrsinah. Stik
s kablom pod napetostjo lahko povzroi, da so pod
napetostjo tudi kovinski deli elekiricnega orodja in
povzroci elektricni udar.

f)  Privzdolznem Zaganju vedno uporabite naslon
ali ravno robno vodilo. To izbolj$a natanénost reza
in zmanj$a verjetnost zatikanja Zaginega lista.

g)  Vedno uporabljajte zagine liste prave velikosti
in pravilno izvrtino za pritrditev (npr. oblika
diamanta ali okrogla). Zagini listi, ki niso usklajeni
z vgradnimi deli Zage, opletajo in povzrogijo izgubo
nadzora nad napravo.

h)  Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali napaénih
podlozk ali vijakov za Zagin list. Podlozke in vijaki
za Zagin list so konstruirani posebej za va$o zago
ter zagotavljajo optimalno zmogljivost in varnost pri
uporabi.

@ Dodatni varnostni napotki za vse zage

Povratni udarec - vzroki in s tem povezani varnostni

napotki

—  Povratni udarec je nenadna reakcija zaradi
zataknjenega, stisnjenega ali napacno usmerjenega
Zaginega lista, ki povzroCi nenadzorovan dvig zage in
premik proti uporabniku;

— Cese zagin list zatakne ali stisne v odZagani re, ki
se je zaprla, Zaga udari proti uporabniku;

—  Ce'se Zagin list v odZagani rezi nagne ali napacno
usmeri, se lahko zobje na zadnjem robu Zaginega
lista zataknejo v povrsino lesa, tako da se Zagin
list premakne iz odZagane reZe in Zaga skoi proti
uporabniku.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage.
Preprecite ga lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki
S0 Opisani v nadaljevanju.
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Zago trdno drzite z obema rokama, roke pa
drzite tako, da lahko prestrezete sile povratnega
udarca. Vedno se drzite ob strani Zaginega lista,
zagin list naj ne bo nikoli poravnan z vasim
telesom. Pri povratnem udarcu lahko krozna Zaga
skoCi nazaj, vendar pa lahko uporabnik s primernimi
previdnostnimi ukrepi obvlada sile povratnega
udarca.

Ce je 2agin list zataknjen ali ste prekinili delo,
zago izklopite in jo drzite mirno na obdelovancu,
dokler se zagin list ne ustavi. Zage nikoli ne
poskusajte potegniti iz obdelovanca ali potegniti
nazaj, dokler se zagin list premika, sicer lahko
pride do povratnega udarca. Pois¢ite in odpravite
vzrok za zatikanje Zaginega lista.

Ce zelite znova zagnati 7ago, ki je zataknjena

v obdelovancu, zagin list postavite na sredino
odzagane reze in preverite, da zobje Zage

niso zataknjeni v obdelovanec. Ce je Zagin list
zataknjen, se lahko ob ponovnem zagonu Zage
premakne iz obdelovanca ali povzro¢i povratni
udarec.

Podprite velike plo$ce, da preprecite tveganje
povratnega udara zaradi zataknjenega Zaginega
lista. Velike ploSce se lahko zaradi lastne mase
upognejo. Plos¢e morajo biti podprte na obeh
straneh, v blizini odZagane reze in na robu.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih zZaginih
listov. Zagini listi s topimi ali napacno izravnanimi
zobmi povzrocijo zaradi preozke odZagane reze
povecano trenje, zatikanje Zaginega lista in povratni
udarec.

Pred Zaganjem zategnite nastavitev globine in
kota zaganja. Ce se med Zaganjem nastavitve
spremenijo, se lahko Zagin list zatakne in pride do
povratnega udara.

Se posebej bodite previdni pri Zaganju
obstojecih sten in v drugih nepreglednih
obmodjih. Potoplien zagin list se lahko pri rezanju
skritih predmetov blokira in povzroéi povratni
udarec.

3

Delovanje spodnjega zascitnega
pokrova

Pred vsako uporabo preverite, ali se spodnji
zasCitni pokrov nemoteno zapira. Ne uporabite
Zage, Ce se spodniji zas¢itni pokrov ne premika
prosto ali se ne zapre takoj. Nikoli ne vpnite

ali zavezite spodnjega zas¢itnega pokrova v
odprtem polozaju. Ce vam aga nenamemo
pade na tla, se lahko spodnji zasCitni pokrov zvije.
Odprite zasCitni pokrov z rocico za vleCenje nazaj in
se prepricajte, da se zaSCitni okrov prosto premika
in se pri nobenem kotu ali globini reza ne dotika
Zaginega lista ali drugih delov.

Preverite delovanje vzmeti zas¢itnega
pokrova. Ge spodniji zas¢itni pokrov ali vzmet
nista brezhibna, dajte zago pred uporabo v
vzdrzevanje. Poskodovani deli, lepljive obloge
ali nabrana Zagovina lahko upo&asnijo delovanje
spodnjega zasCitnega pokrova.

Spodnji zascitni pokrov odprite roéno samo
za posebne reze, kot so npr. »Potopni in kotni
rezi«. Odprite spodnji za$citni pokrov roéico
za vlecenje nazaj in jo sprostite takoj, ko Zagin
list vstopi v obdelovanec. Pri vseh drugih delih
Zaganja mora spodniji zas€itni pokrov delovati
samodejno.

Zage ne polozite na delovno mizo ali na tla, ée
spodnji za$¢itni pokrov ne pokriva Zaginega
lista. NezaSciten Zagin list, ki se $e ni ustavil,
potegne Zago v nasprotno smer zaganja in zazaga
vse, kar mu je na poti. Pri tem upoStevajte ¢as
naknadnega vrtenja Zaginega lista.

Dodatni varnostni napotki

Pazite, da izvrzena zagovina ne pride v stik z
vasSimi rokami. Zaradi hitro leteCe Zagovine se
lahko poskoduiete ali ureZete.

Ne uporabljajte Zage nad glavo. V nasprotnem
primeru ne boste imeli dovolj nadzora nad
elektricnim orodjem.

S tem orodjem ne uporabljajte brusilnih plos¢. Z
lahkoto se lahko zlomijo in povzroijo poskodbe.
Uporabite ustrezne detektorje, da ugotovite, ali
s0 komunalni vodi skriti na delovnem obmocju,
ali pa za pomo¢ poklicite lokalno komunalno
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podjetje. Stik z elektriénimi vodi lahko povzroi
pozar in elektricni udar. PoSkodba plinovoda lahko
povzrogi eksplozijo. Vdor v vodovodno cev povzrogi
materialno $kodo ali lahko povzroéi elektricni udar.

¢)  Elektricnega orodja ne smete spreminjati in
uporabljati kot mirujoce orodje. Ni primerna za
uporabo kot namizna zaga.

f)  Pritrdite obdelovanca. Obdelovanec, vpet z
vpenjalnimi napravami ali v primezu, drZi vameje
kot z roko.

g  Ne uporabljajte zaginih listov HSS (High Speed
Steel - hitrorezno jeklo). Taksni Zagini listi se med
Zaganjem zlahka zlomijo in zagozdijo v les.

h)  Ne Zagajte kovin, ki vsebujejo Zelezo. Vroci
ostruzki lahko vnamejo plasticne dele orodja.
Kovinski ostruzki pridejo v motor in tokokrog ter
povzrogijo elektricni udar.

@ Varnostni napotki za Zagin list
/\ OPOZORILO!

L9 4 Nosite zaSCitne rokavice!

’\ Nosite zas¢itno dihal ko!
‘ osite zaSCitno dihalno masko!
A4

4

Uporabljajte zas¢itna ocalal

®
| Nosite zas¢ito za sluh!
A\ 4

Ne uporabljajte brusilnih plos¢.

= Uporabljajte samo Zagine liste s premeri, ki so
skladni z napisi na zagi.

= Priobdelavi lesa ali materialov, ki tvorijo zdravju

nevaren prah, je treba napravo prikljuiti na primer in

preizkuseno napravo za odsesavanje.

Pri Zaganju lesa nosite protiprasno masko.

Uporabljajte samo priporocene Zagine liste.

Vedno nosite za¢ito za sluh.

PrepreCite pregrevanje konic zaginega lista.

Pri Zaganju umetnih mas preprecite taljenje umetne

mase.

®  Uporabite pravi Zagin list za material, ki ga Zagate.
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= Uporabljajte samo Zagine liste, ki jih je doloCil

proizvajalec, ki morajo biti za rezanje lesa in
podobnih materialov skladni s standardom
EN 847-1.

= Orodja smejo uporabljati samo usposobljene in

izkuene osebe, ki obvladajo delo z orodjem.

= Razpokane Zagine liste za krozno zago je treba

prenehati uporabljati (popravijanje ni dovoljeno).

= Najvecjega dovoljenega Stevila vrtljajev, ki jg

navedeno na orodju, ni dovoljeno preseéi. Ce je
navedeno obmocje vrtljajev, ga morate upostevati.

® Pred prvo uporabo
@ Razpakiranje izdelka

|zdelek odstranite iz embalaze in z njega odstranite
vse embalazne materiale ter zaitne folije.
Preverite, ali so priloZeni vsi deli in ali je dobava
enaka opisani (glejte »Obseg dobavex).

Preverite, ali o vsi deli in izdelek v dobri stanju. Ce
opazite poSkodbo ali okvaro, izdelka ne uporabljajte,
ampak ravnajte, kot je opisano v poglavju
»Garancija«.

® Dodatki

Za vamo in pravilno uporabo tega izdelka so potrebni
dodatki, kot so npr. potrebna orodja in Zagini listi.
Dodeatki in Zagini listi so na voljo pri vaSem
poobla$¢enem prodajalcu. Pri nakupu vedno
upostevajte tehnicne zahteve tega izdelka (glejte
»Tehnicni podatkic).

Ce 0 Gem niste prepricani, vprasajte usposoblienega
strokovnjaka ali se posvetujte s strokovnim
prodajalcem, ki mu zaupate.

@ Priprava
@ Preverjaje delovanja spodnjega

za$citnega pokrova
/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih poskodb!

,@ Pred kakrénimi koli posegi na izdelku vedno
&P  izvlecite elektriéni vtic [9] iz vtiénice.



OPOMBA

P> Po sprostitvi rocice : Spodnji zas€itni
pokrov |15] ne sme biti blokiran in se mora zavrteti
nazaj v prvotni polozaj.

b Ce spodnji zascitni pokrov [15] ne deluje pravilno:
Ne uporabljajte izdelka in se za pregled in
popravilo obrite na servisni center.

@ Izbira zaginega lista

Pred uporabo izdelka: Preverite prosto gibanje
spodniega zastitnega pokrova [13]

Odprite spodnji zasitni pokrov [15}: Povlecite
rocico [19] navzgor.

= Naslednja tabela prikazuje najpogosteja podrocja uporabe in priporo¢eno Stevilo vrtijajev za zagine liste [16)/23};

Zagin list Podrocje uporabe Debelinarezanja | Priporocena stopnja hitrosti
Zaginlist | Zaganje mehkega lesa/vezane plodde | <18 mm 2do5 *
(16 zob) > 18 mm 5o ‘
Zaganje ivernih plos¢ <18mm 3do6 *
>18mm 4do6 *
Zaginlist | Zaganje mehkega lesa/vezane plodée | <18 mm 3do6 *
(48 zob) > 18 mm 5o ‘
Zaganie trdega lesa <18 mm 4do6 *
>18mm 5do6 *
Zaganje ivernih plos¢ <18mm 2do5 *
> 18 mm 4do6 *
Zaganje plastike <25mm 1do4 *
>25mm 1ali2 -
® Namestitev/zamenjava Zaginega lista 3. Odstranite vpenjalni vijak [18]n prirobnico [17]2
/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb! 4 g::gzﬁte zaporo wretena|[7].
D Zagini listi so lahko ostri in se med uporabo 5. Zasukajte spodnji zaicitni pokrov 18], dokler se
\ g segrejejo. Pri rokovanju z zaginimi listi 162 popolnoma ne pomakne v zgornji zasGitni pokrov 20
vedno nosite zasGitne rokavice. Odkrijte Zagin list [16[23}: Drzite spodnji zascitni
pokrov [15] z rocico 19].
(81.0) 7. Odstranite Zagin list Z vretena 184,
8. Spodniji zaSCitni pokrov |15] vrite v prvotni polozaj.

[ Izdelek postavite na rob mize, tako da je Zagin
list[16]{23] prosto dostopen.

Odstranjevanje Zaginega lista
1. Pritisnite in drZite zaporo vretena .

2. Odvijanje vpenjalnega vijaka : Uporabite imbus

Kijué [10] in ga zavrtite v smeri vrtenja b.

*x

Vedno zaénite pri najnizji hitrosti.

Vstavljanje Zaginega lista

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb!

Oznaka ¥ * na zaginem listu [16){23] mora biti
poravnana z | na zgomjem zascnnem pokrovu 20]

Vi§ja hitrost povzrodi hitrej$e rezanje, vendar z nizjo kakovostjo rezanja in slabsim videzom reznega roba.
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OPOMBA @ Vgradnja vzporednega naslona

(S.E)

OPOMBA

1. Zasukajte spodnii zastitni pokrov [18], dokler se
popolnoma ne pomakne v zgornji zasCitni pokrov .

2. Drzite spodnji za$Citni pokrov |15 na mestu.
Namestite Zagin list na vreteno 16d.

3. Preverite, ali je izvrtina Zaginega lista
names$cena na vreteno 18| tako, da je sredina
poravnana.

4. Spodniji za8Citni pokrov 15| vrite v prvotni poloZaj.

5. Namestite prirobnico [17] na Zagin list tako, da
pokriva izvrtino.

6.  Prve navoje vpenjalnega vijaka 18| roéno privijte v
vreteno 18d. Vitite v smeri vrtenja a.

7. Pritisnite in drzite zaporo vretena [7].

8. Zategnite vpenjalni vijak : Uporabite imbus
klju¢ [10]in ga obraajte v smeri vrtenja a, dokler ni
vpenjalni vijak dobro pritrien.

@ Povezovanje naprave za sesanje prahu

(SI.D)

010]:7.

P> Vpenjalnega vijaka |18| ni treba prevec zategovati.

Rotaciisko gibanje 7aginega lista [16)[23] vpne
Zagin list med delovanjem.

Imbus Klju¢ |10| vedno shranite v shrambo za
imbus fjué [11], ko ni v uporabi.

Pri nameséanju prirobnice [17] na Zagin list [16){23:
Konkavna stran prirobnice mora priti v stik z
Zaginim listom.

P> Adapter 24 se lahko uporablja za vecino obicajnih

sistemov ali naprav za odsesavanje prahu (npr.
cev sesalnika).

Namestitev adapterja

1.

Potisnite adapter [24) v prikljucek za prah
zgomjega zadtitnega pokrova 20

2. PrikljuCite adapter [24] na sistem za odsesavanje
prahu.

Odstranitev adapterja

1. Veckrat obrnite adapter [24) v smeri urnega kazalca in
nasprotni smeri urnega kazalca.

2. Povlecite adapter [24] stran od prikljucka za prah [21].
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Sirina reza je prikazana na lestvici vzporednega
naslona (23],

Merjenje Sirine reza, ko je izdelek nastavijen
na rezalni kot 0° ali 45°: Vodilo za Zaganje
prikazuje referenéno tocko.

Lestvica razdalje na vzporednem naslonu 25| kaze
ustrezno vrednost.

Nastavite kot Zaganja 0° (glejte »Nastavitev kota
Zaganja«).

Odbvijte krilni vijak [8d].

Vstavite vzporedni naslon [25] v drZalo na osnovni
plodci 14

Nastavite razdaljo vzporednega naslona 25/ na
Zeleno Sirino rezanja. Glejte trikotno oznako 2\ na
osnovni ploci [14)

Pritrditev vzporednega naslona : Privite krilni
vijak d].

Ce nastavite kot 7aganja 45°, dejanska doseena
Sirina reza ustreza odCitku skale razdalje na
vzporednemu naslonu 25| plus 16 mm (razdalja med
oznakama 45° in 0° na vodilu za Zaganje .

Nastavitev kota zaganja

6.7

1.

4,

Odbijte krilni vijak [8b] lestvice nagiba[ 5]

Z eno roko drite osnovno plosco [14]

Nastavite Zeleni kot Zaganja: Z drugo roko
premaknite glavni rocaj . Preverite kot na lestvici
nagiba[5].

Privijte krilni vijak [6b].

Prilagoditev globine zaganja

6.6)

1.

2.
3

Odklepanije lestvice globine Zaganja : Obrnite
zaklepno ro€ico 12| v nasprotni smeri umega kazalca.
Z eno roko drzite osnovno plosco [14].

Nastavitev zelene globine Zaganja: Z drugo roko
premaknite glavni roaj [22]. Preverite globino Zaganja
na lestvici globine 7aganja[13).



4. Zapahnitev lestvice globine Zaganja : Obrnite
zaklepno rogico 12| v smeri urinega kazalca.

@ Delovanje
@ Izbira stopnje hitrosti
(SL.H)

OPOMBA

> Stopnjo hitrosti lahko nastavite od 1 (najnizja
stopnja) do 6 (najvisja stopnja).

1 Uporabite regulator Stevila vrtljajev .

@ Vklop/izklop
(Sl. H)

Vklop

1. Elektriéni vtic[9] prikfjucite v primemo vtiénico.

2. Pritisnite in drzite zapah stikala[1]na obeh straneh.

3. Pritisnite stikalo za vklop/izklop[2]. Izdelek zaéne
delovati.

4. Sprostite zapah stikala| 1] na obeh straneh.

Izklop
1. Sprostite stikalo za vklop/izklop [2]
2. Elektricni vtic [9] izvlecite iz vtiénice.

® Navodila za delo

OPOMBA

p> Izdelek vedno drzite z obema rokama: Z eno roko
primite glavni ro¢aj 2], z drugo roko pa dodatni
rocaj[4]:

P> Pustite, da Zagin list teCe do vnaprej izbrane
stopnje hitrosti: Izdelek vklopite malo pred
dejansko uporabo.

P> Zaénite Zagati naprej z ustreznim in zmernim
pritiskom.

P> Bogno premikanje izdelka med Zaganjem lahko
povzrodi zagozditev Zaginega lista ter
povzroci pregrevanje rezalnih zob in telesa
Zaginega lista. To lahko povzroGi povratni udarec.

o Ciscenje in nega
/\ OPOZORILO!
=%\ zdelek vedno izklopite, izvlecite elektricni
&y i [9] iz vtiénice in pustite, da se izdelek
ohladi, preden opravite pregled, vzdrZevanje
in CisCenje!

® Ciscenje

OPOMBA

P> Za CisCenje izdelka ne uporabljajte kemicnih,
alkalnih, abrazivnih ali drugih agresivnih sredstev
za ¢iscenje ali dezinfekcijo, ker lahko poskodujejo
povrsine.

P> Pazite, da v izdelek ne pride voda.

= Redno pravilno ¢iS¢enje zagotavlja varmno uporabo in
podalj$a Zivljenjsko dobo izdelka.

1 Izdelek ohranjajte vedno Cist, suh in brez olja ali
masti. Odstranite prah po vsaki uporabi in pred
shranjevanjem.

1 Qcistite izdelek z viazno krpo. Za tezko dostopna
mesta uporabite mehko krtaco.

Vzdrzevanje

|zdelka ni treba vzdrzevati.

1 Izdelek in dodatke (kot so Zagini listi) pred ter po
vsaki uporabi preverite, ali so poskodovani ali
obrabljeni. Po potrebi jih zamenjajte z novimi, kot je
opisano v teh navodilih za uporabo.

Pri tem upostevajte tehniéne zahteve (glejte »Tehnicni
podatki«).

1 Prepricajte se, da pokrovi in zasCite niso
poskodovani in da so pravilno namesceni. Po potrebi
jih zamenjajte.

[ Zamenjajte tope, zvite ali kakor koli poskodovane

Zagine liste.

Nadomestni deli/dodatki

= Kupci lahko zdruZljive nadomestne dele in dodatke
narogijo v spletni trgovini www.optimex-shop.com.

= NaroCila je mogoCe oddati in obdelati samo v spletu.

Za naroCilo imejte pripravijeno Stevilko za narocanje.

1 Zadodatne informacije se obrnite na servisni telefon
Lidl (glejte »Servis«).

O
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Del Stevilka za narocanje 1 Izdelek hranite v originalni embalazi.
Imbus Kjué 99951587501 ® Prevoz
Zagin list (16 zob) 99951587502 [ PrenaSajte izdelek v originalni embalazi.
Zagin st (48 zob) 99951587503 [ ZaScitite izdelek pred udarci in mocnimi vibracijami,
ki se Se zlasti pojavijo med prevozom v vozilih.
Adapter 99951587504 O Izdelek zavarujte pred drsenjem in prevmitvijo.
Vizporedhni naslon 99951587505 L
@ Odstranjevanje
@ Popravila N Upostevajte oznake embalaznih materialov za
Ce se prikljuéni kabel [9] tega izdelka poskoduje, (—:.3 locevanje odpadkov, ki so oznacene s
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna kraticami (a) in Stevilkami (b) z naslednjim -
sluzba ali podobno usposobljena oseba, da so pomenom: 1-7: umetne mas/20-22: papir in
prepreéene nevamosti. kaﬁon/80—98: vezni materiali.

O Vnotranjosti tega izdelka ni delov, ki bi jih lahko
popravil uporabnik. Obmite se na usposoblienega
tehnika, da pregleda in popravi izdelek.

lzdelek:

0 moZnostih odstranjevanja odsluzenega
izdelka se lahko pozanimate pri svoji obCinski
ali mestni upravi.

Izdelek pravilno zavrzite, ko doseze konec

@ Shranjevanje
| Pl:ed shranjevanjem: Izdelek ocistite (glejte

< =

»Ciscenje«). svoje Zivljenjske dobe, vendar ne med
[ Izdelek in njegove dodatke shranjujte v temnem, gospodinjske odpadke. O zbirnih mestih in
suhem, hladnem in dobro prezradevanem prostoru. njinovin delovnin Casih se lahko pozanimate
[0 Izdelek hranite v prostoru, nedostopnem mestu za pri svoj pristojni obcinski upravi.
otroke.

Pooblasceni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstrape 1
74167 Neckarsulm
NEMCIJA

Servisna telefonska Stevilka: 080 080917

Garancijski list

1. Stem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrape 1, 74167 Neckarsulm, Nem¢ija jam¢imo, da
bo izdelek v garancijskem roku ob normaini in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob
izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v materialu ali
izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izro¢itve blaga. Datum izroCitve blaga je razviden iz ratuna.

4. Ceizdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali oglasevalskem sporo€ilu,
lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. O napaki mora potro$nik obvestiti proizvajalca ali poobladéeni
servis (kontaktna Stevilka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak. Kupec je dolzan ob
uveljavljanju zahtevka predloziti garancijski list in racun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izroCitve blaga.
Svetujemo vam, da pred tem natancno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.
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10.
1.

14,
15.

Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasteni servis prejel zahtevo za odpravo
napake. Ce napake v tem roku niso odpravijene, mora proizvajalec potrodniku brezplagno zamenjati blago z enakim,
novim in brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave in resnosti neskladnosti ter
napora, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave podalj$a za najkraj$i ¢as, ki je potreben za dokonéanje
popravila, vendar najve¢ za 15 dni. O $tevilu dni podaljSanega roka in razlogih za podalj$anje mora biti potrodnik
obveséen pred potekom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

Ce v roku 30 dni oz. v primeru podalj3anja v roku 45 dni blago ni popravljeno ali blago ni zamenjano z novim, lahko
potroSnik od proizvajalca zahteva vracilo celotne kupnine ali zahteva sorazmermo znizanje kupnine. Sorazmerno
znizanje kupnine je sorazmerno zmanjSanju vrednosti blaga, ki ga je potroSnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi
jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potrosnik ob predloZitvi blaga od proizvajalca
takoj zahteva vraCilo pla¢anega zneska.

Proizvajalec oziroma poobla$¢eni servis lahko potroSniku za Cas popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplaéno uporabo podobnega blaga. Ce proizvajalec potrodniku ne zagotovi nadomestnega
blaga v zaGasno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavijati $kodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od
trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvritve.

StroSke za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se potrodniku izda nov garancijski list.

V primeru, da proizvod popravlja nepoobladceni servis ali nepooblaSéena oseba, kupec ne more uveljavljati
zahtevkov iz te garancije.

Vizroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve
oziroma prodajalCeve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, Ce se ni drzal prilozenih navodil za
sestavo in uporabo izdelka ali Ce je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne aparate vsaj tri leta
po poteku garancijskega roka.

Obrabni deli 0z. potroni material so izvzeti iz garancije.

Vsi potrebni podatki za uveljavijanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za katerega velja garancija se
nahajajo na dveh locenih dokumentih (garancijski list, racun).

Ta garancija proizvajalca ne izkljuCuje zakonske pravice potrosnika, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti
blaga brezplacno uveljavija jam¢evalne zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkjucuje pravic potronika, ki izhajajo iz
obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.0. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

Za zagotavljanje hitre obdelave vase zadeve sledite
naslednjim napotkom:

Za vse poizvedbe imejte pripravijeni potrdilo o nakupu in
Stevilko izdelka (IAN 515875_2510) kot dokazilo 0 nakupu.

Postopek pri uveljavljanju garancije Ce pride do napak v delovanju ali drugih pomanjkijivosti,
se najprej obrnite na spodaj navedeni servisni oddelek po
telefonu ali e-posti.

|zdelek, ki je oznacen za pokvarjenega, lahko nato s
priloZitvijo ra¢una (potrdila o nakupu) ter z navedbo
pomanjkljivosti in kdaj je do nje prislo brezplacno posljete

Stevilka izdelka je navedena na tipski ploscici na izdelku, na navedeni servisni naslov.
gravuri na izdelku, naslovnem listu vasih navodil (spodaj
levo) ali nalepki na hrbtni ali spodnji strani izdelka.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na strani parkside-diy.com lahko preberete in prenesete ta
priro¢nik in Se veliko drugih. S to kodo QR prispete
neposredno na stran parkside-diy.com. Izberite svojo
drzavo in prek iskalne maske poiécite navodila za
uporabo. Z vnosom $tevilke izdelka (IAN) 515875_2510
prispete do navodil za uporabo tega izdelka.

@ Servis
(D Servis Slovenija
Tel.: 080081400

Kontaktni obrazec na parkside-diy.com
IAN 515875_2510

AAA Srbska znamka skladnosti
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@ Izjava EU o skladnosti

SI

1ZJAVA EU O SKLADNOSTI (st. 515875_2510)

Mi, podjetje
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Nemcija

izjavljamo na lastno odgovornost, da izdelek

IAN: 515875_2510
Identifikacija izdelka: "PARKSIDE" Ro¢na kroZna Zaga
Stevilka modela: HG11288

izpolnjuje temeljne zahteve navedenih direktiv EU
2006/42/ES [UL L 157, 09.06.2006]

2014/30/EU [UL L 96, 29.03.2014]
2011/65/EU [UL L 174, 01.07.2011]

Sklicevanja na zadevne harmonizirane standarde ali sklicevanja na druge tehniCne specifikacije v zvezi s skladnostjo, ki je
navedena v izjavi:

St. / Deli

Direktiva 2006/42/ES

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-2-5:2014

Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet zgoraj navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011
o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi:

St. / Deli

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) +
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-6:2015

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-8:2017

Tehni¢no dokumentacijo hrani: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano za in vimenu:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Nemcija
Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izklju€no proizvajalec.

Prevod izvirne izjave o skladnosti

Fa
4] P
Neckarsulm 18.03.2026 el ey,
Kraj Datum [ ppa.fens Buchheim  ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurist Prokurist

Ce
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Seznam pouzitych piktogrami a symbolti

Ve . ) -
@ Tento symbol znamend, Ze pifi pouzivani QD Prime
vyrobku je nutno dodrZovat ndvod na
HQQ” Obslufu. TCT  Spicky z karbidu wofframu
NEBEZPEGI! - Oznacuje ohrozeni s ﬂ Zablokovano
vysokym stupném rizika, které ma, pokud se
mu nezabrani, za nasledek smrt nebo tézké
zranéni (napF. nebezpedi uduseni) ﬂ Odblokovano

VAROVANi! - Oznacuje nebezpedi se

stfednim stupném rizika, které mize mit,

Pfed jakymkoli nastavovanim, Udrzbou a

zranéni (napf. nebezpedi opareni)

OPATRNE! - Oznaduje ohrozeni s nizkym
stupném rizika, které méize mit, pokud se

L ABB\  Gisténim a pokud vjrobek nepouzivate,
pokud se mu nezabrani, 2a ndsledek ! / vypnéte jej a vytahnéte sitovou zastrcku @
t€Zké zranéni nebo smrt (napf. riziko Urazu - P el ay

L ze z&suvky.
elektrickym proudem)
- Stfidavy proud/napéti

mu nezabrani, za nasledek lehké az stredni

[

Symbol pro vyrobek ochranné tfidy Il

VYSTRAHA! - Varuje pred moznym

poskozenim majetku (napf. nebezpeci zkratu)

4

Priimér pilového listu

>B B B P

Nebezpeci - riziko Urazu elekirickym
proudem!

Maximalni hloubka fezu 65 mm pfi Ghlu
fezu 0°

Noste néjakou ochranu sluchul

ol

Vhodny pro fezani plastl z PVC
(polyvinylchlorid)

Noste ochranu dychacich cest!

Vhodné pro fezani dreva

Noste ochranné bryle!

Sipka sméru otaceni na pilovém listu

V™Y . .
L ) Pouzivejte ochranné rukavice!
&

Sipka sméru otaéeni na homim krytu
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@ Nedotykejte se zubi pily.

[ Bezpegnostni pokyny
[]

@ Poskozené pilové listy nepouzivejte.

Znacka CE potvrzuje shodu se smérnicemi
EU, které se na vyrobek vztahujf.

Pokyny pro €innost
C€

RUCNi KOTOUCOVA PILA

¢ Uvod

Blahoprejeme Vam ke koupi nového vyrobku. Rozhodli
jste se pro kvalitni produkt. Navod k obsluze je

soucasti tohoto vyrobku. Obsahuje dleZité pokyny pro
bezpecnost, pouziti a likvidaci. Pfed pouzitim vyrobku se
seznamte se véemi pokyny k obsluze a bezpecnostnimi
pokyny. PouZivejte vyrobek jen popsanym zplisobem a
na uvedenych mistech. Pfi predani vyrobku tfeti osobé
predejte i véechny podklady.

® Pouziti ke stanovenému tcelu

= Tato ruéni kotoucova pila (dale jen ,vyrobek"
nebo ,elektricky nastroj) je vhodna pro fezani do
nasledujicich materild:

— Pirodni dfevo

— Preklizka

— Drevotfiskové desky

— Plast

— podobné lehke stavebni materidly

®  Rezani za mokra a fezani kovil je zakzano.

m Jakékoliv jind upotiebeni nebo Upravy vyrobku se
povazuji za uzivani v rozporu se stanovenym Gcelem
amohou vést k nebezpecim, jako je smrt, Zivot
ohrozuijici zranéni nebo poskozeni.

= Vyrobce neruci za Skody, které vzniknou neodbornym
pouzivanim.

= Tento vyrobek je vhodny vyhradné pro soukromé
pouZziti,

= \/yrobek neni urCen k Zivnostenskému vyuzivani, pro
primyslové nebo podobné Ucely.

= Dodrzujte vechny platné mistni bezpecnostni
predpisy, normy a nafizeni. Pouzivani hluénych
elektrickych nastroji méize byt v souladu s narodnimi
nebo mistnimi pedpisy povoleno pouze v uréitych
Casech.
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@ Rozsah dodavky

/\ VAROVANi!

P> Viyrobek a balici materidly nejsou détské hrackal
Nedovolte détem hrét si s plastovymi sacky,
foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci polknuti a
udusent!

Po vybaleni vyrobku zkontrolujte, zda je dodévka
kompletni a zda jsou vSechny dily v dobrém stavu.
Odstrarite pfed pouzitim veskery obalovy materidl.

1 Ruéni kotoucova pila

Pilovy list TCT (16 zub(, pfedmontovany)
Pilovy list TCT (48 zub()

Sestihranny kiié

Paralelni doraz

Adaptér

Navod na obsluhu

—_ o a a a a

® Popis dili
(Obr. A)

Z&mek priepinace

Vypina¢ Zap/Vyp

Regulator otacek

Pfidavna rukojet

Ukosové stupnice

KFidlovy Sroub (ovladany s paralelnim dorazem)
KFidlovy Sroub (ovladany s tkosovou stupnici)
Aretace vietena

Voditko fezu (0° a 45°)

Pfipojné vedenti se sitovou zastrckou
Sestihranny Kiic

UloZent Sestihrannych ki

Blokovaci packa (ovladana se stupnici hloubky fezu)
Stupnice hloubky fezu (0 az 65 mm)

Zékladni deska

Spodni ochranny kryt

Pilovy list (16 zub()

Priruba

Upinaci Sroub

EEEEEERIEERle NS~ wl~]=]




Horni ochranny kryt
Prachova pfipojka
Hlavni rukojet

br. B)

Pilovy list (48 zubi)
24 Adaptér
25| Paralelni doraz

(0br. )
Vieteno

@ Technickeé udaje

RIEIE=]

S

N | 9]
NP

Péka (ovladana se spodnim ochrannym krytem)

Hodnoty emisi hluku

Naméfend hodnota hluku uréend v souladu s normou

EN 62841. Hladina akustického tlaku elektrického nastroje
hodnocend jako A je typicky:

Rucni kotoucova pila PHKS 1350 E4

Cislo modelu:

— se zastrckou VDE: HG11288

— se zastrckou BS: HG11288-BS
Nomindlni vstupni napéti: | 230 V~, 50 Hz
Jmenovity vykon: 1350 W
Volnobézné otacky n: 2500-5500 min-"

Max. hloubka fezu:

— pii0% cca 65 mm
— pii45°% cca 44 mm
Velikost zavitu: M8

Ochranna tfida:

/] (dvojita izolace)

Rozméry pilového listu

Cislo modelu:

— 16 zubl: HG13046

— 48 zubl: HG11616
Priimér: @190 mm
Velikost vrtanych otvord: @20mm
Tloustka zub(: 2,5mm
Pripustnd rychlost otaéeni: | max. 7000 min™*

Hladina akustického tlaku Ly 94,5dB
Nejistota Ka: 3dB
Hladina akustického vykonu Lys: 102,5dB
Nejistota Kyya: 3dB
/\ VAROVANI!

‘ ‘ Noste ochranu sluchu!

Emisni hodnoty vibraci

Hodnota vibraci (a) pfi fezani do deva:
Hiavni rukojet: 3,654 m/s?
Nejistota K: 1,5 m/s?
Pridavna rukojet: 3,762 m/s?
Nejistota K: 1,5 m/s?
/\ VAROVANI!
P> Vibrace a hluk pfi skutecném pouziti elektrickych

nastrojli se od uvedenych hodnot odchyluji v
zavislosti na zplisobu, jakym je elektricky néstroj
pouzivan, zejména typ zpracovavaného obrobku.

Je nezbytné zavést bezpecnostni opatfeni na
ochranu obsluhy na zakladé odhadu vibracniho
zatizeni béhem skuteénych podminek pouzivani
(e tfeba vzit v Gvahu vechny Easti pracovniho
cyklu, napfiklad Casy, kdy je elektricky nastroj
vypnut, a Casy, kdy je sice vypnut, ale bézi bez
zatizeni).

UPOZORNENI

>

Uvedend celkova hodnota vibraci a uvedena
hodnota emisi hiuku byly naméfeny pomoci
standardizovanych zkuebnich metod, a mohou
byt pouzity k porovnani jednoho elektrického
nastroje s jinym.
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UPOZORNENi b)

»> Uvedena celkova hodnota vibraci a uvedena
hodnota emisi hiuku mohou byt pouzity i pro
piedbéznému odhadu zatizeni.

A Bezpecénostni pokyny

@ Vseobecné bezpeCnostni pokyny pro
elektrické nastroje

/\ VAROVANi!

p>  Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny,
pokyny, ilustrace a technické tdaje, kterymi
je tento elektricky nastroj opaten. Nedodrzeni g
naslednych pokynti miize zpisobit zranéni
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézkd zranén!.

Uschovejte bezpecnostni pokyny a névody pro
budoucnost. f)

Termin pouzivany v bezpecnostnich pokynech ,elekiricky
nastroj* se vztahuje na elektrické nastroje napajené ze sité
(se sitovym vedenim) nebo elekirické nastroje napajené
akumulatorem (bez sifového vedeni).

Vyhnéte se kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky.
Pokud je vaSe télo uzemnéné, existuje zvysené
riziko Urazu elektrickym proudem.

Chranite elektrické nastroje pred destém nebo
vlhkem. Proniknuti vody do elekirického nastroje
zvySuie riziko Urazu elektrickym proudem.
Nezneuzivejte pripojné vedeni k zavéSovani
nebo noSeni elektrického nastroje nebo k
vytahnuti zastrcky ze zasuvky. Udrzujte pipojné
vedeni daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohybujicich se éasti. Poskozena nebo spletena
pfipojné vedeni zvySuiji riziko Urazu elektrickym
proudem.

Pokud pracuijete s elektrickym nastrojem venku,
pouzivejte jen prodluzovaci vedeni vhodné i pro
venkovni pouziti. PouZiti prodiuzovaciho vedeni
vhodného pro venkovni prostiedi sniZuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Pokud je provoz elektrického nastroje ve vihkém
prostredi nevyhnutny, pouzijte proudovy chrani¢.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

Bezpecnost prace na pracovnim misté 3)
a)  UdrZujte pracovni prostor v Cistoté a dobre
osveétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni
prostory mohou vést k trazim.

b)  Nepracuijte s elektrickym nastrojem ve
vybusném prostredi, v pritomnosti hoflavych
kapalin, plyni nebo prachu. Elektrické néstroje b
jsou zdrojem jiskiient, které mlize zapalit prach nebo
vypary.

c)  Pfipréaci s elektrickymi nastroji udrzujte déti
a osoby v bezpecné vzdalenosti. Pfi rozptyleni
mzZete ztratit kontrolu nad elektrickym nastrojem.

0
Elektricka bezpecnost
a)  Sitova zastrcka elektrického nastroje se musi
hodit do zasuvky. Zastrcka nesmi byt zadnym
zplisobem ménéna. Nepouzivejte rozbocovaci
zastrcky s uzemnénymi elektrickymi nastroji.
Neupravené zéstrcky a odpovidajici zasuvky snizuji
fiziko Urazu elektrickym proudem.
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Budte pozorni, sledujte, co délate a pouZivejte
zdravy rozum pfi praci s elektrickym nastrojem.
Nepouzivejte elektricky néstroj, jste-li unaveni

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékd. Chvile
nepozomosti pfi pouZit elektrického néstroje miize
vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pomdicky a

vzdy noste ochranné bryle. NoSeni osobnich
ochrannych pomUicek, jako je protiprachové maska,
neklouzava bezpe¢nostni obuv, ochranna prilba
nebo ochrana sluchu, v zavislosti na povaze a
pouziti elektrického néstroje, snizuje riziko zranéni.
Zabraite nahodnému spusténi. Ujistéte se, Ze
elektricky nastroj je vypnuty predtim, nez jej
pripojite k elektrické siti a/nebo akumulatoru,
ho zvednete nebo prenasite. Pokud prenasite
elektricky nastroj s prstem na spinaci nebo zapnuty
elektricky néstroj pripojite k napdjeni, mize to vést
k nehodém.



d

Pfed zapnutim elektrického nastroje odstrate
vSechny sefizovaci nastroje nebo kli¢ na Srouby.
Néstroj nebo KIi¢, ktery ponechate pfipevnén k
otadejici se asti elektrického nastroje, mlize vést
ke zranéni.

Vyhybejte se nenormalnimu drzeni téla. Dbejte
na spravny postoj a udrzujte za vSech okolnosti
rovnovahu. To umoZiiuje lepsi ovladatelnost
elektrického néstroje v neoCekavanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. UdrZujte své vlasy a obleceni mimo
dosah pohybuijicich se ¢asti. Volny odév,
$perky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny
pohybujicimi se Cstmi.

Pokud Ize instalovat zafizeni pro odsavani a
zachyt prachu, musi byt pripojeno a spravné
pouzivano. PouZiti odsavani prachu méize snizit
nebezpedi tykajici se prachu.

Neukolébejte se ve fale$né bezpecnosti a
nepiekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, a to ani v pripadé, ze jste se
seznamili s elektrickym nastrojem pfi castém
pouzivani, Nedbalé jednani mlize vést k vaznym
zranénim béhem zlomka sekundy.

Upotfebeni a zachazeni s elektrickym nastrojem

3

b)

d

Elektricky nastroj nepretéZujte. PouZijte pro svou

préci urceny typ elektrického nastroje. S pomoci
vhodného elekirického nastroje pracujete Iépe a
bezpecnéji v zadané oblasti vykonu.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinaé
je vadny. Elektricky nastroj, které jiz neni mozné
zapnout nebo vypnout, je nebezpecné a mus byt
opraveno.

Pred jakymkoliv sefizovanim, vyménou
nastrojovych nastavci nebo ped ulozenim
nepouzivaného elektrického nastroje vytahnéte
zastrcku ze zasuvky a/nebo odstrarite

odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatieni

zabrafuje neimysinému spusténi elektrického
nastroje.

Nepouzivané elektrické nastroje skladujte mimo
dosah déti. Nenechte osoby pouzivat elektricky
nastroj, pokud nejsou s nim obeznameni

nebo necetli instrukce. Elektrické néstroje jsou

nebezpecné, kdyz jsou pouzivany nezkuSenymi
osobami.

Opatrujte elektrické nastroje a nastrojovy
nastavec s péci. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguiji a nezadiraji se, zda dily nejsou
prasklé nebo tak poSkozené, Ze je narusena
funkce elektrického nastroje. Poskozené dily
nechte opravit pred pouzitim elektrického
nstroje. Mnoho nehod je zplisobeno $patné
udrzovanymi elektrickymi nastroji.

Rezné néstroje udrzujte ostré a Gisté. Radné
udrZované fezné nastroje s ostrymi feznymi brity se
méné zadiraji a lépe se ovladaji.

Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi a
nastrojové nastavce atd. v souladu s témito
pokyny. Zohlednéte pracovni podminky a ¢innost,
ktera mé byt provedena. PouZiti elektrického
nastroje k jiné ¢innosti, neZ je urcené pouZiti, mize
vést k nebezpeCnym situacim.

Udrzujte rukojeti a tichopy suché, Cisté a bez
oleje a tuku. Kluzké rukojeti a tichopy neumoziuji
bezpeénou obsluhu a oviadani elektrického nastroje
v neocekavanych situacich.

Servis

3

Nechte elektrické nastroje opravovat jen od
kvalifikovaného odborného persondlu s pouzitim
originlnich nahradnich dilti. Tim je zajisténo,

Ze bezpecnost elektrického nastroje zlistane
zachovana.

Snizeni vibraci a hluku

Omezte dobu pouzivani, pouzivejte provozni rezimy se
slabymi vibracemi a malo hlucné a noste osobni ochranné
pomticky pro snizeni G¢inkd vibraci a hiuku.

Nasledujici opatieni umozni snizit vibracemi a hlukem
plisobena rizika:

Pouzivejte vyrobek pouze podie jeho Uéelu a jak je
popsano v téchto instrukcich.

Ujistéte se, Ze je vyrobek bezvadny a je dobfe
udrzovan.

Pouzivejte spravné néstrojové nastavce pro tento
vyrobek a zajistéte, aby byly bezvadné.

Drzte vyrobek bezpecné za rukojeti/lichopové
plochy.
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m Udrzujte vyrobek podle pokyn( a dbejte o
dostatecné mazani (je-li aplikovatelng).

= Planujte prlibéh svych praci tak, aby upotfebent
vyrobkl s vysokou hodnotou vibraci bylo roziozeno
na delsi Casové obdobi.

@ Chovani v nouzovych pripadech

Seznamte se na zakladé tohoto navodu na obsluhu s
pouZitim tohoto vyrobku. Zapamatujte si bezpeénostni
pokyny a bezpodmineéné se jich drzte. To pomaha
vyhnout se riziklim a nebezpecim.

= Vzdy budte pfi pouzivani vjrobku pozorni, abyste
nebezpedi zjstili véas a mohli jednat. VEasny zasah
miiZe zabranit vaZznému zranéni nebo poskozeni
majetku.

= Pfivadné funkci ihned vyrobek vypnéte a odpojte
ho od sité. Nechte to kvalifikovanému odbornikovi
zkontrolovat a, pokud je to nutné, opravit pied
op&tovnym uvedenim do provozu.

@ Zbytkovarizika

| kdyz pouzijete tento vyrobek obsluhujete podle predpisu,
z0istéva potencidlni riziko pro zranéni a poskozeni.
Nasledujici nebezpeci mohou kromé jinych nastat v
souvislosti s konstrukci a provedenim tohoto vyrobku:

H  Zdravotni poSkozeni vyplyvajici z emise vibraci, je-l
vyrobek pouzivan po delsi dobu, nebo neni spravné
pouZivan a udrzovan.

m QOsobni a vécné Skody zplisobené vadnym feznymi
néstroji nebo nahly dopad skrytého objektu béhem
pouzivani.

®  Nebezpedi zranéni a vécné Skody zplsobené
|étajicimi objekty.

@ Bezpecnostni pokyny pro okruzni pily
Proces fezani
3) NEBEZPECi! Nepriblizujte své ruce
do oblasti fezani a k pilovému listu.
Svou druhou rukou drzte pridavnou
rukojet nebo kryt motoru. Pokud obé ruce drzi
frézu, nemdze dojit ke zranéni od pilového listu.

b)  Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt vas
nem(ize ochranit pred pilovym listem pod
obrobkem.
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c) Prizpisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod
obrobkem by méla byt vidét méné nez celd vyska
zubu.

d)  Nikdy nedrzte fezany obrobek v ruce nebo na
noze. Zajistéte obrobek na stabilnim drzaku.

Je dilezité obrobek dobie upevnit, aby se
minimalizovalo nebezpeci télesného kontaktu,
vzpficeni pilového listu nebo ztréty kontroly.

¢)  Elektricky nastroj drzte za izolované rukojeti pfi
provadéni prace, kdy mlze pouzity néstrojovy
nastavec dojit do kontaktu se skrytymi vodici
nebo s vlastnim privodnim vedenim. Kontakt s
vodi¢em pod napétim také vystavi kovové Casti
elektrického nastroje pod napéti a vede k Urazu
elektrickym proudem.

f)  Pfi podéIném fezani vzdy pouzivejte zarazku
nebo pfimé voditko hran. To zlepSuje presnost
fezu a snizuje moznost zaseknuti pilového listu.

g)  Vzdy pouzivejte pilové listy spravné velikosti
a spravnym upinacim otvorem (napf.
kosoctvercového nebo kruhového tvaru). Pilové
listy, které nesedi na montazni ¢asti pily, bézi
nepravidelné a vedou ke ztraté kontroly.

h)  Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nespravné
podlozky nebo Srouby pilového listu. Podlozky a
Srouby pilového listu jsou specidlné navrzeny pro
vasi pilu pro optimaini vykon a provozni bezpecnost.

@ Dalsi bezpecnostni pokyny pro vSechny
pily

Zpétny raz - priCiny a odpovidajici bezpecnostni

pokyny

—  Zpétny réz je nahla reakee v dlsledku zahaknuti,
zaseknuti nebo nespravného nastaveni pilového listu,
ktera zplisobf, Ze se pila nekontrolované zvedne a
vyjede z obrobku smérem k obsluze;

— Kdyz se pilovy list zachyti nebo vzpfici v uzaviraci
mezefe pily, zablokuje se a sila motoru tlaci pristroj
zpét smérem k obsluhujici osobe;

— Pokud je pilovy list v fezu zkrouceny nebo vychyleny,
mohou se zuby na zadnim okraji pilového listu
zachytit o povrch dfeva, coz zplisobi, Ze se pilovy list
vysune z pilové mezery a pila vyskoci zpét ve sméru
obsluhujici osoby.



Zpétny raz je nasledkem Spatného nebo chybného
pouzivani pily. Je mozno mu zamezit vhodnymi
preventivnimi bezpecnostnimi opatfenimi, jak je popsano
dale.

a  Drite pilu pevné obéma rukama a dejte své
paze do polohy, ve které mizete absorbovat sily
zpétného razu. Vzdy se drzte stranou pilového
listu, nikdy nedavejte pilovy list do pfimky
se svym télem. V pfipadé zpétného razu mlze
kotoucova pila skoit dozadu, ale obsluhujici osoba
mliZe ovladat sily zpétného razu pfijetim vhodnych
preventivnich opatfent.

b)  Pokud se pilovy list vzpri¢i nebo pokud
prerusite préci, pfistroj vypnéte a pridrzte jej v
klidu, dokud se pilovy list nezastavi. Nikdy se
nepokousejte odstranit pilu z obrobku nebo ji
tahat dozadu, kdyz se pilovy list pohybuije, jinak
muze dojit ke zpétnému razu. Zjistéte a odstrarite
pficinu vzpficen pilového listu.

¢)  Chcete-li znovu spustit pilu, kterd uvizla v
obrobku, vycentruite pilovy list v mezefe pily a
zkontrolujte, zda zuby pily nejsou zahaknuty v
obrobku. Pokud se pilovy list zahakne, méize se po
opétovném spusténi pily vysunout z obrobku nebo
zplisobit zpétny raz.

d)  Podepiete velké desky, aby se snizilo riziko
zpétného razu prostiednictvim vzpriceného
pilového listu. Velké desky se mohou prohybat
pod vlastni vahou. Desky musi byt podepfeny na
obou stranach, a sice jak v blizkosti pilové mezery
tak také na hrané.

e)  Nepouzivejte tupé nebo poskozené pilové listy.
Pilové listy s tupymi nebo nespravné vyrovnanymi
zuby zplisobuji zvy$ené tieni, vzpiiceni pilového

listu a zpétny raz, pokud je pilova mezera prilis Uizka.

f)  Pred fezanim utdhnéte nastaveni hloubky fezu
a Uhlu fezu. Pokud se nastaveni béhem fezani
zméni, pilovy list se mliZe zaseknout a méize dojit ke
zZpétnému razu.

g  Budte obzvlasté opatrni pri fezech do stavajicich
stén nebo jinych oblasti, do kterych neni
vidét. Ponofovact pilovy list se méize pfi fezani do
skrytych predmétli zaseknout a zplsobit zpétny rz.

® Funkce spodniho ochranného krytu

3

o

Pred kazdym pouZitim zkontrolujte, zda se
spodni ochranny kryt bezvadné uzavira. Pilu
nepouzivejte, pokud se spodni ochranny kryt
nepohybuije volné a okamZité se nezavre. Nikdy
neupinejte ani nepfivazujte spodni ochranny kryt
v oteviené poloze. Pokud pila nahodou spadne
na podlahu, méize se spodni ochranny kryt ohnout.
Otevfete ochranny kryt pomoci zpétné packy a
dbejte na to, aby se volné pohyboval a nedotykal se
pilového listu ani jinych &asti v zadném fezném Uhlu
a hloubce fezu.

Zkontrolujte funkci pruzin spodniho ochranného
krytu. Pokud spodni ochranny kryt a pruzina
nefunguiji spravné, nechte pilu pred pouzitim
opravit. Poskozené dily, lepivé usazeniny nebo
nahromadéné tfisky zplsobuiji, Ze spodni ochranny
kryt pracuje se zpozdénim.

Spodni ochranny kryt otevirejte ru¢né pouze

pro specidlni fezy, napf. pro ,ponorné a thlové
fezy“. Spodni ochranny kryt oteviete pomoci
zatahovaci paky a uvolnéte jej, jakmile se pilovy
list zanofi do obrobku. Pfi vSech ostatnich feznych
pracich by mél spodni ochranny kryt fungovat
automaticky.

Nepokladejte pilu na pracovni stil nebo podiahu
bez spodniho ochranného krytu zakryvajiciho
pilovy list. Nechranény dobihajici pilovy list
pohybuije pilou proti sméru fezu a feze, co mu stoji
v cesté. Vezméte pfitom prosim do Uvahy dobu
dobéhu pilového listu.

@ Dalsi bezpecnostni pokyny

3

Dbejte na to, aby se vyhazované tfisky nedostaly
do kontaktu s vasima rukama. Mzete se poranit
nebo pofezat vysokootackovymi pilinami.
Nepouzivejte pilu nad hlavou. Jinak nebudete mit
dostatecnou kontrolu nad elektrickym nastrojem.

§ timto nastrojem nepouzivejte brusné kotouce.
Mohou se snadno zlomit a zpisobit zranén.

Pomoci vhodnych detektort zjistéte, zda se
v pracovni oblasti nenachazi skryta vedeni
inZenyrskych siti, nebo zavolejte na pomoc
mistni energetickou spolecnost. Kontakt s
elektrickym vedenim mlze vést k poZru a Urazu
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elektrickym proudem. Poskozeni plynového vedeni
m(ize vést k vybuchu. Proniknuti do vodovodniho
potrubi bude mit za nasledek poskozeni majetku
nebo miZe zplisobit Uraz elektrickym proudem.

)  Elektricky nastroj nesmi byt upravovan a nesmi
byt provozovan jako stacionarni nastroj. Neni
vhodna pro poutziti jako stolni pila.

f)  Zajistéte obrobek. Obrobek drzeny upinacimi
pfipravky nebo svérdkem je drzen bezpe¢néji nez
rukou.

g)  Nepouzivejte pilové listy z rychlofezné oceli
(HSS). Takové pilové listy se mohou pi fezani
snadno zlomit a zaklinit se ve dfevé.

h)  Nefezte zelezné kovy. Horké tfisky mohou zapalit
plastové Casti néstroje. Kovové piliny mohou
vniknout do motoru a elektrického obvodu a
zpUisobit (raz elektrickym proudem.

@ Bezpecnostni pokyny pro pilovy list
/\ VAROVANi!

I PouZivejte ochranné rukavice!

A\
Noste ochranu dychacich cest!

4

Noste ochranné bryle!

®
| Noste néjakou ochranu sluchu!
\\ ‘

Brusné kotouCe nepouzivejte.

m Pouzivejte pouze pilové listy s primeéry
odpovidajicimi napistim na pile.

H  P¥ipréci se dievem nebo materidly, které produkuji

zdravi $kodlivy prach, musi byt pfistroj pfipojen k

vhodnému, vyzkousenému odsavacimu zafizen.

PFi fezani dieva pouzivejte protiprachovou masku.

Pouzivejte pouze doporucené piloveé listy.

Noste vzdy ochranu sluchu.

Zabrarite prehfati $picek pilovych zubd.

Pfi fezéni plastu se vyvaruite roztaveni plastu.

Pouzivejte spravny pilovy list pro fezany materil.
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= Pouzivejte pouze pilové listy stanovené vyrobcem,

které, pokud jsou urCeny pro fezani dieva nebo
podobnych materiald, spifiuji EN 847-1.

= Nastroje sméji pouzivat pouze vySkoleni a zkuSeni

lidg, ktefi pouzivani nastroji oviadaj.

= Pilové listy s prasklym télem je nutné vyfadit (opravy

nejsou pfipustné).

= Maximalni otaCky uvedené na nastroji nesmi byt

prekroceny. Pokud je predepsano, musi byt dodrzen
rozsah otacek.

@ Pred prvnim pouzitim
@ Vybalte vyrobek

Vyjméte vyrobek z obalu a odstrarite veSkeré balici
materialy a ochranné flie.

Zkontrolujte, zda jsou k dispozici vSechny dily a zda
je popsany rozsah dodavky kompletni (viz ,Rozsah
dodavky").

Zkontrolujte, zda je vyrobek a vSechny soucasti v
dobrém stavu. Pokud zjistite jakékoli poskozeni nebo
zavadu, vyrobek nepouZzivejte, ale postupuite podle
popisu v kapitole ,Zaruka“.

@ PrisluSenstvi

Pro bezpecny a sprévny provoz tohoto vyrobku je
nutné nasledujici prisluSenstvi, napf. nastroje a pilové
listy.

Pislusenstvi a pilové listy jsou k dispozici u vaseho
autorizovaného prodejce. Pfi ndkupu, prosim vzdy
dbejte na technické pozadavky tohoto vyrobku (viz
,Technické (daje").

Pokud si nejste jisti, zeptejte se kvalifikovaného
odbornika a nechte si poradit od svého prodejce.

@ Priprava
@ Kontrola funkce spodniho ochranného

krytu
/\ VAROVANi! Riziko zranéni!

AB% Vytahnéte vzdy sitovou zastrcku [9]ze
& zésuvky predtim neZ provadite prace na
vyrobku.



UPOZORNENi

> Po uvolnéni paky 19} Spodni ochranny kryt
nesmi byt zablokovan a musi se dat otoCit do
piivodni polohy.

> Pokud spodni ochranny kryt|15| nefunguje
spravng: Nepouzivejte vyrobek a obratte se
na servisni stredisko, které provede kontrolu a
opravu.

@ Vybeér pilového listu

2,

Pfed uvedenim vyrobku do provozu: Zkontrolujte
volnost pohybu spodniho ochranného krytu [1]
Oteviete spodni ochranny kryt [15]: Zaklapnéte
paku [19] nahoru.

=V nésledujicf tabulce jsou uvedeny nej¢ast&jsf oblasti pouziti a doporuené Groveri otacek pilovych listdi[16)[23):

Pilovy list Oblast pouziti Tloustka fezu Doporucena droven otacek
Pilovy list Rezéni mékkého deva/preklizky <18mm 2az5 *
(16 zub) >18mm 5a76 !
Rezani drevotfisky <18mm 3ar6 -
> 18 mm 43276 '
Pilovy list Rezani mékkého dfeva/preklizky <18 mm 3az6 ’
(48 2ubi) >18mm 5276 :
Rezani tvrdého dieva <18 mm 4276 *
> 18 mm 5az6 '
Rezani dfevotfisky <18mm 2475 -
>18mm 4276 '
Rezani plastu <25mm 1azd "
>25mm 1 nebo 2 *

@ Namontujte/vyménte pilovy list
/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

o

(Obr.C)

Pilové listy mohou byt ostré a béhem
pouzivani se mohou zahfivat. Pfi manipulaci

s pilovymi listy vzdy pouzivejte
ochranné rukavice.

1 Umistéte vyrobek na okraj stolu tak, aby byl pilovy

list [16}{23] volng pristupny.

*

*x

Vzdy zaénéte s nejnizsi rychlosti.

Vyjmuti pilového listu

1.
2.

3.

Stlagte a podrite aretaci vietena 7],

Povolte upinaci $roub [18: Pouzijte Sestihranny
klic [10] a otocte jim ve sméru otadeni b.
Odleberte upinaci &roub 18] a prirubu[17] z
vietena 16d.

Uvolngte aretaci vetena[ 7]

Otoéte spodni ochranny kryt [1] tak, aby byl
zcela zasunut do homiho ochranného krytu [20]
Odkryjte pilovy list [16){23}: Pfidrzte spodni ochranny
kryt[15] pomoci paky [19)

Odeberte pilovy list Z vistena [18d,

Uvedte spodni ochranny kryt|15| do jeho plvodni
polohy.

Vly&si rychlost vede k rychlej§imu fezani, ale s nizsi kvalitou fezani a horim vzhledem fezné hrany.
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Vlozeni pilového listu
/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

¥+ na pilovém listu [18/23] musf byt vyrovnén's {
na homim ochranném krytu 0],

UPOZORNENI

P> Upinacf $roub |18 neni nutné nadmérné utahovat.
Otégivy pohyb pilového listu[16}{23] napina pilovy
list béhem provozu.

P> Pokud Sestihranny KIi¢ [10| nepouzivate, méjte jej
vady v ulozeni $estihrannych Kiigéi 1]

P> Pfi nasazovani priruby [17] na pilovy list [16}[23:
Konkévni strana pfiruby se musf dotykat pilového
listu.

1. Otogte spodni ochranny kryt [15]tak, aby byl
zcela zasunut do horniho ochranného krytu [20]

2. PFidrzte spodni ochranny kryt |15/ na misté. Nasadte
pilovy list na vieteno [1gd.

3. Zkontrolujte, zda vrtany otvor pilového listu
SEDI na vietenu [18q tak, 7e je stfed vyrovndn.

4. Uvedte spodni ochranny kryt [15] do jeho plvodni

polohy.
5. Umistéte pirubu 17| na pilovy list tak, aby
zakryla vrtany otvor.

6.  ZaSroubujte prvni zavity upinaciho Sroubu |18| rucné
do vietenall8d. Otacejte ve sméru otaceni a.

7. Stisknéte a podrite aretaci vietena 7).

8. Utahnéte upinaci $roub [18}: Pouzite Sestihranny
kli¢ |10/ a otadejte jim ve sméru otaCeni a, dokud
nebude upinaci Sroub bezpe¢né upevnén.

@ Spojte s odsavanim prachu

(Obr. D)

UPOZORNENi

b Adaptér 24] Ize pouzit pro vét$inu béznych
systému nebo piistrojli odsavani prachu (napf.

hadice vysavace).
Instalace adaptéru
1. Zasuiite adaptér [24] do prachové pripajky [21] horniho
ochranného krytu[20].

2. Spojte adaptér |24 se systémem pro odsavani
prachu.
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Odejméte adaptér

1. Nékolikrat otocte adaptérem [24) ve sméru a proti
sméru hodinovych rucicek.

2. Odtahnéte adaptér [24] od prachové pripojky [21].

@ Namontuijte paralelni doraz

(Obr. B)

UPOZORNENI

b Sitka fezu je zobrazena na méfitku paralelniho
dorazu 23],

P> Méfeni Sitky fezu pfi nastaveni fezného Uhlu 0°
nebo 45°% Voditko fezu | 8 | zobrazuie referenéni
bod.

P> Stupnice vzdélenosti na paralelnim dorazu
oznacuje vhodnou hodnotu.

1. Nastavte thel fezu 0° (viz ,Nastaveni dhlu fezu®).

2. Uvolnéte kiidlovy $roub [8d].
Zasufite paralelni doraz [28] do drzaku na zakladni
desce[14]

4. Nastavte vzdalenost paralelniho dorazu
k pozadované $ifce fezu. Ridte se pti tom
trojuhelnikovou znackou 2\ na zakladni desce [14).

5. Upevnéte paralelni doraz 25]: Utahnéte kiidlovy
$roub [6d

6. Pokud nastavite Uhel fezu 45°, odpovidé skutecné
dosazen Sitka fezu (daji na stupnici vzdalenosti na
paralelnim dorazu |25/ plus 16 mm (vzdélenost mezi
znackami 45° a 0° na voditku fezu [8).

@ Nastaveni uhlu fezu

(Obr. F

1. Povolte kiidlovy $roub [6b] Gkosové stupnice 5],

2. Jednou rukou drite zakladni desku/14].

3. Nastavte pozadovany thel fezu: Druhou rukou
posuiite hlavni rukojet [22]. Zkontrolujte thel na
(ikosové stupnici [5].

4. Utahnéte k¥idlovy $roub [6b)

@ Nastaveni hloubky fezu
(Obr. G)

1. Odemknéte stupnici hloubky fezu[13}: Otocte
blokovaci packu [12] proti sméru hodinowych rugicek.



2. Jednou rukou pevné drzte zakladni desku/[14).
Nastavte pozadovanou hloubku fezu: Druhou
rukou posurite hlavni rukojet [22]. Zkontrolujte
hloubku fezu na stupnici hioubky fezu [13].

4. Zablokujte stupnici hloubky fezu [13}: Otocte

blokovaci packu |12] ve sméru hodinovych rucicek.

@ Provoz
@ Vybér drovné otacek
(Obr. H)

UPOZORNENI

b Urover otek Ize nastavit od 1 (nejnizf Grovefi)
do 6 (nejvySsi troven).

O Pouzite regulator otacek[3].
® Zapnout/vypnout napajeni
(Obr. H)

Zapnuti

1. Pripojte sitovou zastréku [9] do vhodné zésuvky.

2. Stisknéte a podrzte zamek prepinace m na obou
strangch.

3. Stlacte potom vypinac Zap/Vyp [2]. Vyrobek se
uvede do provozu.

4. Uvolnéte zamek piepinace[ 1] na obou strandch.

Vypnout
1. Uvolnéte vypinac Zap/Vyp [2].
2. Vytahnéte sitovou zastrku[ 9] ze zasuvky.

@ Pracovni pokyny

UPOZORNENI

P> Drite vyrobek vzdy pevné obéma rukama: Jednou

rukou drzte hiavni rukojet [22] a druhou rukou
piidavnou rukojet[4].

P> Nechte pilovy list vybéhnout az do predem
zvolené Urovné otacek: Viyrobek zapnéte kratce
piied viastnim pouzitim.

b Refte dopfedu s vhodnym a mimym pitiakem.

P> Pohyb vyrobku do stran pfi fezéni miize zpiisobit
zaseknuti pilového listu [16}{23] a prehiati Feznych
zubli i téla pilového listu. To mlize mit za nésledek

zpétny raz.

Cisténi a péce

/\ VAROVAN!

e

Pred provadénim praci kontroly, Udrzby a
¢isténi vyrobek vzdy vypnéte, odpojte sitovou
zastreku [9] ze zasuvky a nechte vyrobek
vychladnout!

Cisténi

UPOZORNENI

P Nepouzivejte Zdné chemické, alkalické, abrazivni

nebo jiné agresivni Cistici nebo dezinfekeni
prostredky k isténi vyrobku, nebot ty mohou
poskodit jeho povrchy.

b Dévejte pozor na to, aby dovnit vyrobku

nepronikly Z&dné kapaliny.
Pravidelné fadné Cisténi pomaha zajistit bezpecné
pouzivani a prodluzuje Zivotnost vyrobku.
UdrZujte vyrobek stale Cisty, suchy a zbaveny oleje
nebo mazacich tukd. Po kazdém poutZiti a pred
uskladnénim odstrarite prach.
Viyrobek Cistéte suchou utérkou. Pro téZce pifistupna
mista pouzijte mékky kartac.
Udrzba
Viyrobek je bezldrzbovy.
Zkontrolujte vyrobek a dily piislusenstvi (napf. pilové
listy), pfed a po kazdém pouziti na opotfebeni a
poskozeni. Pfipadné je nahradte za nové, jak je
popsano v tomto ndvodu na obsluhu.
Dodrzuite pfi tom technické pozadavky
(viz , Technické Udaje").
Zkontrolujte kryty a ochrannd zafizeni z hlediska
poskozeni a na spravné ulozeni. V pfipadé potfeby
je vymerite.
Vlyméite tupy, ohnuty nebo jinak poskozeny pilovy
list.

Nahradni dily/pfislusenstvi

|
(]
O

Zakaznici si mohou zakoupit kompatibilni nahradni
dily a pfisluSenstvi pfes www.optimex-shop.com.
Objednavky Ize zadavat a zpracovavat pouze online.
Pfipravte si objednaci €islo své objedndvky.

Dalsf informace ziskéte na servisni lince Lid (viz
LOervis’).
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Dil Objednaci Cislo
Sestihranny Ki¢ 99951587501
Pilovy list (16 zubC) | 99951587502
Pilovy list (48 zubl) | 99951587503
Adaptér 99951587504
Paralelni doraz 99951587505

Oprava

Kdyz je pfipojné vedeni @ tohoto vyrobku
poskozeno, musi byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho
zékaznickou sluzbou nebo podobné kvalifikovanou
osobou, aby se zabranilo ohrozeni.

1 Uvnitf vyrobku nejsou z&dné dily, které mohou

byt opravovany uzivatelem. Obratte se na
kvalifikovaného odbornika, abyste nechali vyrobek
Zkontrolovat a opravit.

@ Skladovani

[ Pred skladovanim: Ocistéte vyrobek (viz ,,Ciéténi“).

1 Vyrobek a jeho prisluSenstvi skladujte na temném,
suchém, nezamrzajicim a dobfe vétraném miste.

1 Uchovavejte vyrobek stéle na misté nedostupném

pro déti.

Skladuite vyrobek v jeho plvodnim obalu.

O

Transport

Prepravuijte vyrobek v plvodnim obalu.

Chrarite vyrobek pied Udery a silnymi vibracemi,
které nastavaji zejména béhem piepravy ve
vozidlech.

[ Zajistéte vyrobek proti sklouznuti a prevrhnuti.

@ Zlikvidovani

N Pfi tfidéni odpadu se fidte podle oznaCeni
b
a

o0 @

&b obalovych materialli zkratkami (g) a Gisly (b), s
nasledujicim vyznamem: 1-7: umélé hmoty/
20-22: papir a lepenka/80-98: slozené latky.

Vyrobek:
5% O moinostech likvidace vyslouZiljch zafizeni
ﬁ" se informujte u spravy vasi obce nebo mésta.

64 CZ

Po dosazeni konce zivotnosti vjrobek spravné
zlikvidujte a nevhazujte do komundiniho
odpadu. Informace o shémych dvorech a
oteviracich hodinch ziskéte u své obecni
spravy.

i

® Ziruka

Vyrobek byl vyroben podle piisnych smérnic kvality a pfed
dodanim peclivé otestovan. V pfipadé materidinich nebo
vyrobnich vad méte zakonnd préva vici prodejci vyrobku.
VaSe zakonna prava nejsou nize uvedenou zarukou nijak
omezena.

Zéruka na tento vyrobek je 3 roky od data zakoupeni.
Zéruéni doba za¢ina dnem zakoupeni. Original dokladu
0 zakoupeni si uschovejte na bezpe¢ném misté, protoze
tento doklad je vyzadovan jako doklad o koupi.

Jakékoli poskozeni nebo zavady, které se vyskytly jiz v
okamziku nakupu, musi byt nahlaSeny ihned po vybaleni
vyrobku.

Pokud se u vyrobku béhem 3 let od data zakoupeni
projevi vada materialu nebo vyrobni vada, pak vam ho
podle nasi volby bezplatné opravime nebo vyménime.
Zéruéni doba se po uznané reklamaci neprodiuzuje. To
plati také pro vyménéné a opravené dily.

Tato zéruka je neplatnd, pokud byl vyrobek poskozeny
nebo nespravné pouzivany anebo udrzovany.

Zéruka se kryje na materidlové a vyrobni vady. Tato
zéruka se nevztahuje na dily vyrobku, které podiéhaji
béZnému opotfebeni, a tim plati jako opotfebitelné dily
(napf. baterie, hadice, inkoustové barevné patrony), ani
se nevztahuje na poskozeni rozbitnych dild, napf. spinact
nebo dilli ze skla.

® Postup v pripadé uplatiovani zaruky
V zajmu rychlého zpracovani VaSeho pozadavku se fidte
nésledujicimi pokyny:

Pro véechny pozadavky si uschovejte pokladni stvrzenku
jako doklad o nékupu a Cislo polozky (IAN 515875_2510).

Cislo polozky najdete na typovém stitku, je vyryto na
vyrobku, je uvedeno na titulni strance Vaseho navodu
(vlevo dole) nebo je na nalepce na zadni nebo spodni
strané vyrobku.



P poruchéch funkce nebo jinych zavadach nejdfive
kontaktujte telefonicky nebo e-mailem nize uvedené
servisni oddéleni.

Na adresu servisu, kterou Vam sdélime, mizete zdarma
odeslat pouze vyrobek, ktery byl zaznamenany jako
vadny, a to spolu s pokladnim dokladem (stvrzenkou),
popisem zavady a uvedenim doby, kdy k zdvadé doslo.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na strankach parkside-diy.com najdete tuto a celou fadu
dalSich pirucek k nahlédnuti a ke stazeni. Pomoci tohoto
QR kédu se dostanete pfimo na stranky parkside-diy.com.
Viyberte svou zemi a vyhledejte ndvod k obsluze

pomoci formulafe k vyhledavani. Zadanim Cisla polozky
(IAN) 515875_2510 se dostanete k ndvodu k obsluze

VaSeho vyrobku.

@ Servis

@ Senvis Ceska republika
Tel.: 800023611

Kontaktni formuléF je zapnuty parkside-diy.com
IAN 515875_2510

A2\ Stbska natka shody

Cz
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® EU prohlaseni o shodé

| EU PROHLASENI O SHODE (2. s1s875_2510)

My, spole€nost
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Némecko
prohlaSujeme na vlastni odpovédnost, Ze vyrobek

IAN: 515875_2510
Identifikace produktu: "PARKSIDE" Rucni kotou€ova pila
Cislo modelu: HG11288

splfiuje zkladni poZadavky uvedenych smérnic EU
2006/42/ES [U. v. EU L 157, 09.06.2006]
2014/30/EU [U. v. EU L 96, 29.03.2014]
2011/65/EU [U. v. EU L 174, 01.07.2011]

Odkazy na pfislu§né harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimZ se shoda prohlasuje:

C./ Casti

Smérnice 2006/42/ES

EN 1SO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-2-5:2014

Smérnice 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Pfedmét vySe uvedeného prohlaSeni je v souladu se smérnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8.
Cervna 2011 o omezeni pouZivani nékterych nebezpeCnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich:

C./ Casti

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) +
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-6:2015

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-8:2017

Drzitel technické dokumentace: OWIM GmbH & Co.KG

Podepséno za a jménem:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Némecko
Toto prohlaSeni o shodé se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce.

Pfeklad plvodniho prohla$eni o shodé

#
~
Neckarsulm 18.03.2026 ﬁ-ﬁ };uﬁhl"&\. opa ] L
Misto Datum ppa/J'ens Buchheim  ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurista Prokurista
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Zoznam pouzitych piktogramov/symbolov

nebezpecenstvo zadusenia)

o, Y .

@ Tento symbol znamend, Ze pri pouzivani Q  Priemer
produktu sa musi dodrZiavat navod na

@QI obsluhu. TCT Hroty z karbidu wolframu
NEBEZPEGENSTVO! - Oznatuje ﬂ Zaistend
nebezpedenstvo s vysokym stupfiom rizika,
ktoré bude mat za nésledok smrt alebo
véazne zranenie, ak sa mu nevyhnete (napr. ! Odistené

VYSTRAHA! - Oznacuie nebezpedenstvo so
strednym stupriom rizika, ktoré bude mat za

Pred vykonanim nastaveni, pred tdrzbou,

. , 5 . OB  pred Cistenim produktu a ked produkt
nasledok smrt alebo vazne zranenie, ak sa L ) . . N
. , &P nepouzivate, vypnite ho a zastréku[9]
mu nevyhnete (napr. nebezpecenstvo zésahu Whiahnite 2o zésuvk
elektrickym pridom) y .
POZOR! - OznaCuje nebezpecenstvo s ™ Striedavy prid/striedavé napétie

nizSim stupriom rizika, ktoré bude mat za
nasledok lahké az stredne tazké zranenie,
ak sa mu nevyhnete (napr. nebezpecenstvo
obarenia)

Symbol pre produkt s triedou ochrany II

OPATRNE! - Varuje pred potenciainymi
materialnymi $kodami (napr. nebezpecenstvo
skratu)

Priemer pilového kotica

>B B B P

Nebezpecenstvo - Urazu elektrickym
prudom!

Maximaina hibka rezu 65 mm pri reznom
uhle 0°

Noste ochranu sluchu!

Vhodné na rezanie PVC plastu
(polyvinylchlorid)

Noste ochranu dychania!

Vhodné na rezanie dreva

Noste ochranné okuliare!

Sipka smeru tocenia na pilovom kottii

Yy

P
Q

Noste ochranné rukavice!

Sipka smeru tocenia na hormnom kryte
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@ Nedotykaite sa zubov pily.

[ Bezpeénostné upozomenia

@ Nepouzivajte poSkodené pilové kotuce.

Znacka CE potvrdzuje zhodu so smernicami

Manipulaéné pokyny
C E EU, ktoré st relevantné pre produkt.

RUCNA KOTUCOVA PiLA

¢ Uvod

Blahozeldme Vam ku kupe Vasho nového vyrobku.
Rozhodli ste sa pre velmi kvalitny vyrobok. Névod na
obsluhu je stcastou tohto vyrobku. Obsahuje dolezité
upozornenia tykajlice sa bezpecnosti, pouZivania a
likvidécie. Skor ako zaCnete vyrobok pouzivat, oboznamte
sa so vetkymi pokynmi k obsluhe a bezpe¢nosti.
Viyrobok pouzivajte iba v stlade s popisom a v uvedenych
oblastiach pouzivania. V pripade postpenia vyrobku
dal$im osobdm odovzdajte aj vetky dokumenty patriace
k vyrobku.

@ Pouzitie v sulade s uréenim

= Tato ruénd kotucova pila (dalej len ,produkt” alebo
Lelektrické naradie") je vhodné na pilenie tychto
materialov:
— Prirodné drevo
— Preglejka
— Drevotrieska
— Plast
— podobné [ahké stavebné materidly

= Rezanie v mokrom stave a rezanie kovov je
zakazané.

= Akékolvek iné pouZitie alebo zmena produktu
sa povazujui za pouzitie mimo urcenia a mozu
spdsobit nebezpeCenstva ako smrt, Zivot ohrozujlice
poranenia ¢i poskodenia.

= iyrobca neprebera zaruku za Skody, ktoré vznikn
neodbornym pouZivanim produktu.

= Produkt je urCeny vyluéne na pouZivanie v
domécnosti.

= Produkt nie je urCeny na komercné pouZitie,
priemyselné pouZitie ani podobné cely.

®  Dodriujte v3etky platné miestne bezpecnostné
predpisy, normy a nariadenia. Pouzivanie hluéného
elektrického naradia moze byt na zaklade narodnych
alebo lokalnych predpisov obmedzené iba na urcité
casy.

@ Rozsah dodavky

/\ VYSTRAHA!

P> Produkt a obal nie st hracky pre deti! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
amalymi ¢astamil Hrozf riziko prehltnutia a
udusenia!

Po vybaleni produktu skontrolujte, i je balenie kompletné
a &i sl vSetky Casti v dobrom stave. Pred pouzivanim
odstrante vSetky obalové materidly.

1 Ruénd kotlcova pila

1 Pilovy kotu¢ TCT (16 zubov, predmontovany)
1 Pilovy kotu¢ TCT (48 zubov)

1 Sesthranné klice

1 Paralelny doraz

1 Adaptér

1 Navod na obsluhu

Popis sticiastok
(Obr. A)

Zaistenie spinata

Vypina¢

Regulator otacok

Pridavné drzadlo

Stupnica skosenia

Kridlova skrutka (prevadzka s paralelnym dorazom)
Kridlova skrutka (prevadzka so stupnicou skosenia)
Aretécia vretena

Vedenie rezu (0° a 459)

Napéjaci kabel so zastrékou

Sesthranné kliice

Miesto na ulozenie Sesthranného klica
Zaistovacia packa (prevadzka so stupnicou hibky
rezu)

Stupnica hibky rezu (0 a7 65 mm)

Hlavna doska

Spodny ochranny kryt

Pilovy kotu¢ (16 zubov)

Priruba

EERENEHEENENE

N
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Upinacia skrutka

Pécka (prevadzka s ochrannym krytom)
Horny ochranny kryt

Pripojka na odsévanie

Hlavné drzadlo

br. B)

23] Pilovy kotdc (48 zubov)
24 Adaptér
25 Paralelny doraz

(0br. )
Vreteno

@ Technickeé udaje

REREE=]

B] ©

Ruéna kotucova pila PHKS 1350 E4

Cislo modelu:

— 0 zéstrékou VDE: HG11288

— 50 zéstrékou BS: HG11288-BS
Menovité vstupné napatie: | 230 V~, 50 Hz
Menovity vykon: 1350 W
Otacky na volnobehu ny: 2500-5500 min""

Max. hibka rezu;

— pri0% pribl. 65 mm

— pri 5% pribl. 44 mm
Rozmer zavitu: M8
Trieda ochrany: I1T] (dvojita izolacia)
Rozmery pilového kotuca
Cislo modelu:

— 16 zubov: HG13046

— 48 zubov: HG11616
Priemer: @190 mm
Velkost otvorov: @20 mm
Hribka zubov: 2,5mm
Povolend rychlost otadania: | max. 7000 min™
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Hodnoty emisii hluku
Hodnota hluku sa meria podfa EN 62841. Hladina hluku
elektrického ndradia na mieste pouzivatela hodnotena

ako A je zvyCajne:
Hladina akustického tlaku Ly 94,5dB
Neistota Ko 3dB
Hladina akustického vykonu Ly 102,5dB
Neistota Kya: 3dB
/A VYSTRAHA!
‘ ‘ Noste ochranu sluchu!
Emisie vibracii
Hodnota vibracif (ay) pri pileni do dreva:
Hlavné drzadlo: 3,654 m/s?
Neistota K: 1,5 m/s?
Pridavné drZadlo: 3,762 m/s?
Neistota K: 1,5 m/s?
/A VYSTRAHA!
P> Vibréacie a emisie hluku sa mozu pocas

skutoéného pouzivania elektrického naradia
odliSovat od zadanych hodn6t, to zavisi od typu
a spdsobu, akym sa elekirické naradie pouziva,
najma vSak, s akym obrobkom sa pracuje.

Je potrebné stanovit bezpecnostné opatrenia na
ochranu pouZivatela, ktoré st zalozené na odhade
zatazenia vibréciami pri redlnych podmienkach
pouZivania (je tu potrebné brat do Gvahy vSetky
Casti prevadzkového cyklu, napriklad ¢asy,

v ktorych sa elektrické naradie vypina, aj také
Casy, v ktorych je zapnuté, ale bezi bez zatazenia).

UPOZORNENIE

Uvedena celkova hodnota vibracii a hodnota
emisif hiuku boli merané podla normovanej
skuSobnej metddy a mozu byt aplikované pri
porovnani elektrického naradia s inym naradim.
Uvedend celkova hodnota vibraci a hodnota
emisif hluku sa mozu pouZit aj pre predbezny
odhad zafazenia.



A Bezpecnostné upozornenia

@ Vseobecné bezpecnostné upozornenia
pre elektrické naradie

/\ VYSTRAHA!

»> Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, znazornenia a technické tdaje,
ktoré patria k tomuto elektrickému naradiu.
Nedbalost pri dodrziavani néslednych pokynov
moze sposobit zasah elektrickym pridom, poziar
a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si
uschovajte pre pripad potreby v budiicnosti.

Pojem ,elektrické néradie", ktory je pouZity v
bezpe€nostnych upozorneniach, sa vztahuje na pridom
napajané elektrické naradie (s napajacim kablom) alebo
elektrické naradie s akumulatorom (bez napajacieho
kabla).

Bezpecnost na pracovisku

a)  Pracovnu oblast udrziavajte v Cistote a dobre
osvetlend. Neporiadok alebo neosvetlené pracovné
oblasti mozu viest k vzniku Urazov.

b)  Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré mézu zapalit prach alebo vypary.

¢)  Pocas pouzivania elektrického naradia zabrante
pristupu detom a inym osobam do jeho blizkosti.
Pri rozptyleni moZzete stratit kontrolu nad elekirickym
néradim.

Elektricka bezpecnost

a)  Zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna
pre danu zasuvku. Zastréka sa nesmie nijako
upravovat. Nepouzivajte adaptérové zastréky
spolu s uzemnenym elektrickym naradim.
Neupravované zastrCky a vhodné zasuvky znizuju
fiziko zsahu elektrickym prudom.

b)  Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napr. rur, kireni, sporakov a
chladniciek. Ked je vaSe telo uzemnené, hrozi
zvySené riziko zasahu elektrickym pradom.

c) Elektrické naradie chraite pred dazdom a
vlhkom. Vniknutie vody do elektrického nradia
zvySuie riziko zasahu elektrickym pridom.

d)  Napéjaci kdbel nepouzivajte na iné ticely, na
nosenie elektrického naradia, na zavesenie alebo
na vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Napajaci
kabel udrzujte mimo dosahu tepla, oleja a
ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. PoSkodené
alebo skritené napajacie kable zvySuiu riziko
zésahu elektrickym pradom.

e)  Ked'pracujete s elektrickym naradim vonku,
pouzivajte iba také prediZovacie kable, ktoré
sti vhodné do vonkajSieho prostredia. PouZitie
vhodného prediZzovacieho kabla ureného do
exteriéru znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

f) Ak saneda zabranit prevadzke elektrického
naradia vo vihkom prostredi, pouzite pridovy
chrani¢. PouZitie pridového chranita znizuje riziko
zésahu elektrickym pradom.

Bezpecnost osob

a)  Priprécis elektrickym naradim budte pozorni
a davajte pozor na to, Co robite a postupujte
logicky. Elektrické néradie nepouZivajte, ked ste
unaveni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov. Okamih nepozomosti pri pouzivani
elektrického naradia moze sposobit vazne zranenia.

b)  Noste osobné ochranné pomdcky a vzdy
pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomadcok, ako je protiprachova maska,
protiSmykova bezpe¢nostna obuv, ochranna prilba
¢i ochrana sluchu, znizuje v zavislosti od typu
elektrického néradia a jeho poutzitia riziko poraneni.

¢)  Zabrante nelimyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim do napdjania a/alebo k
akumulatoru, pred upnutim alebo prenosom
skontrolujte, ¢i je elektrické naradie vypnuté.
Ked pri prena3ant elektrického néradia budete mat
prst na vypinaci alebo elektrické néradie zapojite do
elektrickej siete zapnuté, méze to spdsobit nehodu.

Skor ako elektrické naradie zapnete, odstrarite
nastavovacie nastroje alebo kliice na skrutky.
Nastroj alebo klt¢, ktory sa nachadza v otoénej
Casti elektrického naradia, mdze sposobit
poranenia.

k=2
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Vyhybajte sa abnormalnej polohe drzania tela.
Zaistite si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete mact elektrické
néradie lepsie kontrolovat pri neo¢akavanych
situaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev

ani Sperky. Vlasy a odev sa nesmu dostat do
blizkosti pohyblivych ¢asti. Volny odev, Sperky Ci
dihé viasy mézu zachytit pohybujlce sa Casti.

Ak st namontované zariadenia na odsavanie a
zachytavanie prachu, tak musia byt pripojené a
spravne pouzivané. Pouzitie odsavania moze znizit
ohrozenie prachom.

Nepodcenujte bezpecnost a vzdy sa riadte
bezpecnostnymi predpismi pre elektrické
naradie, aj to aj v pripade, Ze ste oboznameni s
pouzivanim elektrického nradia a nepouzivate
ho po prvykrat. Nepozorné konanie moze v
niekolkych sekundach sposobit zavazné poranenia.

Pouzitie a manipulacia s elektrickym naradim

3
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Elektrické naradie nevystavujte nadmernému
zataZeniu. Pri praci pouZivajte elektrické naradie
uréené na dany ucel. Je lepSie a bezpecnejSie
pracovat s vhodnym elektrickym naradim v
udavanom rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
spinacom. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut, je nebezpené a musi sa opravit.

Pred nastavenim pristroja, vymenou nadstavcov
alebo odlozenim elektrického naradia

odpojte zastrcku zo zasuvky a/alebo vyberte
integrovany akumuldtor. Toto opatrenie zabraruje
neumyselnému spusteniu elektrického néradia.

Nepouzité elektrické naradie uschovajte mimo
dosahu deti. Nedovolte, aby elektrické naradie
pouzivali osoby, ktoré nie sti obozndmené s jeho
obsluhou alebo si ne¢itali tieto pokyny. Elektrické
néradie je nebezpecné, ak ho pouzivaju neskusené
0s0by.

Starostlivosti o elektrické naradie a nadstavce
venujte naleziti pozornost. Skontrolujte, i
pohybujice sa sucasti pracujii spravne a i sa
nezasekavaju, Ci nie st Casti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, Ze to ovplyviiuje
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funkciu elektrického naradia. Poskodené diely
nechajte pred pouzitim elektrického naradia
opravit. Pricinou mnohych Urazov je nespravna
Udrzba elektrického néradia.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo udrZiavané rezné néstroje s ostrymi
reznymi hranami sa menej zasekavajui a fahSie sa
vedu.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, nadstavce

atd. pouzivajte podla tychto pokynov. Zohladnite
pritom pracovné podmienky a vykonvanu ¢innost.
Pouzivanie elektrického naradia na iné tcely, ako je
vyhradené, moze viest k nebezpeénym situgciam.
Drzadld a plochy drzadiel udrziavajte suché a
bez oleja a maziva. Smyklavé drzadi4 a plochy
drzadiel neumoziuju bezpe¢nd obsluhu a kontrolu
elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Servis

3

Opravou elektrického ndradia poverte len
kvalifikovany odborny personal pri vyhradnom
poutziti originalnych nahradnych dielov. Tym sa
zabezpeci zachovanie bezpecnosti elekirického
néradia.

Znizenie vibracii a hluku

Skrétte Cas pouzivania, pouzivajte rezimy s nizkymi
vibraciami a nizkym hlukom a pouzivajte osobné ochranné
pomdcky na znizenie ucinkov vibraci a hiuku.

Nasledujlice opatrenia pomahaju znizovat rizika spojené s
vibraciami a hlukom:

Produkt pouZivaite iba v stlade s jeho pouZitim podfa
urenia a podla popisu v tomto névode.

Uistite sa, Ze produkt nie je poskodeny a Ze je
spravne udrziavany.

Pre tento produkt pouZivajte spravne nadstavce a
uistite sa, Ze st bezchybné.

Produkt drzte bezpeéne za rukovéte/drzadla.
Produkt udrZiavajte podfa pokynov a zabezpette
jeho adekvatne mazanie (ak je to mozné).

Svoj pracovny postup naplanuijte tak, aby sa
pouzivanie produktov s vysokymi vibréciami rozlozilo
na dlhSie asové obdobie.



@ Spravanie v nidzovom pripade

Oboznamte sa s pouzivanim tohto produktu podfa
tohto ndvodu na obsluhu. Zapamétajte si bezpecnostné
upozornenia a bezpodmienecne ich dodrziavajte. To
pomaha predchadzat rizikdm a nebezpedenstvam.

= Pri pouzivani tohto produktu vzdy postupuite
obozretne, aby ste mohli véas identifikovat
nebezpecenstvo a reagovat naf. Rychly zésah méze
zabrénit vaznym zraneniam a poskodeniam majetku.

® Produkt v pripade nespravnej funkcie vypnite a
odpojte ho od napajania. Nechajte ho skontrolovat
kvalifikovanym technikom a v pripade potreby ho
pred opatovnym pouzitim nechajte opravit.

@ ZvySkové rizika

Aj ked pouzivate tento produkt spravne, existuje
potencidlne riziko zranenia 0sb a poskodenia majetku.
V stvislosti s konStrukciou a vyhotovenim tohto
produktu sa, okrem iného, mdzu vyskytnit nasledujlice
nebezpedenstva:

®  PoSkodenie zdravia vyplyvajlce z vibracii, ak sa
produkt pouziva dIhi Cas, nie je riadne ovladany a
udrZiavany.

B Zranenie 0s0b a vecné Skody spdsobené chybnymi
reznymi nastrojmi alebo nahlym narazom do krytého
predmetu po¢as pouzivania.

= Riziko poranenia a vecnych $kod od odletujticich
predmetov.

@ Bezpecnostné upozornenia pre koticové
pily
Metdda pilenia
a) NEBEZPECENSTVO! Rukami
nezasahuijte do priestoru pilenia ani
blizko pilového kotuca. Druhou
rukou drzte pridavné drzadlo alebo teleso
motora. Ak pilu drZite obidvomi rukami, pilovy kotl¢
vas nemdze zranit.
b)  Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas pod
obrobkom nechréni pred pilovym kottcom.

¢)  Hibku rezu prispésobte hribke obrobku. Pod
obrobkom by nemalo byt vidno viac nez jeden cely
zub.

d)  Obrobok, ktory idete pilit, nikdy nedrzte v ruke
ani na nohe. Obrobok upevnite na stabilny
drziak. Je ddleZité obrobok dobre upevnit, aby
ste zniZili nebezpetenstvo telesného kontaktu,
zaseknutia pilového kotica alebo straty kontroly.

¢)  Elekirické naradie drzte za izolované rukovite,
ak vykonavate prace, pri ktorych by sa napajaci
kabel alebo vlastny pripojovaci kabel mohli
poskodit nadstavcom. Pri kontakte so Zivym
vedenim mozu byt kovové Casti elektrického néradia
vystavené napétiu a sposobit Uraz elektrickym
prudom.

f)  Pri pozdiznom rezani vidy pouZivajte doraz
alebo rovnd vodiacu hranu. Zlepsi to presnost
rezu a znizi pravdepodobnost, Ze sa pilovy kotué
zasekne.

g)  Vzdy pouzivajte pilové kotuce spravne;j velkosti
a s vhodnym montaznym otvorom (napr.
kosostvorcovym alebo okrihlym). Pilové kottce,
ktoré nepasuju k montaznym Castiam pily, sa tocia
nepravidelne a vedu k strate kontroly.

h)  Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne
podlozky a skrutky pre pilové kottice. Podlozky a
skrutky pre pilové kotuce boli zostrojené Specidine
pre vasu pilu, aby zabezpegili optimalny vykon a
prevadzkovu bezpecnost.

@ DalSie bezpecnostné upozornenia pre
vsetky pily

Spétny raz - priciny a zodpovedajlice bezpeénostné

upozornenia

—  Spétny raz je nahla reakcia v dosledku zachyteného,
zaseknutého alebo nespravne zarovnaného pilového
kotuca, ktord vedie k tomu, Ze nekontrolovana
pila sa zdvihne a od obrobku sa pohne smerom k
obsluhuijcej osobe;

Ked'sa pilovy koti¢ zachyti alebo zasekne v
zuzujlcej sa pilenej Strbine, zablokuje sa a sila
motora odrazi pilu spat smerom k obsluhujicej
0s0be;

— Ak sa pilovy kotuc v pilenom reze skriti alebo je
nespravne zarovnany, zuby zadnej hrany pilového
kotlia sa mozu zachytit v povrchu dreva, ¢im sa
pilovy kotu¢ pohne z pilenej Strbiny a odrazi sa
smerom k obsluhujlicej osobe.
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Spétny raz je vysledkom nespravneho alebo chybného
pouzitia pily. Tomu mozno zabrénit vhodnymi
preventivnymi opatreniami, ako je opisané nizSie.

a)  Piludrzte pevne obidvomi rukami a paze si
dajte do takej polohy, v ktorej budete vediet
zvladnut spatné sily. Vzdy stojte vedIa pilového
kotuca, nikdy pilovy koti¢ nemajte v jednej linii
s telom. Pri spatnom réze sa méze kotucovd pila
odrazit dozadu, obsluhujlica osoba ale méze silu
spétného razu zviddnut vhodnymi preventivnymi
opatreniami.

b) Ak sa pilovy kotu¢ zasekne alebo vy prestanete
pracovat, vypnite pilu a nehybne ju drzte v
materidli, az kym sa pilovy kotd¢ nezastavi.
Nikdy sa nepokusajte pilu z obrobku odstranit
alebo ju tahat dozadu, pokial sa pilovy kot¢ eSte
hybe. Inak mozZe nastat spétny raz. |dentifikujte a
odstrante pricinu zaseknutia pilového kotica.

¢) Ak chcete pilu, ktord je zaseknuta v obrobku,
znova nastartovat, pilovy kotti¢ v pilenej
Strbine vycentrujte a skontroluite, ¢i zuby pily
nie st zachytené v obrobku. Ak je pilovy kotu¢
zaseknuty, moZe sa z obrobku pohnut alebo
spdsobit spétny réz, ked pilu znova nastartujete.

d)  Velké dosky podoprite, aby sa znizilo riziko
spatného razu sposobeného zaseknutym
pilovym kotticom. Velké dosky sa mdzu ohybat
pod vlastnou véhou. Dosky musia byt podopreté
na oboch stranéch, Cize v blizkosti pilenej trbiny
aj na okraji.

e)  Nepouzivajte tupé ani poSkodené pilové
kotuge. Pilové kotuce s tupymi alebo nespravne
zarovnanymi zubmi sposobujui z dovodu prilis izkej
pilenej trbiny zvySené trenie, zaseknutie pilového
kotuca a spatny raz.

f)  Pred pilenim pevne dotiahnite nastavenia hibky a
uhla rezu. Ak sa nastavenia pocas pilenia zmenia,
pilovy kotu¢ sa méze zaseknut a sposobit spatny
réz.

g Mimoriadne opatrni budte pri pileni do
existujucich stien alebo inych oblasti, do ktorych
nie je vidno. Ked'sa pilovy kotu¢ pondra, méze
sa pri pileni zasekndt do ukrytych predmetov a
spdsobit spétny raz.
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Funkcia spodného ochranného krytu

Pred kazdym pouZitim skontroluijte, ¢i sa
spodny ochranny kryt spravne zatvara. Pilu
nepouzivajte, ak sa spodny ochranny kryt nevie
volhe pohybovat alebo sa nezatvara hned.
Spodny ochranny kryt nikdy nezasekavajte ani
nezavazujte do otvorenej polohy. Ak by pila
nepozorovane padla na zem, spodny ochranny kryt
by sa mohol ohn(t. Pomocou packy spatného tahu
otvorte ochranny kryt a uistite sa, ¢i sa vie volne
pohybovat a pri ziadnych uhloch ani hibkach rezu sa
nedotyka pilového kottca ani inych Casti.
Skontrolujte funkciu pruzin spodného
ochranného krytu. Ak spodny ochranny kryt a
pruziny nepracuju spravne, pred pouzitim dajte
pilu opravit. Poskodené Casti, lepkavé usadeniny
alebo nahromadené triesky spdsobuiu, Ze spodny
ochranny kryt pracuje oneskorene.

Spodny ochranny kryt otvarajte rukou len pri
$pecialnych rezoch, ako napr. ,Ponorné a uhlové
rezy“. Pomocou packy spatného tahu otvorte
spodny ochranny kryt a uvolnite ju, ked'sa pilovy
kotu¢ ponori do obrobku. Pri vietkych ostatnych
spdsoboch pilenia by mal spodny ochranny kryt
pracovat automaticky.

Pilu neodkladaijte na pracovny stél ani na zem
bez toho, aby ste pilovy kotti¢ zakryli spodnym
ochrannym krytom. Nechraneny pilovy koti¢,
ktory sa toci zotrvacne, postva pilu opacnym
smerom a pili v3etko, o mu pride do cesty. Preto
majte na paméti zotrvacnost pilového kotuca.

Doplnkové bezpeénostné upozornenia
Davajte pozor, aby sa vylietavajlice triesky
nedostali do kontaktu s vasimi rukami. Tieto
triesky z pilenia by vés mohli vo vysokej rychlosti
poranit alebo porezat.

Pilu nepouzivajte nad vyskou hlavy. Inak by
ste nad elektrickym naradim nemali dostatocnu
kontrolu.

S tymto naradim nepouzivajte briisne
kotuce. Mohli by sa fahko zlomit a sposobit
zranenia.
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h)

Pomocou vhodnych detektorov zistite, i v
pracovnej oblasti nie st skryté privodné vedenia,
alebo poziadajte 0 pomoc miestny dodavatelsky
podnik. Kontakt s elektrickym vedenim méZe viest
k poziaru a zasahu elektrickym prudom. PoSkodenie
plynového vedenia moze spdsobit vybuch. Prienik
do vodovodného potrubia méZze spdsobit vecné
Skody alebo zasah elekirickym pradom.

Elektrické naradie sa nesmie upravovat a
pouzivat ako stacionarne naradie. Nie je vhodné
na pouzivanie ako stolova pila.

Zaistite obrobok. Obrobok uchyteny upinacimi
zariadeniami alebo zverakom je uchyteny
bezpecnejSie ako rukou.

Nepouzivajte pilové kottice HSS (rychlorezna
ocel). Také pilové kotuce by sa mohli pri rezani
lahko zlomit a zakliesnit do dreva.

Nepilte Zelezné kovy. Horlice triesky by mohli

zapalit plastové Casti naradia. Kovové triesky sa
mozu dostat do motora a pridového obvodu a

spdsobit zasah elektrickym prudom.

@ Bezpecnostné upozornenia pre pilovy

kotuc

/\ VYSTRAHA!

VY
ﬂ ] . -
@ Noste ochranné rukavice!

® -
‘ ‘ , |
\\‘ Noste ochranu dychania

7)) Noste ochranné okuliare!

[@ Noste och luchul
0Ste ocnranu sluchu!
\\ 4

Nepouzivajte brisne kotuce.

Pouzivajte len pilové kotlcée s priemerom
zodpovedajlicim napisom na pile.

Pri opracovavani dreva alebo materidlov, pri ktorych
vznika zdravie ohrozuijlci prach, musite pristroj
pripojit k vhodnému a overenému odsévaciemu
zariadeniu.

Pri pileni dreva noste protiprachovi masku.

Pouzivajte len odpori¢ané pilové kottce.

Vzdy noste ochranu sluchu.

Vyhnite sa prehriatiu hrotov zubov pily.

Pri pileni plastu sa vyhnite roztopeniu plastu.
Pouzivajte spravny pilovy kotu¢ podfa obrobku, ktory
idete pilit.

Pouzivajte len vyrobcom uréené pilové kotuce, ktoré
zodpovedaji norme EN 847-1, ak st urcené na
rezanie dreva alebo podobnych materidlov.

Naradie smu pouZivat len vyskolené a skusené
0soby, ktoré ovladaju zaobchadzanie s naradim.
Pilové kotice s roztrhnutym telesom sa musia vyradit
z prevadzky (oprava nie je povolend).

Maximalne otacky uvedené na naradi sa nesmu
prekrocit. Ak je uvedeny rozsah otacok, musite ho
dodrZat.

Pred prvym pouZitim
Vybalenie produktu

Produkt vyberte z obalu a odstrarite vSetky obalové
materialy a ochranné folie.

Skontrolujte, i boli dodané véetky Casti a &ije
popisany rozsah dodavky kompletny (pozri ,Rozsah
dodavky").

Skontrolujte, ¢i produkt aj vSetky Casti si v dobrom
stave. Ak zistite, Ze je nieCo poskodené alebo
chybné, produkt nepouzivajte a postupujte podfa
popisu v kapitole ,Zaruka“.

Prislusenstvo

Aby ste produkt mohli prevadzkovat bezpecne a
spravne, je potrebné urcité prislusenstvo, napr.
néradie a pilové kotuce.

Prislusenstvo a pilové kotlce si mozete zakupit u
zmluvného predajcu. Pri nakupe vzdy reSpektujte
technické poziadavky tohto produktu (pozri
,Technické (daje").

Ak sa potrebuiete uistit, opytajte sa kvalifikovaného
odbornika a poradte sa s doveryhodnym predajcom.
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@ Priprava UPOZORNENIE

. Kontl‘0|a funkCIe SpOdnehO OChrannéhO b Ak Spodny Ochranny kryt nefunguje sprévne:
krytu Produkt nepouzivajte a kontaktujte servisné

/A VYSTRAHA! Nebezpecenstvo poranenic! stredisko, aby ho skontrolovali a opravili.
1. Pred uvedenim produktu do prevadzky:

p- ] zdy vytiahni
(@ Pred pracou na produkte vzdy vytiannite Skontrolujte volnost pohybu spodného ochranné
& zéstreku @ 0 Z&SUVky. krytu

2. Otvorenie spodného ochranného krytu [13]:
UPOZORNENIE Packu[19] vyklopte nahor.
> Po uvolneni packy [19]: Spodny ochranny kryt

nesmie byt blokovany a musf sa vediet vratit spét
do pdvodnej polohy.

@ Vyber pilového kotuca
m  Vtejto tabulke sti uvedend najéastejsie oblasti pouitia a odport¢any stuperi otacok pre pilové kotuce [16)23:

Pilovy kotué Oblast pouzitia Hriibka rezu Odporucany stupen otacok
Pilovy kotu¢ Rezanie makkého dreva/preglejky <18mm 2az5 *
(16 zuboy) >18mm 5az6 ‘
Rezanie drevotriesky <18mm 3az6 .
>18mm 4az6 :
Pilovy kotu¢ Rezanie makkého dreva/preglejky <18 mm 3az6 '
(48 2uboy) >18mm 5ai6 ‘
Rezanie tvrdého dreva <18 mm 4276 '
> 18 mm 5276 '
Rezanie drevotriesky <18 mm 2az5 '
>18mm 4276 :
Rezanie plastu <25mm 1azd *
>25mm 1 alebo 2 *

@ Instalacia/vymena pilového kottca (Obr. C)
/\ POZOR! Nebezpedenstvo poranenial 1 Produkt polozte na okraj stola, aby bol pilovy

£\ Plové otice mézu byt osré a pocas kotdc 1623} volne pristupny.
N pouzivania samozu zohriat. Primanipuléciis  Vybratie pilového kotuéa
pilovymi kotucmi vzdy noste ochranné 1. Stladte a podrite stladend aretéciu vretena 7.
rukavice. 2. Uvolnite upinaciu skrutku 18} Pouzite Sesthranny

K& [10] a otacajte ho v smere b.

*

Vy&Sia rychlost sice zabezpedi rychlej$i rez, ale s nizSou kvalitou a horsim vzhladom reznej hrany.
Vzdy zacinajte na najnizSej rychlosti.

*x
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3. Zvretena |18 odstrarite upinaciu skrutku |18 a
prirubu 17].

4. Uvolnite aretaciu vretena [7].

5. Spodny ochranny kryt [15| otéCajte, aZ kym nebude
(iplne vtiahnuty do horného ochranného krytu [20].

6. Uvolnenie pilového kotii¢a [16)[23k Spodny
ochranny kryt |15] uvolnite packou .

7. Pilovy kot dajte dole z vretena iad.

8. Spodny ochranny kryt |15] dajte do povodnej polohy.

Vlozenie pilového kottica
/\ POZOR! Nebezpegenstvo poranenia!

Znadka ¥~ *s na pilovom kot(gi musf byt
zarovno so znackou |l na hornom ochrannom

kryte [20].

UPOZORNENIE

P> Upinaciu skrutku 18] nemusite utahovat prilis
silno. Pilovy kot sa ota¢avym pohybom
sam utiahne pocas prevadzky.

P> Ked sa esthranny kltié [10] nepouziva, vzdy ho
uchovavajte v mieste na ulozenie $esthranného
Kitiga[11].

P> Prinasadzovani priruby [17]na pilovy kot [16}{23]:
Konkavna strana priruby sa musi dotykat pilového
kotuca.

1. Spodny ochranny kryt |15] otaCajte, az kym nebude
(ipine vtiahnuty do homého ochranného krytu [20]

2. Spodny ochranny kryt [15] drzte vo svojej polohe.
Pilovy kot(ié nasadte na vreteno [16d.

3. Skontrolujte, & otvor na pilovom kotdéi sedi
na vretene 18 tak, Ze je zarovnany na stred.

4. Spodny ochranny kryt |15] dajte do povodnej polohy.

5. Prirubu[17] nasadte na pilovy kotu¢ tak, aby
zakryval otvor.

6.  Prvé zavity upinacej skrutky |18 naskrutkuite na
vreteno [18d rukou. Otécajte ich v smere a.

7. Drite stlacent aretéciu vretena[ 7]

8.  Utiahnutie upinacej skrutky : Pouzite Sesthranny
ki |10] a otaCajte ho v smere a, az kym upinacia
skrutka nebude pevne zaistend.

@ Pripojenie k odsavaniu prachu

(Obr. D)

UPOZORNENIE

P> Adaptér [24] sa dé pouzit na vacSinu beznych
odsavacich systémov alebo pristrojov (napr. s
hadicou vysavaca).

Intalacia adaptéra

1. Adaptér 4 zasuiite do pripojky na odsavanie [21] na
hornom ochrannom kryte [20].

2. Adaptér 24 zapojte do odsévacieho systému.

Odstranenie adaptéra
1. Adaptér 24) otoCte niekolkokrat v smere gj proti
smeru hodinovych ruciciek.

2. Adaptér[24] vytiahnite z pripojky na odsavanie [21].
@ Montaz paralelného dorazu

(Obr. B)

UPOZORNENIE

> Sirka rezu je zndzomené na stupnici paralelného

dorazu 23]

P> Meranie Sirky rezu, ked jej produkt nastaveny na
uhol rezu 0° alebo 45°: Vedenie rezu | 8 | zobrazuje
referencny bod.

> Stupnica vzdialenosti na paralelnom doraze
zobrazuje vhodn( hodnotu.

1. Nastavte uhol rezu na 0° (pozri ,Nastavenie uhla
rezu’).

2. Uvolnite kridlov skrutku 6dl.

3. Paralelny doraz 25| viozte do drZiaka na hlavnej
doske [14]

4. Vzdialenost paralelného dorazu [25| nastavte na
pozadovanu Sirku rezu. Riadte sa pri tom znackou
trojunolnika A\ na hlavnej doske 14).

5. Zafixovanie paralelného dorazu 25} Dotiahnite
kridlovui skrutku [éd).

6. Ked nastavite uhol rezu na 45°, skutoéne dosiahnuta
Sirka rezu zodpoveda hodnote odCitanej zo stupnice
vzdialenosti na paralelnom doraze 25 plus 16 mm
(vzdialenost medzi znaCkami pre 45° a 0° na vedeni

rezu[8)).
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@ Nastavenie uhla rezu

(Obr. F)

1. Uvolnite kridlovd skrutku 6] na stupnici skosenia [5].

2. Hlavnu dosku |14] drzte jednou rukou.

3. Nastavenie pozadovaného uhla rezu: Druhou rukou
pohybuijte hlavnym drzadlom . Skontrolujte uhol
na stupnici skosenia[5].

4. Kridlovu skrutku |6b] pevne dotiahnite.

® Nastavenie hibky rezu
(0br.G)

1. Odblokovanie stupnice hibky rezu[13}: Otocte
zaistovaciu packu [12] proti smeru hodinovych
ruciciek.

2. Hlavn( dosku |14] drzte pevne jednou rukou.
Nastavenie pozadovanej hibky rezu: Druhou
rukou pohybuite hlavnym drzadlom [22]. Hibku rezu
skontroluite na stupnici hibky rezu 13].

4. Zaistenie stupnice hibky rezu[13}: Otocte
zaistovaciu packu 12| v smere hodinovych ruciciek.

® Prevadzka

@ Vyber stupia rychlosti
(Obr. H)

UPOZORNENIE

stuperi) do 6 (najvySsi stuper).

O Pouzite regulator otadok [3].
@ Zapnutie/vypnutie
(Obr. H)

Zapnutie

1. Zastréku[9] zapojte do vhodnej zasuvky.

2. Stlacte a podrzte stladen zaistenie spinaca[1]na
oboch stranch.

3. Stlacte vypinat . Produkt spusti prevadzku.

4. Uvolnite zaistenie spinaca| 1] na oboch stranach.

Vypnutie

1. Uvolnite vypina¢[2].
2. Vytiahnite zastréku [9] zo zasuvky.
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@ Pracovné upozornenia

UPOZORNENIE

P> Produkt drzte vzdy pevne oboma rukami: Hlavné
drzadlo [22| drzte jednou rukou a pridavné
drzadio[ 4] druhou rukou.

P> Pilovy kotl¢ nechajte rozbehnit sa na predvoleny
stupen rychlosti: Produkt zapnite az tesne pred
samotnym pouzitim.

P> Pilte vhodnym a primeranym tlakom smerom
dopredu.

P> Pohybovanie produktu do stran pocas pilenia
moze viest k zaseknutiu pilového kotiica
ak prehriatiu reznych zubov aj telesa pilového
kotuca. Moze to mat za nasledok spatny raz.

o Cistenie a starostlivost

/\ VYSTRAHA!
AP\ Pred kontrolou, Udrzbou alebo Cistenim
@ produkt vzdy vypnite, zstrCku [9] vytiahnite
20 zasuvky a produkt nechaijte vychladnut!

o Cistenie

UPOZORNENIE

P> Na Cistenie produktu nepouzivajte chemicke,
alkalické, abrazivne alebo iné agresivne Cistiace
alebo dezinfektné prostriedky, pretoze mozu
poskodit povrchové plochy.

P> Dbajte na to, aby ziadne kvapaliny nevnikli do
vnutra produktu.

= Pravidelné riadne Cistenie pomaha zaistit bezpecné
pouZzivanie a predizuje Zivotnost produktu.

1 Produkt vzdy udrZujte Cisty, suchy a zbaveny oleja
alebo maziv. Po kazdom pouziti a pred uskladnenim
odstrérite prach z produktu.

1 Produkt vygistite suchou handrou. Na fazko
pristupné miesta pouzite makku kefku.

Udrzba
= Produkt je bezldrzbovy.
1 Pred a po kazdom pouziti skontrolujte produkt

a prisluenstvo (napr. pilové kottce), i nie su
opotrebované a poSkodené. V pripade potreby ich



nahradte novymi podla popisu v tomto névode na
obsluhu.

Pritom reSpektujte technické poziadavky (pozrite
LTechnické tdaje”).

1 Skontrolujte poSkodenie krytov a ochrannych
zariadeni a spravne upevnenie. V pripade potreby
ich vymerite.

01 Tupé, ohnuté alebo poSkodené pilové kotuce
vymente.

Nahradné diely/prislusenstvo

B Z&kaznici si mozu kompatibilng nahradné
diely a prislusenstvo kipit cez stranku
www.optimex-shop.com.

= Objedndvky sa dajli zadavat a upravovat len online.

1 Na objednavku si pripravte objednavacie Cislo.

1 Pre viac informacii sa obrétte na zakaznicku linku Lidl
Service (pozri ,Servis").

Diel Objednavacie ¢islo
Sesthranné klige 99951587501
Pilovy kotuc (16 zubov) | 99951587502
Pilovy kot(i (48 zubov) | 99951587503
Adaptér 99951587504
Paralelny doraz 99951587505

® Oprava

Ked je poskodeny napajaci kabel [9] tohto produktu,
musi ho vymenit vyrobca alebo jeho zakaznicky
servis, pripadne in, podobne kvalifikovana osoba,
aby sa zabranilo vzniku nebezpecenstva.

1 Vo vnutri tohto produktu nie su ziadne sucasti,
ktoré moZze pouzivatel opravit sém. Obrétte sa
na kvalifikovaného odbornika a nechajte produkt
skontrolovat a opravit.

@ Skladovanie

1 Pred uskladnenim: VyGistite produkt (pozrite
,Cistenie®).

1 Produkt a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom,
suchom a dobre vetranom mieste bez mrazu.

1 Produkt skladujte vzdy na detom nepristupnom
mieste.

O Produkt skladujte v origindlnom obale.

® Preprava

1 Produkt prepravuite v originalnom obale.

1 Produkt chrarite pred nérazmi a silnymi vibréciami,
ktoré sa vyskytuju najma pri preprave vo vozidlach.

1 Produkt zabezpedte proti zoSmyknutiu a prevrateniu.

O Likvidacia
N Vsimajte si prosim oznacenie obalovych
&b materidlov pre triedenie odpadu, st oznacené
a skratkami (a) a Cislami (b) s nasledujlicim
vyznamom:; 1-7: Plasty/20-22: Papier a
karton/80-98: Spojené latky.

Vyrobok:

0 moZnostiach likvidacie opotrebovaného
vyrobku sa méZzete informovat na Vasej
obecnej alebo mestskej sprave.

Ked vyrobok dosiahne koniec svojej
Zivotnosti, zlikvidujte ho riadnym spdsobom
a nevyhadzuijte ho do domového odpadu.
Informécie 0 zbernych miestach a ich
otvaracich hodindch ziskate na VaSom
miestnom Urade.

I =y

O Zairuka

Vyrobok bol starostlivo vyrobeny v stlade s prisnymi
smernicami kvality a pred dodanim dokladne otestovany.
V pripade materilovych alebo vyrobnych chyb mate
zékonné prava voci predajcovi vyrobku. Vase zakonné
prava nie sti Ziadnym sposobom obmedzené nasou
zérukou uvedenou nizSie.

Zéruka na tento vyrobok je 3 roky od datumu nékupu.
Zéru¢na doba za¢ina plynut datumom kupy. Original
dokladu o kupe si uschovajte na bezpe¢nom mieste,
pretoze tento doklad je potrebny ako dokaz o kupe.

Akékolvek pokodenie alebo nedostatky pritomné uz
v ¢ase nakupu je potrebné nahlésit ihned po vybaleni
vyrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od datumu zakUpenia preukéze,
Ze vyrobok vykazuje chyby materialu alebo spracovania,
podla viastného uvazenia Vam ho bezplatne opravime
alebo vymenime. Zaru¢na doba sa na zaklade poskytnutej
zéruénej reklamécie nepredizuje. To plati aj pre vymenené
alebo opravené diely.
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Této zaruka je neplatna, ak bol vyrobok poSkodeny alebo
nespravne pouzivany alebo udrziavany.

Zéruka sa vztahuje na chyby materidlu a vyrobné

chyby. Tato zaruka sa nevztahuje na Casti vyrobku,

ktoré podliehaju beznému opotrebovaniu, a preto sa
povazuju za opotrebovatelné diely (napr. batérie, hadice,
atramentové kazety), ani na poSkodenie krehkych Casti,
napr. spinacov alebo Casti zo skla.

@ Postup v pripade poSkodenia v zaruke

Na zabezpeCenie rychleho spracovania svojej ziadosti
postupuite podla dalej uvedenych pokynov:

Pre v3etky otazky majte pripraveny pokladnicny listok a
Cislo vyrobku (IAN 515875_2510) ako doklad o kupe.

Cislo vyrobku najdete na typovom &titku vyrobku, graviire
vyrobku, titulngj strane navodu (viavo dole) alebo na
nélepke na zadnej alebo spodnej strane vyrobku.

Pri vyskyte funkénych portch alebo inych nedostatkov
sa najprv telefonicky alebo e-mailom obrétte na dalej
uvedené servisné oddelenie.

Viyrobok oznaceny ako chybny potom mézete bezplatne
zaslat na poskytnutu servisnd adresu, pri¢om prilozte
doklad o kupe (pokladnicny listok) a uvedte, v com
spociva nedostatok a kedy sa vyskytol.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stranke parkside-diy.com si moZete stiahnut tito a
mnohé dalSie priruky. Tymto QR kddom sa dostanete
priamo na parkside-diy.com. Vyberte svoju krajinu a
pomocou vyhladavacej masky vyhladajte ndvody na
obsluhu. Zadanim Cisla vyrobku (IAN) 515875_2510 sa
dostanete na névod na obsluhu pre svoj vyrobok.
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® Servis

G Servis Slovensko
Tel: 0800003409
Kontaktny formuldr je zapnuty parkside-diy.com
IAN 515875_2510

A.AA Srbsky znak zhody



® EU wyhlasenie o zhode

SK

| EU VYHLASENIE O ZHODE (&. 515875_2510)

My, spolo€nost’

OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Nemecko
na vyhradnu zodpovednost vyhlasovat, Ze vyrobok:

IAN:
Identifikacia produktu:
Cislo modelu:

Spifia zakladné poZiadavky uvedenych smernic EU

2006/42/ES [U. v. EU L 157, 09.06.2006]

2014/30/EU [U. v. EU L 96, 29.03.2014]

2011/65/EU [U. v. EU L 174, 01.07.2011]

"PARKSIDE" Ru¢na kotic€ova pila

Odkazy na prisluSné pouzité harmonizované normy alebo iné technické Specifikécie, v stvislosti s ktorymi sa zhoda

vyhlasuje:

C. / Casti

Smernica 2006/42/ES

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Smernica 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet vy$Sie uvedeného vyhlésenia je v stlade so smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina
2011 o obmedzeni pouZivania urCitych nebezpeCnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach:

C. / Casti

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) +
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-6:2015

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-8:2017

Drzitel technickej informacie: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisané za a v mene:

OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Nemecko
Toto vyhldsenie o zhode sa vyddva na vyhradnu zodpovednost vyrobcu.

Preklad p6vodného vyhldsenia o zhode

Neckarsulm

.l
bu’d’ﬂ’;’;\_ e

Miesto

pa.Jéns Buchheim  ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurista Prokurista

g

SK 81



Znacenije koristenih piktograma/simbola.............................. Stranica

UVOd. ... Stranica
UVjeti KOMISEENIA . . . e Stranica
SAAIZa] ISPOTUKE. . o v e vttt ettt Stranica
OIS QIBIOVA. . . . v v vttt Stranica
TEhNICKI POTAC . .« v v Stranica

SigUMOSNE NAPOMENE ... ...\ttt Stranica
Opce sigurnosne napomene za elektricne alate ............ooooi i Stranica
Smanjenje Vibracija i ZvuKOva . . ... ..o Stranica
PonaSanje U SIUCajU OPaSNOST. .. ... Stranica
OStAl FIZICH . . . e Stranica
Sigurnosne napomene za KIUZNE PIle . .. ... Stranica
Daljnje sigurnosne napomene zasVe Pile ... .. ...t Stranica
Funkcija donjeg zadtitnog PoKIOPCa. . . ..o v v vt Stranica
Dodatne SigumOSNe NAPOMENE. . . . . ottt ettt Stranica
Sigurnosne napomene za listpile . ... ..o v oot Stranica

Prifeprveuporabe. ... Stranica
Raspakirajte Proizvod. . .. ... e Stranica
PDOr Stranica

PrpIremMa ... Stranica
Provjera funkcije donjeg zastitnog poklopca. . ... Stranica
Odabirlistapile .. ...coov e Stranica
Postavljanje/zamjena lista pile . . . ......ooovrre Stranica
Spajanje s USISIVACEM PradiNe . . . ..o v vttt ettt ettt e Stranica
Postavite paralelni graniGnik. . . . . ... oo et Stranica
Postavljanje kuta pilienja . . ........oooo o Stranica
Postavljanje dubing pilienja . . . . ... oo Stranica

Rad. ... Stranica
Odabir razing BIZINE . . . . v v v v Stranica
UkljuCivanjefiskliuCivanie . . . ... ..o Stranica
UPUE ZaTad. . .o oottt Stranica

CiSCeNnje iniega ... ... Stranica
GBI . e e et e Stranica
(01072 U 111 Stranica
0T 7 Stranica
SKIAAISIENIE « .+« . v v Stranica
TrANS PO L.ttt ettt Stranica

ZhHiNJAVANIR ... Stranica

JAMSIVO . Stranica
Postupak u sluaju koji je pokriven jamstvom . ... Stranica

GBIV, .. Stranica

EUizjavaosukladnosti............................. Stranica

82 HR

83

84
84
84
84
85

86
86
87
88
88
88
88
89
89
90

90
90
90

90
90
91
91
92
92
92
92

92
92
93
93

93
93
93
93
94
9%

9%

94
9%

9%
9%



Znacenije koristenih piktograma/simbola

Ovaj simbol zna¢i da se pri uporabi
proizvoda valja pridrZavati uputa za uporabu.

o

Promjer

TCT

Vrhovi od volfram karbida

OPASNOST! - Oznacava opasnost s
visokom razinom rizika koja ¢e, ako se
ne izbjegne, rezultirati smréu ili ozbilinom
ozliedom (npr. gusenjem)

-

Zaklju¢ano

=

Deblokirano

UPOZORENJE! - Ozna¢ava opasnost sa

IskljuCite proizvod i izvadite mrezni utika¢ @

srednjom razinom rizika koja bi, ako se ne M P P oo
L . S | | iz uticnice prije podeSavanja, odrzavanja i
izbjegne, mogla dovesti do smrti ili ozbiline W ... . . ) .
; . - CiS¢enja te kada proizvod nije u uporabi.
ozliede (npr. opasnost od strujnog udara)
“_ l|zmjeniCna struja/napon

OPREZ! - Oznacava opasnost s niskom
razinom rizika koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla dovesti do manjih do umjerenih
ozlieda (npr. opasnost od opeklina)

Simbol za proizvod razreda zadtite Il

PAZNJA! - Upozorava na mogucu $tetu na
imovini (npr. opasnost od kratkog spoja)

Promijer lista pile

Opasnost od elekiricnog udaral

Maksimalna dubina piljenja 65 mm pri kutu
rezanja od 0°

> B B P

Nosite zastitu za sluh!

Prikladno za piljenje PVC plastike (polivinil
klorid)

Koristite zastitu za disanje!

Prikladno za piljenje drva

Nosite zastitne naocale!

Strelica smiera rotacije na listu pile

Nosite zastitne rukavice!

Strelica smiera rotacije na gornjem poklopcu
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@ Ne dirajte zupce pile.

Sigurnosne napomene
Upute za rukovanje

mj

@ Nemojte koristiti oStecene listove pile.

Oznaka CE potvrduje sukladnost sa
c E smjernicama EU-a koje se primjenjuju na
proizvod.

RUCNA KRUZNA PILA

® Uvod

Cestitamo vam na kupnji novog proizvoda. Ovom
kupnjom odlucili ste se za visokokvalitetan proizvod.
Uputa za uporabu je sastavni dio ovog proizvoda. Ona
sadrZi vazne upute o sigurnosti, uporabi i uklanjanju
otpada. Prije upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim
njegovim uputama za koristenje i sigunosnim uputama.
Koristite ovaj proizvod u skladu s navedenim uputama te
u navedene svrhe. Ukoliko proizvod dajete nekoj drugoj
osobi, predajte toj osobi takoder i sve upute.

@ Uvjeti koriStenja

= Ovarucna kruzna pila (u nastavku ,proizvod” ili
Lelektriéni alat”) namijenjena je za pilienje sliedecih
materijala:
— Prirodno drvo
— Sperploca
— Iverica
— Plastiéni materijali
— Slicni lagani materijali

= Mokro pilienje i pilienje metala zabranjeno je.

= Bilo koja druga uporaba ili preinaka proizvoda smatra
se nepropisnom i moze dovesti do opasnosti kao $to
su smrt, ozljede opasne po Zivot i ostecenja.

®  Proizvoda ne preuzima odgovornost za Stete
nastale zbog nepravilne uporabe.

= Proizvod je predviden iskljucivo za kuénu uporabu.

= Proizvod nije namijenjen za komercijainu uporabu,
industrijsku uporabu ili sli¢ne svrhe.

= Slijedite sve aktualne lokalne sigurnosne propise,
standarda i odredbi. Koristenje bucnih elekiricnih
alata moZe biti ograni¢eno nacionalnim ili lokalnim
propisima na odredena vremenska razdoblja.
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@ Sadrzaj isporuke

/\ UPOZORENJE!

P> Proizvod i ambalazni materijal nisu igracke! Djeca
se ne smiju igrati plasticnim vrecicama, folijama
ni sitnim dijelovima!l Postoji opasnost od gutanja
i gusenja!

Nakon raspakiravanja proizvoda, provierite jesu li
isporuceni i ispravni svi dijelovi. Prije uporabe uklonite sve
ambalazne materijale.

Ruéna kruzna pila

TCT list pile (16 zuba, unaprijed montiran)
TCT list pile (48 zuba)

Imbus klju¢

Paralelni grani¢nik

Adapter

Upute za uporabu

—_ . x a a

Opis dijelova

@
=

Blokada prekidaca

Prekidac za ukljucivanje/iskljuCivanje
Regulator brzine

Dodatna rucka

Ljestvica zakoSenja

Krilni vijak (koristi se s paralelnim granicnikom)
Krilni vijak (koristi se s ljestvicom zako3enja)
Blokada vretena

Vodilica za pilienje (0°1 45°)

Prikljuéni kabel s mreznim utikaGem

Imbus klju¢

Spremiste za imbus klju¢

Poluga za zakljuCavanije (koristi se s ljestvicom
dubine pilienja)

Ljestvica dubine piljenja (0 do 65 mm)
Osnovna plo¢a

Donji zastitni poklopac

List pile (16 zuba)
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[17] Prirubnica Vrijednosti emisije buke
18] Stezni vijak Izmjerena vrijednost za buku odredena prema EN 62841.
19] Poluga (koristi se s donjim zastitnim poklopcem) Standardna procijenjena razina buke A elektricnog alata
201 Gorniji zastitni poklopac na mjestu korisnika:
21] Prikljucak za prasinu ) :
22l Glavna ruka Razina zvuénog tlaka Loa: 94,5dB
©.8) Nesigurnost Koa: 3dB
— Razina zvuénog tlaka Lys: 102,5dB
23 List pile (48 zuba)
24 Adapter Nesigurnost Ky: 3dB
E Paralelni graniénik
/\ UPOZORENJE!
8.0
Vreteno (@) Nosie zastitu siunal
® Tehnicki podaci Vrijednosti emisije vibracija
Ruéna kruznapila PHKS 1350 E4 Vrijednost vibracija (ay) pri pilienju drva:
Broj modela: Glavna rucka: 3,654 m/s?
— s VDE utikacem: HG11288 Nesigurnost K: 1,5 m/s?
— s BS utikacem: HG11288-BS Dodatna rucka: 3,762 m/s?
Nazivni ulazni napon: 230 V~, 50 Hz Nesigurnost K: 1,5 m/s?
Nazivna snaga: 1350 W

Broj okretaja u praznom
hodu n:

2500-5500 min-!

Maks. dubina pilienja:

— pri0% pribl. 65 mm
— prid5°% pribl. 44 mm
Veli¢ina navoja: M8

Razred zastite:

I1T] (dvostruka izolacija)

Dimenzije lista pile

Broj modela:

— 16 zuba: HG13046

— 48 zuba: HG11616
Promier: @190 mm
Veli¢ina provrta: @20mm
Cwrstoéa zuba: 2,5mm
Dopustena brzina vrtnje: maks. 7000 min™

/\ UPOZORENJE!

b Emisije vibracija i buke mogu tijekom stvarne
uporabe elektricnog alata odstupati od navedenih
vrijednosti, ovisno o nacinu uporabe elekiriénog

alata, a posebice o0 vrsti obratka.

P> Potrebno je uspostaviti sigumnosne miere za
zastitu rukovatelja na temelju procjene izlozenosti
vibracijama tijekom stvarnih uvjeta uporabe
(moraju se uzeti u obzir svi dijelovi radnog ciklusa,
na primijer vrijleme kada se elektricni alat iskljuci i
vrijeme kada ukljugi, ali radi bez opterecenja).

NAPOMENA

P> Navedena ukupna vrijednost vibracija i navedena
vrijednost emisije buke izmjereni su prema
normiranom postupku provjere i mogu se Koristiti
za usporedivanje elektricnog alata s nekim drugim.

P> Navedena ukupna vrijednost vibracija i navedena
vrijednost emisija buke mogu se koristiti i za

prethodnu procjenu optereéenja.
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/\  Sigurnosne napomene

Opce sigurnosne napomene za
elektricne alate

/A UPOZORENJE!
P> Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,

ilustracije i tehnicke podatke prilozene uz ovaj
elektricni alat. Propusti u pridrzavaniu sljede¢ih
uputa mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/l
teske ozljede.

Sve sigurnosne napomene i upute Guvajte na sigurnom
mjestu radi buduce uporabe.

Pojam ,elektricni alat’, koji se upotrebljava u sigurnosnim
napomenama, odnosi se na elektrine alate koji rade na
mrezni pogon (s mreznim kabelom) kao i na elektriéne
alate s pogonom na punijive baterije (bez mreznog kabela).

Sigurnost na mjestu rada

3

b)

Mijesto rada odrzavajte urednim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljena podrucja rada
mogu uzrokovati nesrece.

Elektricnim alatom nemojte raditi u prostorima
ugrozenima eksplozivnom atmosferom u kojima
se nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili praine.
ElektriCni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti
prasdinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
uporabe elektri¢nog alata. Ako se dekoncentrirate,
moZete izgubiti kontrolu nad elektriCnim alatom.

Elektricna sigurnost

3

b)
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Prikljuéni utikac elektricnog alata mora
odgovarati u utiénicu. Utika¢ se ne smije
mijenjati ni na koji na¢in. Zajedno s elektriénim
alatima sa zastitnim uzemljenjem nemojte
upotrebljavati adapterske utikace. Nepromijenjeni
utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik od
elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao $to su povrsine cijevi, grijanja,
Stednjaka i hladnjaka. Ako vam je tijelo uzemljeno,
postoji pove¢ana rizik od elektriénog udara.

o

Elektricne alate drzite podalje od kise ili viage.
Prodiranje vode u elektriéni alat povecava rizik od
elektricnog udara.

Prikljucni kabel nemojte upotrebljavati za
nosenje i vjeSanje elektri¢nog alata niti za
povlacenje utikaca iz utiénice. Prikljuéni kabel
drzite podalje od vrucine, ulja, ostrih bridova ili
pokretljivih dijelova. Osteceni ili zapetljani prikljucni
kabeli povecavaju rizik od elektriénog udara.

Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kabele koji su
prikladni za eksterijere. Uporaba produznog
kabela prikladnog za eksterijere smanjuje rizik od
elektricnog udara.

Ako nije mogude izbjeci rad elektriénog alata u
vlaZnoj okolini, upotrijebite zastitnu sklopku od
struje kvara. Uporaba zastitne sklopke od struje
kvara smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

3

o

Uvijek budite oprezni, pazite Sto radite i budite
razumni pri radu elektricnim alatom. Elektricni
alat nemojte upotrebljavati ako niste koncentrirani

ili ste umorni odnosno ako ste pod utjecajem
droga, alkohola ili ligkova. Ve¢ samo jedan trenutak
nepaznje pri uporabi elektriénog alata moze
uzrokovati ozbiljne ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu te uvijek i
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme
kao $to su maska za zastitu od prasine, protuklizne
zastitne cipele, zastitna kaciga ili zatita sluha,
ovisno o vrsti i primjeni elektriénog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavaite slucajno pustanje u rad. Prije

nego $to elektricni alat prikljucite na naponsko
napajanje i/ili punjivu bateriju, prije nego $to ga
uzmete ili nosite, uvjerite se da je iskljucen. Ako
su vam pri noSenju elektricnog alata prsti na sklopci
ili ako je uredaj ve¢ ukljucen kad ga prikljuéujete na
naponsko napajanie, postoji opasnost od nesrece.
Prije nego $to ukljucite elektricni alat, uklonite
alat za namjestanije ili francuski kljué. Alat i kljuc,
koji se nalazi u rotirajucem dijelu elektricnog alata,
moZe uzrokovati ozljede.



¢)  lzbjegavajte neobicno drzanje tijela. Pobrinite
se za sigurno stajanje i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Tako mozete bolje
kontrolirati elektriéni alat u neoCekivanim
situacijama.

f)  Nosite prikladnu odjeéu. Nemojte nositi Siroku
odjecu niti nakit. Kosu i odjecu drzite podalje od
pokeretljivih dijelova. LeprSava odjeca, nakit ili duga
kosa mogu se uhvatiti u pokretijive dijelove.

g Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i
sakupljanje prasine, treba ih prikljuéiti i pravilno
upotrebljavati. Uporaba usisavata moze smanijiti
ugrozu od prasine.

h)  Nemojte se previSe opustati i ne zanemarujte
sigurnosna pravila elektriénih alata, ¢ak i ako
ste se viSestrukim koriStenjem dobro upoznali
s nacinom rada elektri¢nog alata. Nemarno
postupanje u trenu moze dovesti do tekih ozljeda.

Uporaba elektri¢nog alata i rukovanje njime

a)  Nemojte preopteretiti elektricni alat.
Upotrebljavaijte elektricni alat koji je namijenjen
za vasSe radove. S odgovarajucim elektriénim
alatom radit ¢ete bolje i sigumije u navedenom
podrucju snage.

b)  Nemojte upotrebljavati elektricni alat s
ostec¢enom sklopkom. ElektriCni alat koji se vise
ne moze ukljuciti ili iskljuciti opasan je i valja ga
popraviti.

¢)  Prije nego Sto obavljate namjestanja na uredaju,
mijenjate dijelove radnih alata ili odlazete
elektricni alat, izvucite utikac iz uticnice i/ili
uklonite punjivu bateriju. Ova mjera opreza
sprecava slucajno pokretanje elektriénog alata.

d)  Elektricne alate Cuvajte izvan dohvata
djece. Nemojte dopustiti da elektricni alat
upotrebljavaju osobe koje nisu upoznate s njime
ili koje nisu procitale upute. Elektriéni su alati
opasni ako ih upotrebljavaju neiskusne osobe.

g)  Oprezno njeguite elektricne alate i radne alate.
Provjerite rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i da nisu priklijesteni, jesu li dijelovi slomljeni
ili oSteceni tako da je ugrozena funkcija
elektriénog alata. Prije uporabe elektricnog

alata organizirajte popravak ostecenih dijelova.
LoSe odrzavanje elektricnih alata uzrok je mnogih
nesre¢a.

f)  Alate za rezanje odrZavajte ostrima i Gistima.
Pomno njegovani alati za rezanje s ostrim reznim
bridovima manje se zaglavijuju i laksi su za vodenje.

Elektricni alat, pribor, radni alat itd.
upotrebljavajte u skladu s ovim uputama.
Pritom u obzir uzmite radne uvjete i radnju koju
valja obaviti. Uporaba elekiricnih alata za primjene
drukgije od predvidenih moze uzrokovati opasne
situacije.

h)  Rucke i drske drzite suhima, Cistima i bez
tragova ulja ili masti. Klizave rucke i drke ne
dopustaju sigurno rukovanje i upravijanje elektricnim
alatom u nepredvidenim situacijama.

Servis

a)  Popravljanje elektricnog alata prepustite samo
kvalificiranom struénom osoblju koje ¢e to
obaviti samo s originalnim rezervnim dijelovima.
Tako Cete osigurati trajnu sigurnost elektriénog
alata.

@ Smanjenje vibracija i zvukova

Ogranicite vrileme uporabe, upotrebljavajte nacine rada
s vrlo malo vibracija i zvukova i nosite osobnu zastitnu
opremu kako biste smanijili utjecaj vibracija i zvukova.

Sliedece mjere pomazu u smanjivanju rizika uvjetovanih
vibracijama i zvukovima:

= Proizvod upotrebljavajte samo u skladu s njegovom
namijenskom uporabom i kako je opisano u ovim
uputama.

= Pobrinite se da je proizvod besprijekoran i dobro
odrZavan.

= Upotrebljavajte ispravan radni alat za ovaj proizvod te
se uvjerite da je besprijekoran.

® Proizvod ¢vrsto i sigurno drzite za rucke/drske.

= Proizvod odrzavajte u skladu s uputama te se
pobrinite za dovoljno podmazivanje (ako je
primjenjivo).

= Tijek rada planirajte tako da je uporaba proizvoda s
visokom vrijednoS¢u vibracija raspodijeljena tijekom
duljeg vremena.
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@ Ponasanje u slucaju opasnosti

Pomocu ovih uputa za uporabu upoznajte se s uporabom
ovih proizvoda. Proucite sigurnosne napomene te ih se
obvezno pridrzavajte. To pomaze u izbjegavanju rizika i
opasnosti.

= Uvijek budite oprezni pri uporabi ovoga proizvoda
kako biste pravovremeno uoCili opasnosti i kako biste
mogli djelovati. Brze intervencije mogu sprijeciti teSke
ozliede i materijalnu $tetu.

= [skljucite proizvod u sluéaju neispravnosti i odvojite
ga od mreze elekiricne struje. Prije ponovnog
pustanja u pogon neka ga provjeri kvalificirani
struénjak te ga po potrebi popravi.

@ Ostalirizici

Cak i ako propisno rukuiete ovim proizvodom, ostaje
potencijali rizik za ozljede i materijalnu Stetu. U vezi s
konstrukcijom i izvedbom ovoga proizvoda mogu se
izmedu ostaloga pojaviti sliedece opasnosti:

m  Stete po zdravije, koje su uzrokovane emisijama
vibracija, ako se proizvod upotrebljava tijekom duljeg
vremena, ako e nepropisno vodi i odrzava.

u  (Ozljede i materijalna Steta uzrokovana neispravnim
reznim alatima ili naglim udarom skrivenog objekta
tijekom uporabe.

= Qpasnost od ozlieda i materijalna Steta uzrokovana
objektima u letu.

@ Sigurnosne napomene za kruzne pile
Postupak piljenja
a) OPASNOST! Ne posezite rukama u
podrudje pile ili lista pile. Drugom
rukom drzite pomoénu rucku ili
kuciste motora. Ako obje ruke drze pilu, list pile ne
moZe ih ozlijediti.
b)  Nemojte hvatati ispod obratka. Zastitni poklopac
vas ne moze zatititi od lista pile ispod obratka.

¢)  Podesite dubinu piljenja na debljinu obratka. Pila
ispod obratka treba biti vidljiva za manje od pune
visine zuba.

d)  Nikada nemojte drzati obradak kojeg zelite
rezati u ruci ili preko noge. Uvrstite obradak na
stabilan drza¢. Vazno je da obradak bude dobro
uévrscen kako bi se smanjilo opasnost od kontakta
s tijelom, zaglavijivanja lista pile ili gubitka kontrole.
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¢)  Elektricni alat drzite samo za izolirane povrSine
dok izvodite radove kod kojih radni alat moze
udariti u skrivene strujne vodove ili u prikljucni
kabel. Dodir sa Zicom pod naponom ée takoder
staviti metalne dijelove elektricnog alata pod napon i
uzrokovati strujni udar.

f)  Prilikom uzduznog rezanja uvijek koristite
graniénik ili ravnu vodilicu. To pobolj$ava tocnost
rezanja i smanjuje moguénost zaglavijivanja lista
pile.

g Uvijek koristite listove pile odgovarajuce velicine
i s odgovarajuéim otvorom za montazu (npr.

u obliku dijamanta ili okrugle). Listovi pile koji
ne pristaju na montazne dijelove pile su svinuti i
dovode do gubitka kontrole.

h)  Nikada nemojte koristiti oStecene ili neispravne
podloske ili vijke za list pile. Podloske i vijci lista
pile posebno su osmislieni za vasu pilu za optimalne
performanse i sigurnost u radu.

@ Daljnje sigurnosne napomene za sve pile

Povratni udar - uzroci i odgovarajuce sigurnosne

napomene

—  Povratni udar je iznenadna reakcija koja je posliedica
zaglavijivanja, zapinjanja ili neporavnatog lista
pile koja uzrokuje nekontrolirano podizanie pile i
odskakanje od obratka prema operateru;

—  Ako se list pile zaglavi kod pilienja ili se zaglavi u
otvoru za pilu, zaglavi se i sila motora gura pilu
natrag u smjeru rukovatelja;

—  Ako je list pile uvmut ili neusmieren u rezu pile, zupci
na straznjem rubu lista pile mogu se zaglaviti za
povrSinu drva, uzrokujuci da se list pile pomakne iz
otvora za list pile i da se pila odbaci natrag u smjeru
rukovatelja.

Povratni udar posliedica je nepravilne ili pogreSne uporabe

pile. To se moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza

opisanima u nastavku.

a) S obje ruke Cvrsto drzite pilu a ruke postavite
u polozaj u kojem mozete apsorbirati sile
povratnog udara. Uvijek budite sa strane lista
pile a list pile nikada ne dovodite u liniju sa
svojim tijelom. U sluaju povratnog udara, kruzna
pila moZe odskogiti unatrag, ali rukovatelj moze
kontrolirati silu povratnog udara poduzimanjem
odgovarajucih mjera opreza.



b)

Ako se list pile zaglavi ili zaustavi, iskljucite rad
pile i drzite je mirno u materijalu sve dok se list
pile ne zaustavi. Nikada nemojte pokuSavati
ukloniti pilu s obratka ili je povuci unatrag dok
se list pile krece, jer u tom slucaju moze do¢i
do povratnog udara. Utvrdite i otklonite uzrok
zaglavljivanja lista pile.

Ako Zelite ponovno pokrenuti pilu koja je
zaglavljena u obratku, centrirajte list pile unutar
izreza pile i uvjerite se da zupci pile vise nisu
zaglavljeni u obratku. Ako se list pile zaglavi, moze
se pomaknuti iz obratka ili uzrokovati povratni udar
kada se pila ponovno pokrene.

Podrzavajte velike ploce koje obradujete kako
biste smanijili rizik od povratnog udara uslijed
zaglavljenog lista pile. Velike ploce mogu se saviti
pod vlastitom tezinom. Ploce moraju biti poduprte s
obje strane, kako u blizini otvora pile, tako i uz rub.

Nemojte koristiti tupe ili oStecene listove pile.
Listovi pile s tupim ili neispravno poravnatim zubima
uzrokuju povecano trenje, zaglavljivanje lista pile i
povratni udar ako je razmak pile premalen.

Prije piljenja zategnite vijke za dubinu i kut
piljenja. Ako se tijekom pilienja postavke
promijene, list pile se moZe zaglaviti i moze doci do
povratnog udara.

Budite narocito oprezni kada pilite postojece
zidove ili druga skrivena podrugja. List uranjajuce
pile moZe se zaglaviti prilikom pilienja u skrivene
predmete i uzrokovati povratni udar.

Funkcija donjeg zastitnog poklopca

Prije svake upotrebe provjerite zatvara li se
donji zastitni poklopac kako treba. Nemojte
koristiti pilu ako se donji zastitni poklopac ne
pomice slobodno i ne zatvara se odmah. Nikada
nemojte stezati ili vezati donji zastitni poklopac
u otvorenom polozaju. Ako pila slu¢ajno padne na
pod, donji zastitni poklopac moze se saviti. Otvorite
zastitni poklopac pomocu poluge za povlacene i
uvjerite se da se slobodno krece te da ne dodiruje
list pile ili druge dijelove pod svim kutovima i
dubinama pilienja.

o

3

Provjerite funkciju opruge donjeg zastitnog
poklopca. Ako zastitni poklopac i opruga ne
rade ispravno, prije upotrebe odnesite pilu
na servis. OSteceni dijelovi, liepljive naslage i
nakupine strugotine uzrokuju da donji zastitni
poklopac radi sa zakasnjenjem.

Rukom otvarajte donji zastitni poklopac samo za
posebne rezove, kao §to su npr. ,Ubodno piljenje
i pilienje pod kutom®, Otvorite donji zastitni
poklopac polugom za povlacenje i otpustite je
¢im list pile ude u obradak. Za sve druge radove
pilienja, doniji zastitni poklopac trebao bi raditi
automatski.

Ne postavljajte pilu na radni stol ili pod bez
donjeg zastitnog poklopca koji pokriva list

pile. Nezasticeni pomicni list pile poviaci pilu
suprotno od smjera rezanja i pili sve $to joj se nade
na putu. Obratite paznju na vrijleme povrata lista
pile.

Dodatne sigurnosne napomene

Pazite da izbacena piljevina ne dode u dodir
s vasim rukama. MoZete se ozlijediti ili porezati
pilievinom koja se brzo izlazi.

Nemojte koristiti pilu iznad glave. Tako necete
imati dovoljnu kontrolu nad elekiricnim alatom.

Nemojte koristiti brusne ploce s ovim
alatom. Lako se moze slomiti i uzrokovati ozljede.

Upotrijebite odgovarajuce detektore kako biste
utvrdili jesu li komunalne instalacije skrivene u
radnom podrucju ili nazovite lokalno komunaino
poduzede za pomo¢. Kontakt s elektriénim Zicama
moZe uzrokovati pozar i strujni udar. O$tecenje
plinske cijevi moze dovesti do eksplozije. Prodor u
vodovodnu cijev moze dovesti do oStecenja imovine
il moze dovesti do strujnog udara.

Elektricni alat se ne smije modificirati i koristiti
kao stacionarni alat. Nije prikladna za upotrebu
kao stolna pila.

Osigurajte obradak. Obradak komad stegnut
steznim napravama ili u Skripcu drZi se sigumije
nego rukom.

Nemojte koristiti HSS (High Speed Steel) listove
pile. Takvi listovi pile mogu se lako slomiti tiigkom
pilienja i zaglaviti u drvu.
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h)  Ne pilite metale koji sadrze Zeljezo. Vruée
strugotine mogu zapaliti plasticne dijelove alata.
Metalna strugotina dospijeva u motor i strujni krug
te moZe uzrokovati strujni udar.

@ Sigurnosne napomene za list pile
/\ UPOZORENJE!

[ R
LS4 Nosite zastitne rukavice!
/ =\

] istite zasti isaniel
Koristite zastitu za disanje!

Nosite zastitne naocale!

®
‘ Nosite zastitu za sluh!
A4

= Nemojte koristiti brusne ploce.

m Koristite samo listove pile Ciji promjeri su navedeni
medu oznakama na pili.

= Priradu s drvetom ili materijalima koji stvaraju

prasinu opasnu po zdravlje, uredaj mora biti spojen

na prikladan, ispitan uredaj za usisavanie.

Prilikom pilienja drva nosite masku za prasinu.

Koristite samo preporucene listove pile.

Uvijek nosite zastitu za sluh.

Izbjegavajte pregrijavanje vrhova pile.

Prilikom piljenja plastike, izbjegavajte toplienje

plastike.

= Koristite samo listove pile koje je naveo proizvodac,
a koji su namijenjeni za rezanje drva i sliénih
materijala, u skladu s EN 847-1.

= Alat smiju koristiti samo osobe koje su obucene i
iskusne te su ovladale koristenje alata.

= Listovi kruzne pile s potrganim dijelovima moraju se
odloziti u otpad (popravci nisu dopusteni).

= Maksimalna brzina navedena na alatu ne smije se

prekoraCiti. Treba se pridrzavati raspona brzine, kako

je navedeno.
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Koristite list pile koji odgovara materijalu kojeg se pili.

@ Prije prve uporabe
Raspakirajte proizvod

1. lzvadite proizvod iz pakiranja i uklonite sve dijelove
ambalaznog materijala i zastitne folije.

2. Provierite postoje li svi dijelovi i je li opisani opseg
isporuke potpun (pogledajte ,Sadrzaj isporuke").

3. Provjerite jesu li proizvod i svi njegovi dijelovi u
dobrom stanju. Ako primijetite bilo kakvo o$tecenje ili
nedostatak, nemojte koristiti proizvod, ve¢ postupite
kako je opisano u poglaviju ,Jamstvo“.

@ Pribor

1. Zasigurno i ispravno rukovanje ovim proizvodom
potreban je pribor kao to su npr. alati i listovi pile.

2. Pribor i listovi pile dostupni su kod vaSeg ovlastenog
trgovca. Prilikom kupnje uvijek obratite paznju na
tehnicke specifikacije ovoga proizvoda (pogledajte
»Tehnicki podaci).

3. Ako niste sigumi, pitajte kvalificiranog struénjaka i
potrazite savjet od svog ovlastenog trgovca.

® Priprema
@ Provjera funkcije donjeg zastitnog
poklopca

/\ UPOZORENJE! Opasnost od nezgode!
@ Uvijek izvucite mrezni utikac [9]iz utiénice
W/

prije bilo kakvih radova na proizvodu.

NAPOMENA

> Nakon otpustanja poluge [19]: Donji zastitni
poklopac [15] ne smije biti blokiran i mora se moci
vratiti u prvobitni poloZaj.

P> Ako donji zastitni poklopac |15] ne radi ispravno:
Nemojte koristiti proizvod i kontakdirajte servisni
centar za pregled i popravak.

Prije uporabe proizvoda: Provjerite slobodno
kretanje donjeg zastitnog poklopca [15].

2. Otvorite donji zastitni poklopac : Povucite
polugu [19] prema gore.



@ Odabir lista pile

®  Sliedeca tablica prikazuje najéeséa podrucja primjene i preporudenu razinu brzine za listove pile [16]/23];

List pile Podrucje primjene Debljina piljenja Preporucena razina brzine
List pile (16 zuba) Pilienje mekog drva/Sperploce | <18 mm 2do5 *
>18mm 5do6 *
Pilienje iverice <18 mm 3do6 *
>18mm 4do6 *
List pile (48 zuba) Pilienje mekog drva/Sperplode | <18 mm 3dob *
>18mm 5do6 .
Pilienje tvrdog drva <18 mm 4do6 *
>18mm 5do6 *
Pilienje iverice <18 mm 2do5 ¥
> 18 mm 4do6 *
Pilienje plastike <25mm 1 do4 b
>25mm 1ili 2 b

@ Postavljanje/zamjena lista pile

@\\J
\» 4

/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

Listovi pile mogu biti ostri i zagrijati se
tiiekom uporabe. Uvijek nosite zastitne
rukavice kada rukujete listovima pile [1){23.

(SI.C)

1 Postavite proizvod na rub stola tako da je list pile

slobodno dostupan.

Vadenje lista pile

1.
2.

3.
4.

Pritisnite i drite tipku za blokadu vretena [7].
Otpustanje steznog vijka 18} Koristite imbus
klju¢ [10]i okrenite ga u smjeru vrinje b.

Otpustite blokadu vretena .

Zakrenite donji zastitni poklopac |15) dok se potpuno
ne uvuce u gorniji zastitni poklopac [20]

Izlozite list pile [16){23]: Drzite donji zastitni
poklopac [15] polugom|19)

Uklonite list pile s vretena 18d.

*x

Uklonite stezni vijak [18] i prirubnicu [17] s vretena 18,

Vratite donji zastitni poklopac |15 u prvobitni polozaj.

Umetanije lista pile
/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!
Oznaka % na oétrici pile mora biti

poravnata s

na gornjem zastitnom poklopcu .

NAPOMENA

>

>

>

Nile potrebno previse zatezati stezni vijak [18]
Rotiranjem se list pile [16}[23] zateZe tiekom rada.

Uvijek pohranite imbus kjué [10]u spremiste za
imbus Kijué [11] kada ga ne koristite.

Prilikom postavljanja prirubnice |17] na list pile
23]: Konkavna strana prirubnice mora dodi u
dodir s listom pile.

Zakrenite donji zastitni poklopac |15/ dok se potpuno
ne uvuce u gornji zastitni poklopac .

Drzite doniji zastitni poklopac [15] u polozaju.
Postavite list pile na vreteno 8.

Provjerite je li provrt lista pile namjestena na
vreteno |18 tako da je srediSte poravnato.

Vratite donji zastitni poklopac {15 u prvobitni polozaj.

Ve¢a brzina rezultira brzim pilienje, ali s nizom kvalitetom piljenja i losijim izgledom ruba reza.

Uvijek pocnite s najmanjom brzinom.
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5. Postavite prirubnicu [17] na list pile tako da 4, Podesite udaljenost paralelnog granicnika 23] na
pokriva provrt. Zelienu Sirinu pilienja. Pogledaite trokutastu oznaku

6.  Zavijte rukom prve navoje steznog vijka|18| u 2\ na osnonoj ploci[14),
vreteno [18d. Okrecite u smieru rotacije a. 5. Fiksiranje paralelnog granicnika [25} Zategnite

7. Pritisnite i drzite blokadu vretena [7]. Krilni vijak [6d].

8. Zategnite stezni vijak : Upotrijebite imbus 6. Ako postavite kut rezanja od 45°, stvarna Sirina
klju¢ [10]i okrecite ga u smjeru rotacije a dok stezni pilienja odgovara oitanju ljestvice razmaka na
vijak ne bude Cvrsto pricvrséen. paralelnom granicniku [25 plus 16 mm (razmak

izmedu oznaka 45° i 0° na vodilici za pilienje[8).
@ Spajanje s usisivatem prasine
50 @ Postavljanje kuta piljenja
1.D

I.F
NAPOMENA iS.F
1.

P> Adapter [24) moze se koristiti za vecinu uobicajenih Ot8u3t|te i vuak" Ijgstwce zakoSenja 5]
jeai/ise s . Driite osnovnu plogu [14] jednom rukom.
sustava ili uredaja za usisavanje prasine (npr. S .
3. Postavite Zeljeni kut piljenja: Pomaknite glavnu

Aol rucku [22] drugom rukom. Provjerite kut na ljestvici
Postavljanje adaptera zakosema '. )
1. Gunite adapter[24] u prikijucak za prasinu 4. Zategnite krini vijak (b

gomjeg zastitnog poklopca 201,

2. Spojite adapter [24] na sustav za usisavanje prasine. ® Postavljanje dubine piljenja

- (S.G)
Uklanjanje adaptera
1. Okrenite adapter [24) nekoliko puta u smjeru kazalke 1. Otkljucaite ljestvicu dubine piljenja [13]: Okrenite
na satu i suprotno. polugu za zakljuCavanije |12] suprotno od kazaljke

2. lzvucite adapter [24) dale od prikljucka za prasinu [21]. na satu.
2. Drzite osnovnu ploéu | 14| jednom rukom.

@ Postavite paralelni granicnik 3. Postavljanje Zeljene dubine piljenja: Pomaknite
glavnu rucku 22| drugom rukom. Provierite dubinu
(SI. E) pilienja na ljestvici dubine pilienja[13].
NAPOMENA 4. Zakljucajte Ije:stvvicu Qubine piljgnja : rienite
. polugu za zakljuCavanje |12| u smjeru kazaljke na
> Sirina pilienja prikazana je na paralelnom satu.
graniéniku [23]

P> Mierenje Sirine piljenja kada je proizvod postavijen ® Rad

na kut pilienja od 0°ili 45°: Vodilica za pilienje ® Odabir razine brzine
prikazuje referentnu tocku. SLH)

P> Ljestvica razmaka na paralelnom granicniku
pokazuje odgovarajuéu vrijednost. NAPOMENA
P> Razina brzine moze se podesiti od 1 (najniza

1. Postavite kut pilienja na 0° (pogledajte ,PodeSavanje , e SEE
razina) do 6 (najvisa razina).

kuta pilienja“).

2. Otpustite krilni vijak 6 01 Upotrijebite regulator brzine [3],
3. Umetnite paralelni granicnik [25] u drza¢ na osnovnoj
ploci[14).
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@ Ukljucivanje/iskljucivanje
(SI.H)

Ukljucivanje

1. Prikfjucite mrezni utika¢ [9]u odgovarajucu utiénicu.

2. Pritisnite i drZite blokadu prekidaca | 1 |s obje strane.

3. Pritisnite prekida¢ za ukljuéivanje/iskijucivanje 2.
Proizvod pocinje s radom.

4. Otpustite blokadu prekidaca | 1|s obje strane.

Iskljuivanje
1. Pustite prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje .
2. lzvucite mreZni utika¢[ 9] iz utiénice.

® Upute zarad

NAPOMENA

P> Proizvod uvijek drZite objema rukama: Glavnu
rucku 22 drZite jednom rukom, a dodatnu
ruéku 4] drugom rukom.

P> Pustite da list pile radi do unaprijed odabrane
razine brzine: UKljucite proizvod neposredno prije
stvarne uporabe.

P> Pocnite piliti prema naprijed s odgovarajucim i
umijerenim pritiskom.

P Bocno pomicanje proizvoda tijekom pilienja
moze uzrokovati zaglavljivane lista pile i
uzrokovati pregrijavanje reznih zuba i tijela lista
pile. To moze rezultirati povratnim udarom.

o Ciscenjeinjega
/\ UPOZORENJE!

e

o Ciscenje

NAPOMENA

P> Za Ciscenje proizvoda ne upotrebljavajte nikakva
kemijska, luznata, maziva niti druga agresivna
sredstva za Ciscenje li dezinfekciju jer mogu
ostetiti povrsine.

Prije obavljanja radova inspekcije, odrzavanja
i CiScenja uvijek iskljucite proizvod, izvucite
mrezni utikag [9] iz utiénice i pustite da se
proizvod ohladi!

NAPOMENA

P> Pripazite da tekucine nikada ne udu u unutradnjost
proizvoda.

= Redovito propisno ¢i$¢enje pomaze u sigurnoj
uporabi i produljuje vijek trajanja proizvoda.

1 Proizvod uvijek odrzavajte Cistim, suhim i bez ulja i
masti za podmazivanje. Nakon svake uporabe i prije
skladistenja uklonite prasinu.

1 Proizvod Cistite suhom krpom. Za tesko dostupna
mjesta upotrebljavajte meku etku.

Odrzavanje

Proizvod ne zahtijeva odrzavanje.

1 Prije i nakon svake uporabe proizvod i dijelove
pribora (npr. listovi pile) provjerite na istrodenost i
oStecenja. Po potrebi ih zamijenite novima kako je
opisano u ovim uputama za uporabu.

Pritom se uvijek pridrZavajte tehnickih zahtjeva
(pogledajte , Tehnicki podaci).

1 Provjerite jesu li poklopci i zastite neoSteceni i
ispravno postavljeni. Po potrebi ih zamijenite.

1 Zamijenite tupi, savijeni ili bilo kako oSteceni list pile.

Rezervni dijelovi/pribor
= Kupci mogu nabaviti kompatibilne rezervne dijelove i
pribor putem www.optimex-shop.com.
Narudzbe se mogu postaviti i obraditi samo online.
1 Prilikom naruéivanja pripremite svoj broj narudzbe.
1 Zadodatne informacije obratite se Lidl telefonskoj
podrici (pogledajte ,Servis*).

Dio Broj narudzbe
Imbus Kljué 99951587501
List pile (16 zuba) 99951587502
List pile (48 zuba) 99951587503
Adapter 99951587504
Paralelni grani¢nik 99951587505

@ Popravak

® Ukoliko je prikljuéni kabel [9] proizvoda ostecen,
proizvodac ili njegova sluzba za kupce ili sliéna
kvalificirana osoba mora ga zamijeniti kako bi se
izbjegla ugrozenost.
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1 U unutradnjosti proizvoda ne nalaze se dijelovi koje bi
korisnik mogao popraviti. Obratite se kvalificiranom
struénjaku kako biste organizirali provjeru i popravak
proizvoda.

@ Skladistenje

1 Prije spremanja: Ocistite proizvod (pogledajte
,Ciscenje®).

1 Proizvod i njegov pribor Cuvajte na tamno, suhom
i dobro prozraenom mjestu zasticenom od
smrzavanja.

1 Proizvod uvijek Cuvajte na djeci nedostupnom

mjestu.

Cuvaite proizvod u originalnoj ambalazi.

O

Transport

Transportirajte proizvod u originalnoj ambalazi.
Proizvod zastitite od udaraca i snaznih vibracija koje
se Cesto javljaju pri transportu u vozilima.

Proizvod osigurajte od klizanja i prevrtanja.

o0 @

]

® Zbrinjavanje
N UvaZavajte obilieZavanje ambalaZe za
&) odvajanje otpada, ono je obiliezeno s
a kraticama (a) i brojevima (b) sa slijedecim
znaCenjem: 1-7: plastika/20-22: papir |
karton/80-98: mijeSani materijali.

Proizvod:
o O moguénostima zbrinjavanja dotrajalog
[ " proizvoda moZete se raspitati kod vase

opcCinske ili gradske uprave.
Ne bacajte dotrajali proizvod u kuéni otpad,

E ve¢ ga predajte struénom zbrinjavanju.
=== Informacije o mjestima za sakupljanje otpada
i njihovom radnom vremenu mozete dobiti pri
Va$em nadleznom op¢inskom uredu.
® Jamstvo

Ovaj proizvod je pazljivo proizveden prema strogim
smjernicama kvalitete i temeljito je ispitan prije isporuke.
U sluéaju pogreske u materijalu ili izradi, imate zakonska
prava protiv prodavatelja proizvoda. Vasa zakonska
prava ni na koji nagin nisu ograni¢ena naSom garancijom
navedenom u nastavku.

9% HR

Garancija za ovaj proizvod je 3 godine od datuma kupnje.
Garantni rok pocinje s datumom kupovine. Cuvajte
originalni raCun na sigurnom mijestu jer je ovaj dokument
potreban kao dokaz kupnije.

Sva ostecenja ili nedostaci koji su vec prisutni u trenutku
kupnje moraju se prijaviti odmah nakon raspakiranja
proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma kupnje pokaze da je
proizvod neispravan u materijalu ili izradi, mi ¢emo ga, po
naSem izboru, besplatno popraviti ili zamijeniti. Garantni
rok se ne produljuje odobrenim zahtjevom za garanciju. To
vrijedi i za zamijenjene i popravljene dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod bio oStecen ili
nepropisno koristen ili odrzavan.

Garancija pokriva greSke u materijalu i proizvodnji. Ova se
garancija ne odnosi na dijelove proizvoda koji su podlozni
uobicajenom habanju, te se stoga smatraju potro$nim
dijelovima (npr. baterije, crijeva, spremnici s tintom), niti
na o$teéenja lomljivih dijelova, npr. prekidaca ili dijelova
od stakla.

U sluCaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje
onoliko koliko je kupac bio lien uporabe stvari.

Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvrSena njezina
zamjena ili njezin bitni popravak, jamstveni rok poinje teci
ponovno od zamjene, odnosno od vraéanja popravljene
stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari,
jamstveni rok poinje teci ponovno samo za taj dio.

@ Postupak u slucaju koji je pokriven
jamstvom

Kako bismo osigurali brzu obradu vaseg zahtjeva, slijedite
upute u nastavku:

Za sve upite kao dokaz o kupniji pripremite ragun i broj
artikla (IAN 515875_2510).

Broj artikla moZzete pronaci na tipskoj plocici na proizvodu,
gravuri na proizvodu, naslovnici vasih uputa (dole lijevo) il
naljepnici na straznjoj i donjoj strani proizvoda.

Ako se pojave funkcionalni kvarovi ili drugi nedostatci,
prvo se obratite servisnoj odjelu koji je naveden u
nastavku telefonski ili e-postom.



Proizvod za koji je utvrden kvar, uz prilaganje potvrde
0 kupnji (ratuna) i informacijama o nedostacima i kada
su nastali, moZete poslati na adresu servisa kojega ste
obavijestili bez postarine.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ove i mnoge druge prirucnike mozete pregledati i preuzeti
na stranici parkside-diy.com. Ovaj QR kod vodi vas
izravno na nasu stranicu parkside-diy.com. Odaberite
svoju zemlju i putem traZilice potraZite upute za uporabu.
Unosom broja artikla (IAN) 515875_2510 dospiet Cete do
uputa za uporabu za svoj artikl.

@ Servis
Servis Hrvatska
Tel.: 0800805933

Obrazac za kontakt na parkside-diy.com
IAN 515875_2510

AAA Srpska oznaka sukladnosti
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® EUizjava o sukladnosti

| EU IZJAVA O SUKLADNOSTI (br. 515875_2510)

Mi, tvrtka
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Njemacka
izjavljuju na isklju€ivu odgovornost da Proizvod:

IAN: 515875_2510
Identifikacija proizvoda: "PARKSIDE" Ru€na kruzna pila
Broj modela HG11288

Ispunjava bitne zahtjeve navedenih direktiva EU-a
2006/42/EZ [SL L 157, 9. 6. 2006]

2014/30/EU [SL L 96, 29. 3. 2014]
2011/65/EU [SLL 174, 1.7.2011]

Upucivanja na relevantne primijenjene uskladene norme ili upuéivanja na druge tehnicke specifikacije u vezi s kojima se
izjavljuje sukladnost:

N° / dijelovi

Direktiva 2006/42/EZ

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-2-5:2014

Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je usuglaSenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i ve¢a od 8 lipnja
2011 o ograniCenju uporabe Stetnih tvari u elektronskoj i elektri¢noj opremi:

N° / dijelovi

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) +
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-6:2015

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-8:2017

Osoba zaduz zaé je tehniCke dok ije: OWIM GmbH & Co.KG

Potpisano zai u ime:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Njemacka
Ova izjava o usuglaSenosti je izdata pod punom odgovorno$cu proizvodaCa.

Prijevod izvorne Izjave o podudarnosti/konformitetu

¥ -,
Neckarsulm 18.03.2026 bm’ﬂ-ﬂ-‘ o) e
Mijesto Datum p;;a_/]ens Buchheim  ppa. Dr. Thofsten Maier
Ovlasteni potpisnik Ovla$teni potpisnik
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Spisak kori§¢enih piktograma/simbola

Ovaj simbol znaéi da se prilikom kori$cenja
proizvoda mora uzeti u obzir korisnicko
uputstvo.

o

Precnik

TCT

Vrhovi od volfram-karbida

OPASNOST! - Oznacava opasnost sa
visokim stepenom rizika koja Ce, ako se ne
izbegne, dovesti do smrti ili ozbiljne povrede
(npr. opasnost od gusenja)

Zaklju¢ano

Otklju¢ano

UPOZORENJE! - Ozna¢ava opasnost sa

Iskljucite proizvod i izvucite mrezni utikat @

srednjim stepenom rizika koji Ge, akosene | BN o o “ .
) . s \ | iz utiCnice pre nego Sto proizvod podeSavate,
izbegne, dovesti do smrti ili teze povrede ) 4 . AP .
. - odrzavate, Cistite i kada ga ne koristite.
(npr. opasnost od strujnog udara)
“— Naizmeni¢na struja/napon

OPREZ! - Oznacava opasnost sa niskim
nivoom rizika koja, ako se ne izbegne, moze
dovesti do laksih do umerenih povreda (npr.
opasnost od opekotina)

Simbol za proizvod klase zadtite Il

PAZNJA! - Upozorava na mogucu
materijalnu Stetu (npr. opasnost od kratkog
spoja)

Precnik lista testere

>B B B P

Opasnost - opasnost od strujnog udara!

Maksimalna dubina reza je 65 mm pod
uglom rezanja od 0°

Nosite zastitu za usi!

Pogodno za rezanje PVC plastike
(polivinilhlorid)

Nosite zastitu za disajne organe!

Pogodno za rezanje drveta

Nosite zastitne naocare!

Strelica za smer rotacije na listu testere

Yy

P
Q

Nosite zastitne rukavice!

Strelica za smer rotacije na gormnjem
poklopcu
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@ Nemojte dodirivati zube testere.

Bezbednosne napomene
Smernice za rukovanje

mj

@ Nemojte koristiti oStecene listove testere.

Oznaka CE potvrduje usagladenost sa
direktivama EU koje se primenjuju na
proizvod.

C€

RUCNA KRUZNA TESTERA

® Uvod

Cestitamo vam na kupovini vaseg novog proizvoda. Tako
ste se odlucili za visokokvalitetan proizvod. Uputstvo

za upotrebu je deo ovog proizvoda. SadrZi vazna
bezbednosna uputstva, uputstva za upotrebu i odlaganje.
Pre kori¢enja proizvoda upoznajte se sa svim uputstvima
za rikovanje i bezbednost. Koristite proizvod samo onako
kako je opisano i za navedene oblasti primene. Predajte
sve dokumente prilikom isporuke proizvoda trecem licu.

® Predvidena namena

= Ovarucna kruzna testera (u daljnjem tekstu
Lproizvod ili ,elektriéni alat’) pogodna je za
testerisanje sledecih materijala, kao $to su:

— Prirodno drvo

— Sperploca

— Iverica

— Plastika

— Sliéni lagani gradevinski materijali

H Zabranjeno je rezanje u viaznom stanju i rezanje
metala.

m  Svaka druga vrsta kori$¢enja ili modifikacija
proizvoda smatra se neodgovaraju¢om i moze voditi
do opasnosti kao $to su smrt, povrede opasne po
Zivot i materijaina Steta.

H  Proizvodag nije odgovoran za Stetu nastalu usled
nepravilnog koriscenja.

= Proizvod je namenjen samo za kuénu upotrebu.

= Proizvod nije namenjen za komercijalnu upotrebu, za
industrijske svrhe ili sliénu vrstu upotrebe.

m  Pridrzavajte se svih vazecih lokalnih propisa za
bezbednost, standarda i odredbi. Koris¢enje bucnih
elektricnih alata moze biti ograni¢eno na odredeno
vreme nacionalnim ili lokalnim propisima.

@ Obim isporuke

/\ UPOZORENJE!

P> Proizvod i ambalazni materijal nisu igracka za
decu! Deci nije dozvoljeno da se igraju najlonskim
kesama, folijama i sitnim delovimal Od njih preti
opasnost od davljenja i gusenjal

Nakon $to raspakujete proizvod proverite da i je isporuka
potpuna i da li su svi delovi u dobrom stanju. Pre
kori$¢enja uklonite svu ambalazu.

—_

Ruéna kruzna testera

TCT list testere (16 zuba, unapred postavljen)
TCT list testere (48 zuba)

Inbus kljué

Paralelni grani¢nik

Adapter

Uputstvo za kori§éenje

—_ . a a a

Opis delova

@
=

Brava prekidaca

Prekidac za ukljucivanje/iskljuCivanje

Regulator broja obrtaja

Pomoéna rucka

Skala nagiba

Krilni zavrtanj (za upotrebu kod paralelnog granicnika)
Krilni zavrtanj (za upotrebu kod skale nagiba)
Blokada osovine

Vodica za rez (0° i 45°)

Prikljuéni kabl sa mreznim utikaGem

Inbus kljué

Odeljak za inbus klju¢

Poluga brave (za upotrebu kod skale za dubinu reza)
Skala dubine reza (0 do 65 mm)

Osnovna plo¢a

Donji titnik

List testere (16 zuba)

Prirubnica

FlEEEEREIEERle NS e~ ]w]=]
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Stezni zavrtan;

Gomiji 8titnik
Prikljucak za pradinu
Glavna rucka
.B)

23] List testere (48 zuba)
24) Adapter
25 Paralelni granicnik

6.0)
Osovina

@ Tehnicki podaci

REREE=]

3] @

>

Poluga (za upotrebu kod donjeg titnika)

Rucna kruzna testera PHKS 1350 E4

Broj modela:

— sa VDE utikaCem: HG11288

— sa BS utikacem: HG11288-BS
Nominalni ulazni napon: 230 V~, 50 Hz
Nominalna snaga: 1350 W

Broj obrtaja u praznom
hodu no:

2500-5500 min-!

Maks. dubina reza:

— pri0% oko 65 mm
— prid5°% oko 44 mm
Veli¢ina navoja: M8

Klasa zastite:

I1] (dvostruka izolacija)

Dimenzije lista testere

Broj modela:
— 16 zuba: HG13046
— 48 zuba: HG11616
Precnik: @190 mm
Veli¢ina prihvatne rupe: @20 mm
Sirina zuba: 2,5mm

Dozvoljena brzina rotacije:

maks. 7000 min™”
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Vrednost emisije buke

Izmerena vrednost emitovane buke odredena je prema
EN 62841. Nivo buke elektricnog alata na mestu
kori$¢enja procenjen sa ,A" tipiéno iznosi:

Nivo zvuénog pritiska Lya: 94,5dB
Neizvesnost K. 3dB
Nivo zvuéne snage Lya: 102,5dB
Neizvesnost Ka: 3dB
/\ UPOZORENJE!
‘ Nosite zatitu za usi!

Vrednosti emisije vibracija

Vrednost vibracije (a») pri testerisanju drveta:
Glavna rucka: 3,654 m/s?
Neizvesnost K: 1,5 m/s?
Pomocna rucka: 3,762 m/s?
Neizvesnost K: 1,5 m/s?

/\ UPOZORENJE!

b Emisije vibracija i buke tokom stvarnog kori§¢enja
elektricnog alata mogu da odstupaju od
deklarisanih vrednosti, u zavisnosti od nacina na
koji se koristi elektriCni alat, posebno od vrste
radnog komada koji se obraduije.

P> Neophodno je uspostaviti sigurnosne mere za
zastitu rukovaoca na osnovu procene izlozenosti
vibracijama tokom stvarnih uslova upotrebe
(moraju se uzeti u obzir svi delovi radnog ciklusa,
na primer vreme kada je elekirini alat iskljucen,
i sliéno tome, kada je ukljucen, ali kada radi bez
opterecenja).

NAPOMENA

P> Deklarisana ukupna vrednost vibracija i
deklarisana vrednost emisije buke mereni su
u skladu sa standardizovanom procedurom
ispitivanja i mogu se koristiti za poredenje jednog
elektricnog alata sa drugim.



NAPOMENA

P> Navedena ukupna vrednost vibracija i navedena
vrednost emisije buke mogu da se koriste i za
preliminamu procenu opterecenja.

A Bezbednosne napomene
@ Opste bezbednosne napomene tokom
koriScenja elektrinih alata

/\ UPOZORENJE!
P> Procitajte sve bezbednosne napomene,

smernice, ilustracije i tehnicke podatke koji su

priloZeni uz ovaj elekiricni alat. Nepostovanje
narednih smernica moZe dovesti do strujnog
udara, pozara fili teSke povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i propise da

biste ih koristili u buduénosti.

Pojam ,elektriCni alat” koji se koristi u bezbednosnim
napomenama odnosi se na elekiricne alate prikljucene
na elektricnu mrezu (vodovima za napajanje) ili na

akumulatorske elektricne alate (bez vodova za napajanje).

Bezbednost na radnom mestu

a)  Odrzavajte podrucje rada u istom stanju i imajte
dobro osvetljenje. Nered ili neosvetljeno podruje

rada mogu voditi do nesrece.

b)  Nemojte da radite sa elektricnim alatom u
potencijalno eksplozivnom okruzenju gde se
nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasina.
ElektriCni alati proizvode vamice koje mogu da
zapale prasinu ili isparenja.

c) Decaidruge osobe nek se nalaze podalje dok
koristite elektriéni alat. Odvracanje paZnje moze
voditi do gubitka kontrole nad elektrinim alatom.

Zaétita od strujnog udara
a)  Utika¢ elektricnog alata mora da odgovara

uticnici. Nije dozvoljeno menjati utika¢ na bilo

koji nain. Nemojte da koristite adaptere za
utikace kod elektricnih alata sa uzemljenjem.
Neizmenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrsinama
kao $to su cevi, grejaci, peci i frizideri. Postoji
povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je
vase telo uzemljeno.

Drzite elektricni alat dalje od kise ili viage.
Prodor vode u elektriéni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

Nemojte pogresno da koristite prikljucni kabl
tako Sto ¢ete vukudi ga podizati elektricni
aparat, kaciti ili izvlaCiti utikac iz uticnice. DrZite
prikljuéni kabl dalje od toplote, ulja, ostrih

ivica ili pokretnih delova proizvoda. O3teceni ili
zamrSeni prikljucni kablovi povec¢avaju opasnost od
strujnog udara.

Kada radite sa elektri¢nim alatom na otvorenom,
koristite samo produzni kabl koji je pogodan za
spoljasnju upotrebu. KoriS¢enje produznog kabla
koji je pogodan za spoljasnju upotrebu umanjuje
opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbezno koriScenje elektricnog alata u
vlaznom okruzenju, koristite uredaj za rezidualnu
struju. Koriséenje uredaja za rezidualnu struju
smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Bezbednost osoba

3

o

Budite oprezni, obratite paznju na ono $to radite
i koristite zdrav razum dok radite elektricnim
alatom. Nemojte koristiti elektriCni alat ako ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola

ili lekova. Trenutak nemara prilikom kori$éenja
elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih povreda.

Nosite liénu zastitnu opremu i uvek nosite
zastitne naocare. NoSenjem liCne zastitne opreme,
kao $to su maska za prasinu, zastitne cipele koje
ne Klize, Slem ili zastitu za usi, odgovarajuce vrsti i
upotrebi elektricnog alata, smanjujete opasnost od
povrede.

Izbegavajte nenamerno pokretanje. Vodite
ra¢una da elektriéni alat bude iskljucen pre nego
§to ga prikljucite na struju i/ili na akumulator
kada ga podizete ili nosite. Ako vam je prst na
prekidaCu dok nosite elektricni alat ili ako prikljucite
elektricni alat na napajanje dok je uredaj ukljucen, to
moze voditi do nesrece.
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h)

Uklonite prikljuénu opremu ili kljuceve pre nego
Sto ukljucite elektricni alat. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotirajuéem delu elektriCnog alata moze
prouzrokovati povrede.

Izbegavajte neuobicajeni polozaj tela.
Obezbedite bezbedan polozaj i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Tako cete moci u
neoCekivanim situacijama bolje upravljati elektricnim
alatom.

Nosite odgovarajuéu odecu. Nemojte nositi
labavu odecu ili nakit. Drzite kosu i ode¢u dalje
od pokretnih delova. Pokretni delovi mogu da
uhvate labavu odecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguce montirati opremu za usisavanje
i sakupljanje prasine, potrebno ju je pravilno
povezati i koristiti. KoriScenje usisivaca za prasinu
moZze da smanji opasnost koja nastaje od prasine.
Nemojte se zavaravati laznom sigurno$céu

i nemojte prekoraditi sigurnosna pravila za
elektricne alate, cak i ako ste upoznati sa

elektricnim alatom nakon viSekratnog koriSéenja.

NepaZljivo rukovanje moze za deli¢ sekunde dovesti
do ozbiljnih povreda.

Koriscenje elektri¢nog alata i njegovo rukovanje

3

b)

d

Nemojte preopteredivati elektricni alat. Za svoj
posao koristite odgovarajuéi elektricni alat. Sa
pravim elektriCnim alatom radite bolje i bezbednije u
navedenom opsegu snage.

Nemojte koristiti elektricni alat ¢iji je prekida¢
neispravan. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljugiti ili iskljuiti opasan je i mora se popraviti.
lzvucite utikag iz uticnice i/ili izvadite uklonjivi
akumulator pre podeSavanja, promene delova
prikljuéne opreme ili skladiStenja elektriénog
alata. Ove mere predostroznosti sprecavaju
slu¢ajno pokretanja elektricnog alata.

Cuvaijte nekoriséeni elektricni alat van domasaja
dece. Nemojte dozvoliti da elektriéni alat koriste
osobe koje nisu upoznate sa njim ili koje nisu
procitale ovo uputstvo. ElektriCni alati su opasni
kada ih koriste osobe koje nemaju iskustva.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate i prikljuénu
opremu. Proverite da li pokretni delovi ispravno
funkcionisu i da li se zaglavljuju, da i su
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delovi pokvareni ili o$teceni u toj meri da je
funkcionisanje elektri¢nog alata ostec¢eno. Pre
kori§céenja elektricnog alata dajte na popravku
ostecene delove. Mnoge nesrece nastaju usled
loSe odrzavanih elektricnih alata.

f)  Rezne alate odrzavajte u oStrom i Cistom stanju.
Pazljivo odrzavani rezni alati sa oStrim reznim
ivicama manje se zaglavijuju i lak$e je upravijati
njima.

g) Koristite elektricni alat, prikljuénu opremu,
prikljuénu opremu, itd., koja je u skladu sa ovim
uputstvom, Uzmite u obzir uslove rada i aktivnosti
koje treba obaviti. Kori$¢enje elektriénih alata u
drugu, osim u predvidenu namenu, moze voditi do
opasnih situacija.

h)  Odrzavajte rukohvat i povrSine za hvatanje
suvim, ¢istim i bez ulja i masnoée. Klizave rucke
i povrSine za hvatanje sprecavaju bezbedan rad i
kontrolu nad elektricnim alatom u nepredvidenim
situacijama.

Servisiranje

a) Va3 elektricni alat treba da popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo koristeéi originalne
rezervne delove. Ovim se obezbeduje bezbednost
elektriénog alata.

@ Smanjenje vibracija i buke

Ogranicite vreme koriScenja, koristite rezim niske vibracije
i niske buke, i nosite licnu zastitnu opremu da biste
smanijili efekte vibracija i buke.

Sledece mere pomazu u ublazavanju opasnosti vezanih za
vibracije i buku:

= Koristite proizvod samo u skladu sa njegovom
predvidenom namenom i kao §to je opisano u ovom
uputstvu.

= Vodite racuna da proizvod bude ispravno i dobro
odrzavan.

= Koristite odgovarajucu prikljuénu opremu za ovaj
proizvod i uverite se da su u besprekornom stanju.

m  Cursto drzite proizvod za rucke/rukohvat.

= Qdrzavajte proizvod u skladu sa uputstvima i
obezbedite adekvatno podmazivanje (ako je
primenljivo).



®  Planirajte tok svog rada tako da koriS¢enje proizvoda
sa velikom vibracijom bude rasporedeno tokom
duzeg vremenskog perioda.

@ Ponasanje u hitnim slu¢ajevima

Upoznajte se sa uputstvom za koricenje ovog proizvoda.
Zapamtite ove bezbednosne napomene i obavezno ih se
pridrZavajte. To pomaze u izbegavanju rizika i opasnosti.

= Uvek budite paZljivi tokom kori§¢enja ovog proizvoda
da biste na vreme prepoznali opasnosti i preduzeli
nesto. Brzom intervencijom moZete izbeci ozbiljne
povrede i materijalnu Stetu.

= Kod neispravnog funkcionisanja odmah iskljucite
proizvod i izvucite ga iz struje. Dajte da proizvod
pregleda kvalifikovani struénjak, i ako je potrebno
da ga popravi, pre nego Sto ponovo pocnete da ga
koristite.

@ Zaostale opasnosti

Cak i ako pravilno koristite ovaj proizvod, postoji
potencijalna opasnost od povreda i nastanka materijalne
Stete. U vezi sa dizajnom i konstrukcijom ovog proizvoda
mogu se pojaviti sledece opasnosti, koje ukljuCuju, ali se
ne ogranicavaju na sledece:

m  Steta po zdravlje koja nastaje usled emisije vibracija,
u sluéaju da se proizvod duze vreme koristi, da se ne
koristi pravilno i da se ne odrZava.

m  Telesna povreda i materijalna Steta koje mogu nastati
usled neispravnog reznog alata ili naglog udarca o
skriveni predmet tokom koriScenja.

= Telesna povreda i materijalna Steta mogu nastati od
letecih predmeta.

@ Bezbednosne napomene za kruzne
testere

Proces testerisanja
a) OPASNOST! Nemojte zavlaciti svoje
ruke u podrucje testerisanjaili lista
testere. Drugom rukom drzite
pomocnu rucku ili kuciste motora. Ako obema
rukama drzite testeru, list testere ih ne moze
povrediti.

b)  Nemojte posezati ispod radnog komada. Stitnik
vas ne moze zastititi od lista testere sa donje strane
radnog komada.

c)  Podesite dubinu reza prema debljini radnog
komada. Ispod radnog komada treba da bude
vidljiv manji deo od pune visine zuba.

d)  Nikada nemojte da drzite radni komad koji Zelite
da testeriSete u ruci ili preko nogu. Osigurajte
radni komad na stabilnom drzaéu. Vazno je da
radni komad bude dobro pricvrscen kako biste
minimizirali opasnost od toga da dode u dodir
sa telom, da se zaglavi list testere ili da izgubite
kontrolu nad njim.

¢)  Drzite elektricni alat za izolovane povrSine za
hvatanie prilikom izvodenja radova tokom kojih
prikljuéna oprema moze da pogodi elektricne
vodove ili sopstveni prikljuéni kabl za napajanje.
Dodir sa vodom koji je pod naponom stavice
metalne delove elekiricnog alata pod napon i
dovesce do strujnog udara.

f)  Prilikom rezanja po duZini uvek koristite
granicnik ili iviénu vodicu. Time poboljSavate
taCnost rezanja i smanjujete moguénost
zaglavljivanja lista testere.

g  Uvek koristite listove testere koji su
odgovarajuce velicine i sa odgovarajucim
prihvatnim otvorom (npr. dijamantske ili okruge).
Listovi testere koji ne odgovaraju montaznim
delovima na testeri neravnomerno rade i vode do
gubitka kontrole.

h)  Nikada nemojte koristiti oStecene ili neispravne
podloske ili zavrtnje za listove testere. Podloske
i zavrtnji za listove testere posebno su dizajnirani za
vasu testeru radi postizanja optimalne performanse i
bezbednosti u radu.

@ Daljnje bezbednosne napomene za sve
testere

Povratni udar - uzroci i odgovarajuce bezbednosne

napomene

—  Povratni udar je iznenadna reakcija kada zapne,
zaglavi se ili kad se pogre$no usmeri list testere,
i vodi do toga da nekontrolisana testera iskace iz
radnog komada u pravcu rukovaoca;

—  Ako list testere zapne ili ako se zaglavi u rezu koji
se suzava, on se blokira i sila motora baca testeru
unazad u praveu rukovaoca;
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Ako se list testere uvrne ili pogre$no poravna u rezu,
zupci zadnje ivice lista testere mogu da se zakace za
drvenu povrsinu, $to dovodi do toga da se list testere
pomeri iz reza i da testera sko¢i unazad u pravcu
rukovaoca.

Povratni udar nastaje usled nepravilne ili pogresne
upotrebe testere. To se mozZe spreciti odgovarajuéim
merama predostroznosti, kao $to je opisano u daljnjem
tekstu.

3

Cursto drite testeru sa obe ruke i stavite ruke
u polozaj tako da mozete da apsorbujete sile
povratnog udara. Uvek se drzite sa strane u
odnosu na list testere, nikada nemojte staviti
list testere u liniju sa svojim telom. U sluéaju
povratnog udara, kruzna testera moZze da skoci
unazad, medutim rukovalac moze da kontroliSe sile
povratnog udara preduzimanjem odgovarajucih
mera predostroznosti.

Ako je list testere zaglavljen ili ako prestanete
sa radom, iskljucite testeru i drZite je ¢vrsto u
radnom komadu dok se list testere ne zaustavi.
Nikada nemojte pokusavati da izvadite testeru iz
radnog komada ili da je povucete unazad dok se
list testere okrede, jer moze doci do povratnog
udara, Utvrdite i uklonite uzrok zaglavijivanja lista
testere.

Ako Zelite ponovo da pokrenete testeru koja

se zaglavila u radnom komadu, centrirajte list
testere u rezu testere i proverite da li su zupci
testere zaglavljeni u radnom komadu. Zaglavljen
list testere moze da se pomeri u radnom komadu i
moze da izazove povratni udar prilikom ponovnog
pokretanja testere.

Poduprite velike ploce da biste izbegli opasnost
od povratnog udara usled zaglavljivanja lista
testere. Veliki plo¢e mogu da se saviju pod
sopstvenom tezinom. Plo¢e moraju biti poduprte sa
obe strane, kako u blizini rezne linije tako i na ivici.

Nemojte koristiti tupe ili oStecene listove testere.
Ostrice testere sa tupim ili pogre$no poravnatim

zubima uzrokuju pove¢ano trenje, zaglavijivanje lista
testere i povratni udar ako je rez testere suvise uzak.
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Pre testerisanja, zategnite podeSavanja za
dubinu i ugao reza. Ako se podesavanja promene
tokom testerisanja, list testere moze da se zaglavii
moze do¢i do povratnog udara.

Budite narocito oprezni kod testerisanja u
postojecim zidovima ili kod drugih nepreglednih
podrucja. Uronjeni list testere moZe da se zaglavi
prilikom testerisanja skrivenih predmeta i da izazove
povratni udar.

Funkcija donjeg Stitnika

Pre svake upotrebe proverite da li se doniji Stitnik
dobro zatvara. Nemojte koristiti testeru ako se
donji Stitnik ne pomera slobodno i ako se odmah
ne zatvori. Nikada nemojte stezati ili vezivati
donji titnik u otvorenom polozaju. Ako testera
slu¢ajno padne na pod, donji Stitnik moze da se
savije. Otvorite Stitnik pomocu poluge za uvladenje

i proverite da i se slobodno krece i da ne dodiruje
list testere ili druge delove pod svim uglovima i
dubinama rezanja.

Proverite funkciju opruge donjeg Stitnika.
Odnesite testeru na servis pre kori§¢enja ako
donji titnik i opruga ne rade ispravno. Osteceni
delovi, lepljive naslage ili nakupliene strugotine
dovode do toga da donj Stitnik radi sa
zakaSnjenjem.

Ruéno otvarajte donji Stitnik samo kod posebnih
rezova, kao $to su npr. ,uronjeno rezanje li
rezanje pod uglom*. Otvorite donji Stitnik
pomocu poluge za uvlagenje i otpustite je ¢im
list testere uroni u radni predmet. Za sve ostale
radove testerisanja, donji stitnik treba automatski da
funkcionise.

Nemojte da postavljate testeru na radni sto

ili na pod bez donjeg Stitnika koji pokriva list
testere. Nezasticeni list testere koji se oS nije
zaustavio pomera testeru u suprotnom smeru i
reZe sve $to joj se nade na putu. Obratite paznju na
vreme zaustavljanja lista testere.

Dodatne bezbednosne napomene

Vodite rac¢una da izbacena piljevina ne dode u
dodir sa vaSom rukom. Piljevina koja leti velikom
brzinom moze da vas povredi ili posece.



b)  Nemojte koristiti testeru iznad visine glave. U
suprotnom necete imati dovoljnu kontrolu nad
elektricnim alatom.

¢)  Nemojte koristiti brusne diskove sa ovim
alatom. One mogu lako da se slome i izazovu
povrede.

d) Koristite odgovarajuce detektore da biste
utvrdili da li ima skrivenih komunalnih vodova u
radnom podrudju il za pomo¢ pozovite lokalnu
komunalnu sluzbu. Kontakt sa elektricnim
vodovima moze dovesti do pozara i strujnog udara.
Ostecenja na gasovodu mogu dovesti do eksplozije.
Prodor u vodovodnu cev dove$ce do materijaine
Stete ili moze dovesti do strujnog udara.

¢)  Elektricni alat se ne sme modifikovati i koristiti
u vidu stacionarnog alata. Nije pogodan za
koriS¢enje u vidu stone testere.

f)  Obezbedite radni komad. Radni komad koji je
stegnut u stezalici ili u stezi bezbednije se drZi nego
rukom.

g  Nemojte koristiti HSS (High Speed Steel) listove
testere. Takvi listovi testere mogu lako da se
polome tokom rezanja i da se zaglave u drvetu.

h)  Nemojte testerisati metale koji sadrze
gvozde. Vruée strugotine mogu da zapale plasticne
delove alata. Metalne strugotine koje prodru u motor
i u strujno kolo mogu izazvati strujni udar.

@ Bezbednosne napomene za list testere
/\ UPOZORENJE!

@ oo
Y Nosite zastitne rukavice!

V,
A

Nosite zastitu za disajne organe!

| Nosite zastitne naocare!

@ Nosite zastitu za usi!
& '

= Nemojte koristiti brusne diskove.
= Koristite samo listove testere Ciji precnik odgovara
natpisu na testeri.

Kada radite sa drvetom ili materijalima koji proizvode
prasinu opasnu po zdravlje, uredaj mora biti povezan
na odgovarajuci, provereni uredaj za usisavanje.
Nosite masku za prasinu kada testerisete drvo.
Koristite samo preporucene listove testere.

Uvek nosite zatitu za usi.

Izbegavajte pregrevanje vrhova zuba testera.

Kada testeriSete plastiku, izbegavaijte toplienje
plastike.

Koristite ispravan list testere za materijal koji se
testeriSe.

Koristite samo listove testere koje je naveo
proizvodac i koji su namenjeni za rezanje drveta li
sliénih materijala, koji su u skladu sa EN 847-1.
Alat treba da koriste samo obucene i iskusne osobe
koje su savladale upotrebu alata.

Listovi testere sa odlomljenim telom moraju biti
povucene iz upotrebe (popravka nije dozvoljena).
Najveci broj obrtaja naznacen na alatu ne sme da
se prekoraCi. Ukoliko je naveden, neophodno je
pridrzavati se opsega broja obrtaja.

Pre prvog kori$c¢enja
Raspakivanje proizvoda

|zvadite proizvod iz ambalaZe i uklonite sav
ambalazni materijal i zastitnu foliju.

Proverite da li su svi delovi prisutni i da li je opisani
obim isporuke kompletan (videti ,Obim isporuke”).
Proverite da li su proizvod i svi delovi u dobrom
stanju. Ako primetite oStecenje ili gresku, nemojte da
koristite proizvod, ve¢ nastavite kao Sto je opisano u
poglaviju ,Garancija“.

Dodatna oprema

Da bi ovaj proizvod bezbedno i ispravno radio,
neophodan je pribor, npr. alat i listovi testere.

Pribor i listovi testere dostupni su kod vaSeg
ovla$¢enog distributera. Prilikom kupovine uvek se
pridrZavajte tehnickih zahteva za ovaj proizvod (videti
»Tehnicki podaci).

Ako niste sigurni, pitajte nekog kvalifikovanog
strucnjaka i potrazite savet od svog pouzdanog
prodavca.
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® Priprema NAPOMENA

® Provera funkcionisanja donjeg Stitnika > Ako donji &titnik |15] ne radi ispravno: Nemojte
/A UPOZORENJE! Opasnost od povreda! koristiti pr0|zlvod i stuplte u kontakt sa servisnim
3 centrom radi provere i popravke.
(/ \‘ Uvek izvucite mrezni utikac [9]iz utiénice pre

&5 1eqo sto sprovedete radove na proizvod. Pre stavljanja proizvoda u pogon: Proverite

slobodu kretanja donjeg Stitnika .

T 2. S:;z::nje donjeg stitnika [13]: Povucite polugu

P Nakon otpustanja poluge 19} Donji &titnik [15] ne
sme biti blokiran i mora biti u mogucnosti da se
vrati u prvobitni polozaj.

@ Izbor lista testere
®  Sledeéa tabela prikazuje najéesée oblasti primene i preporugeni nivo broja obrtaja za listove testere [16]{23};

List testere Opseg primene Sirina reza Preporuceni nivo broja obrtaja
List testere | Rezanje mekog drveta/Sperplode | <18 mm od2do5 *
(16 zubz) >18mm 0d5do6 ‘
Rezanje iverice <18mm od3do6 *
>18mm od4do6 *
List testere | Rezanje mekog drveta/Sperplode | <18 mm 0d3do6 *
(48 zuba) >18mm 0d5do6 *
Rezanje tvrdog drveta <18 mm od4do6 ¥
>18mm od5do6 *
Rezanje iverice <18 mm od2do5 ¥
> 18 mm od4do6 *
Rezanje plastike <25mm od1do4 *
>25mm 1ili2 **
® Montaza/Zamena lista testere (S1.C)
/\ OPREZ! Opasnost od povreda! 1 Postavite proizvod na ivicu stola tako da list
(@\‘ Listovi testere mogu biti 03tri i mogu da testere bude siobodro dostupan.
N sezagreju tokom upotrebe. Uvek nosite Vadenie lista testere
zatitne rukavice kada rukujete listovima 1. Drzite pritisnuto blokadu osoving .
testere [16}[23]. 2. Otpustanje steznog zavrtnja [18]: Koristite inbus

klju¢ |10/i okrenite ga u smeru rotacije b.
3. Uklonite stezni zavrtanj|18]i prirubnicu 17| sa
osovine [18d.

*

Ve¢a brzina vodi do brZeg rezanja, ali sa nizim kvalitetom rezanja i lodijim izgledom rezanih ivica.
Uvek poénite najmanjom brzinom.

*x

106 RS



4. Olabavite blokadu osovine .

5. Zaokrenite doniji Stitnik |15] sve dok se potpuno ne
uvuce u gornji 8titnik 20]

6. lzlaganje lista testere [16){23}: Drite donji &titnik
pomocu poluge 19).

7. Skinite list testere sa osovine 18,

8. Vratite donji Stitnik |15] u njegovi prvobitni polozaj.

Stavljanje lista testere
/\ OPREZ! Opasnost od povredal

Y~ nalistu testere mora da Se poravna sa ﬂﬁ
na gornjem &titniku [20]

NAPOMENA

> Nije potrebno previse zatezati stezni zavrtanj[18).
Kruzno kretanje lista testere zateze list
testere tokom rada.

P> Uvek uvajte inbus kljué 10| u odeljku za inbus
Kijué [11] kada se ne koristi.

> Prilikom postavijanja prirubnice |17] na list
testere [1){23}: Konkavna strana prirubnice mora
doci u kontakt sa listom testere.

1. Zaokrenite doniji Stitnik 15] sve dok se potpuno ne
uvuce u gornji 8titnik 20}

2. Drzite donji 8titnik 15/ u polozaju. Stavite list
testere na osovinu [18d.

3. Proverite da li je prihvatna rupa lista testere
postavljena na osovinu |18q tako da centar bude
poravnat.

4. Vratite donji 8titnik |15] u njegovi prvobitni polozaj.

5. Postavite prirubnicu [17] na list testere tako da
prihvatna rupa bude prekrivena.

6. Rucno zavrnite prve navoje steznog zavrtnja 18| u
osovinu 18d. Okrenite u smeru rotacije a.

7. Driite pritisnuto blokadu osovine [7].

8. Zategnite stezni zavrtanj : Koristite inbus
klju¢ |10} i okrenite u smeru rotacije a sve dok stezni
zavrtanj ¢vrsto nije pricvrscen.

@ Povezivanje sa usisivatem

(81.0)

NAPOMENA

P> Adapter 24| moze da se Koristi za vecinu
uobicajenih sistema ili uredaja za usisavanje
praSine (npr. crevo za usisivac).

Instaliranje adaptera

1. Gurnite adapter 24| u otvor prikljucka za prasinu
na gornjem stitniku [20].

2. Povezite adapter 24| na sistem usisivaca.

Skidanje adaptera

1. Zatim viSe puta okrenite adapter |24 u smeru kretanja
kazaljke na satu i suprotno kretanju kazaljke na satu.

2. lzvucite adapter [24]iz prikljucka za prasinu [21].

@ Montiranje paralelnog granicnika

9.5

NAPOMENA

» Sirinareza je prikazana na skali paraleinog
granicnika 23]

P> Merenje Sirine reza kada je proizvod podesen
na ugao rezanja od 0° ili 45°: Vodica za rez
pokazuje referentnu tacku.

> Skala rastojanja na paralelnom granicniku
pokazuje odgovarajucu vrednost.

1. Podesite ugao rezanja od 0° (videti ,PodeSavanje
ugla rezanja).

2. Olabavite krilni zavrtanj [6d.

3. Navucite paralelni grani¢nik |25 na nosac osnovne
plode 14,

4. Podesite rastojanje paralelnog graniénika [25] na
Zeljenu Sirinu reza. Pogledajte trouglastu oznaku A\
na osnovnoj ploci [14).

5. Fiksiranje paralelnog granicnika : Zategnite
Krilni zavrtanj [6d].

6. Ako podesite ugao rezanja od 45°, stvarna
postignuta Sirina reza odgovara oitavanju skale
rastojanja na paraleinom graniéniku [25] plus 16 mm
(razdaljina izmedu oznaka za 45° i 0° na vodici za

rez[8).
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@ Podesavanje ugla rezanja

(SL.F)

1. Olabavite krilni zavrtanj [6b) na skali nagiba [5].

2. Driite jednom rukom osnovnu plocu [14]

3. Podesavanje Zeljenog ugla rezanja: Drugom rukom
pomerite glavnu rugku 2. Proverite ugao skale
nagiba [5].

4. Dobro zategnite krilni zavrtanj [6b].

® PodeSavanje dubine rezanja
(8.6

1. Otkljuéavanje skale dubine reza [13]: Okrenite
polugu brave 12| suprotno smeru kretanja kazaljke
na satu.

2. Cursto drite jednom rukom osnovnu plocu [14]
Podesavanije Zeljene dubine reza: Drugom rukom
pomerite glavnu rucku 2] Proverite dubinu reza na
skali dubine reza[13].

4. Zakljuéavanje skale dubine reza|[13}: Okrenite
polugu brave |12 u smeru kretanja kazaljke na satu.

@ KoriScenje
@ Izabiranje nivoa brzine
(S H)

NAPOMENA

P> Nivo brzine moZe da se podesi od 1 (najnizi nivo)
do 6 (najvisi nivo).

[ Koristite regulator broja obrtaja[3].
@ Ukljucivanje/Iskljucivanje
(5. H)

Ukljucivanje

1. Stavite mrezni utika [9] u odgovarajuéu utiénicu.

2. Drzite pritisnuto bravu prekidaca | 1] sa obe strane.

3. Pritisnite prekida¢ za ukljuéivanje/iskijucivanje 2.
Proizvod poéinje da radi.

4. Oslobodite bravu prekidaca[ 1] sa obe strane.

Iskljucivanje
1. Otpustite prekida za ukljucivanjefiskijucivanie 2.
2. lzvucite mrezni utikac [9] iz utiénice.
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® Napomene zarad

NAPOMENA

P> Uvek Cvrsto drZite proizvod sa obe ruke: Jednom
rukom drzite glavu rucku [22], a pomocnu
rucku 4] drugom rukom.

P> List testere neka radi do unapred izabranog nivoa
brzine: Ukljucite proizvod kratko pre stvarne
upotrebe.

P> TesteriSite prema napred uz odgovarajuéi i
umereni pritisak.

P> Pomeranje proizvoda u stranu tokom testerisanja
moze dovesti do zaglavijivanja lista testere
i do pregrevanja reznih zuba i tela lista testere. To
za posledicu moze dovesti do povratnog udara.

o Ciscenje i odrzavanje

/\ UPOZORENJE!

AP\ Uvek iskljucite proizvod, izvadite mrezni
P utikad [9]iz utiénice | ostavite da se proizvod
ohladi, pre nego Sto izvrite bilo kakav
pregled, odrzavanie ili Ciscenje!

o Ciscenje

NAPOMENA

P Nemoijte koristiti hemijska, alkalna, abrazivna
ili druga agresivna sredstva za Ciscenje ili
dezinfekciju da biste o€istili proizvod, jer time
mozete da oStetite povrsinu.

P Vodite ra¢una da nikakva te¢nost ne prodre u
unutrasnjost proizvoda.

= Redovno pravilno ¢is¢enje omogucuje bezbedno
koriscenje i produzava Zivotni vek proizvoda.

1 Odrzavajte proizvod Cistim, suvim i bez mrija od ulja
il masti. Uklonite prasinu nakon svakog kori§cenja i
pre skladistenja.

1 Cistite proizvod suvom krpom. Za tesko dostupna
mesta koristite mekanu Cetku.



Odrzavanje

= Proizvod ne zahteva nikakvo odrZavanje.

1 Preinakon svakog kori§¢enja pregledajte da li su
proizvod i dodatna oprema (npr. listovi testere)
pohabani i o8teéeni. Ako je potrebno, zamenite ih
novima, kao $to je opisano u ovom uputstvu za
koriscenje.

Pridrzavajte se tehnickih zahteva (videti , Tehnicki
podaci”).

1 Proverite da li su poklopi i zastitna oprema oSteceni
i da li su ispravno nalegli. Ako je potrebno, zamenite
ih.

1 Zamenite tupe, iskrivijene ili na neki drugi nacin
oStecene listove testere.

Rezervni delovi/dodatna oprema

= Kupci mogu da nabave kompatibilne rezervne delove
i pribor preko sajta www.optimex-shop.com.

® Porudzbine se mogu samo onlajn slati i obradivati.

1 Pripremite broj porudzbine za svoju porudzbinu.
1 Zadaljnje informacije obratite se Lidl ovom servisu
(videti ,Servis®).
Deo Broj narudzbe
Inbus kljué 99951587501
List testere (16 zuba) | 99951587502
List testere (48 zuba) | 99951587503
Adapter 99951587504
Paralelni graniCnik 99951587505
@ Popravka
®  Ako je prikijucni kabl [9] ovog proizvoda ostecen,

da bi se izbegla opasnost od povrede treba da ga
zameni proizvodac ili njegova korisnicka sluzba, ili
neka druga odgovarajuce kvalifikovana osoba.

1 U unutradnjosti ovog proizvoda se ne nalaze nikakvi
delovi koje bi korisnik mogao da popravi. Stupite
u kontakt sa kvalifikovanim stru¢njakom da biste
pregledali i popravili proizvod.

@ Skladistenje
o Prije skladistenja: Ciscenje proizvoda (videti
,Ciscenje”).

01 Cuvajte proizvod i njegovu dodatnu opremu na
mra¢nom, suvom, od rde zasticenom i dobro
provetrenom mestu.

1 Uvek Cuvaite proizvod na mestu koje je nedostupno

za decu.

Cuvaite proizvod u originalnom pakovanju.

O

Transport

Transportujte proizvod u originalnom pakovanju.
Zastitite proizvod od udaraca i jakih vibracija koje se
javljaju narogito tokom transporta u vozilima.
Obezbedite proizvod od klizanja i prevrtanja.

o0 @

O

® Odlaganje
N Obratite paznju na oznaCavanje materijala za
&)  pakovanje pri odvajanju otpada, koji je
a oznacen skracenicama (a) i brojevima (b) sa
sledecim znacenjem: 1-7: plastika/20-22:
papir i karton/80-98: meSavine.

Proizvod:

Moguénosti za uklanjanje iskori¢enog
proizvoda moZete saznati u vaSoj opstinskoj il
gradskoj upravi.

Molimo vas da proizvod pravilno odlozite kada
dostigne kraj svog veka trajanja, a ne u kuéni
otpad. Informacije o mestima za sakupljanje

i njihovom radnom vremenu moZete dobiti u
vasoj lokalnoj administraciji.

I =,

® Garancija

Lidl i proizvoda¢ nisu u mogucnosti da garantuju
obezbedivanje servisiranja i dostupnost rezervnih delova
nakon isteka garantog perioda/perioda saobraznosti.
Ukoliko za tim bude potrebe, putem nade Sluzbe za
potroSace moZete proveriti dostupnost rezervnih delova i
opcije za popravku. Hvala na razumevanju.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:
o dapozovete korisnicki servis: 0800 300 180
o poSaljete e-mail na: owim@lidl.rs

o posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da hismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo da
saCuvate fiskalni raCun i date ga na uvid prilikom
izjavljivanja reklamacije.
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GARANCIJA/GARANTNI LIST
Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i
obavezama koje proistiCu iz Zakona o zatiti potro$aca, a
u pogledu ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nacin ne utice, niti iskljucuje prava
koja kupac ima u skladu sa vazec¢im Zakonom o zatiti
potro$aca po osnovu zakonske odgovomosti prodavca za
nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2 godine od dana
kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da
kupcima svojih aparata, a pod uslovima definisanim u ovoj
izjavi, obezbedi:

o besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji
bi nastali kod uobiCajene upotrebe ili zbog greSaka u
proizvodnji i matefijalu, ili

*  zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim
ovom garancijskom izjavom, u slu¢aju da opravka
nije moguca, il

o ako otklanjanje kvara nije moguce, kupac ima pravo
da zahteva od prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma kupovine
proizvoda, odnosno od prijema istog od strane kupca, a
Sto se dokazuje fiskalnim racunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moZe da izjavi reklamaciju usmeno u nekom

od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno telefonom,
pisanim putem ili elektronskim putem na kontakte
kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu fiskalnog racuna na
uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi u
skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku,
prodavac Ce izvrSiti otklanjanje kvarova i nedostataka na
proizvodu u roku predvidenim Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obrac¢anja prodavcu za tehnicku pomo¢, potrebno je
proveriti ispravnost instalacije i ostalih potrebnih uslova
naznaéenih u Uputstvu za upotrebu.

110 RS

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripadajuce
delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi pocev od dana kada je roba predata kupcu,
ana osnovu fiskalnog odsecka. U istom periodu davalac
garancije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni sve
tehnicke kvarove bez naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne vazi u sledecim slucajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije priloZen fiskalni
ratun sa datumom prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim
udarom ili slicnim delovanjem spoljne sile na sam
uredaj (pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oSteéenja na uredaju
posledica delovanja spoljnih uticaja, kao $to su:
velika vlaga, previsoka i suvide niska temperatura
(pucanje cevi usled smrzavanja, oSte¢enja gumenih
delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije kori$¢en u skladu sa Uputstvom
za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokuSalo da popravi tre¢e
neovlaSceno lice.

. Ukoliko proizvod nije koriscen u skladu sa namenom.

7. Ukoliko je ¢iScenje i odrZavanje uredaja uradeno
protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod korid¢en u profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda: Rucna kruzna testera

Model: HG11288

IAN/Serijski broj: 515875_2510

Proizvodac: OWIM GmbH & Co. KG
StiftsbergstraBe 1
74167 Neckarsulm
Nemacka

Davalac garancije- Lidl Srbija KD

uvoznik: Prva juzna radna 3
22330 Nova Pazova

Republika Srbija
Tel. 0800 300 180
E-mail: kontakt@lidl.rs

Datum predaje robe
potro$acu:
datum sa fiskalnog rauna




Uvozi | stavlja u Lidl Stbija KD ® Servis

promet: Prva juzna radna 3 Servis Srbija
22330 Nova Pazova Tel.: 0800801807
Republika Srbija Kontakt formular na parkside-diy.com
Tel. 0800 300 180 IAN 515875_2510

E-mail: kontakt@lidl.rs

- A.AA Srpska oznaka usaglasenosti
@ Postupak garancije

Da biste bili sigurni da ¢e vas$ zahtev biti brzo obraden,
pratite sledeca uputstva:

Za sva pitanja, pripremite radun i broj artikla
(IAN 515875_2510) kao dokaz kupovine.

Nadite broj artikla na natpisnoj ploCici na proizvodu,
gravuri na proizvodu, naslovnoj strani vaSeg uputstva
(dole levo) ili nalepnici na poledini ili dnu proizvoda.

Ako dode do funkcionalnih greSaka ili drugih kvarova, prvo
kontaktirajte dole navedenu servisnu sluzbu telefonom ili
e-mailom.

Zatim moZete besplatno poslati proizvod koji je evidentiran
kao neispravan na adresu servisa koju ste dobil, prilazuci
raéun (priznanicu) i detalie o tome $ta je u kvaru i kada je
nastao.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

MoZete pogledati i preuzeti ove i mnoge druge priruénike
na parkside-diy.com. Skeniranjem ovog QR koda
dospecete direktno na parkside-diy.com. Izaberite vasu
zemlju i potraZite uputstva za upotrebu koriste¢i masku
za pretragu. UnoSenjem broja artikla (IAN) 515875_2510
pristupicete uputstvu za upotrebu vaseg artikla.
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® [leknapauuja o ycarnaweHoctu EY

Heknapauuja o ycarnaweHocT EY (br. s15875_2510)

Mu, komnaHuja
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Nemacka
n3jaBrbyjeMo noj ConcTBeHOM oAroBopHoLwhy Aa Npon3sos

IAN: 515875_2510
WpeHntndmkaumja nponssoaa: "PARKSIDE" Kpy>Ha nuna
Bpoj mogena HG11288

1cnyHhaBa OCHOBHe 3axTeBe HaBefeHux EY avpektusa
2006/42/E3 [Cnyx6enn nuct J1 157, 9. jyH 2006.]
2014/30/EY [Cnyx6eHu nucT J1 96, 29. mapT 2014]
2011/65/EY [Cnyx6eHu nucT J1174, 1. jyn 2011.]

PedbepeHLe Ha NpumersvBe cTaHAapAe ycknaheHocTn unm pedepeHLie Ha Apyre TeXHWUYKe creumndukaumje Ha
Koje ce aeknapuiue ycknaheHocT:
6p. / penosu

[vipekTnBa 2006/42/E3

EN 1SO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-2-5:2014

[vpekTusa 2014/30/EY

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Mpeamet ropenomMeHyTe aeknapauuje je ycarnaleHocT ca [Jupektneom 2011/65/EY EBporckor napnameHTa u
CaBeTa of 8. jyHa 2011. rofgvHe 0 orpaHuyeksy ynotpebe onacHUx CyncTaHum y enekTpudHoj N enekTPOoHCKO]
onpemu:

6p. / Aenosu

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) +
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014+A1:2017

EN 62321-5:2014

EN 62321-6:2015

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-8:2017

YyBap TexHUu4Ke AOKyMeHTaumje: OWIM GmbH & Co.KG

3aunyuwve:

OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, NemacCka

OBa 13jaBa 0 ycarnalleHoCTV n3aaje ce nNoa UCKIbY4nBOM OAroBopHoLLhy npoussonaya.

MpeBoa opurMHanHe usjaee o ycarnaleHocT1

P

Neckarsulm 18.03.2026 ﬁ:m J}Lﬁlﬁx opa ) Meies
o

pap fatym paA'ens Buchheim  ppa. br. Thorsten Maier
Osnawhexn Osnawhenn
NOTMUCHNK NOTMUCHWK
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Jlucra co ynotpeGeHn nukTorpamu/cuméonn

OBoj cumbon 3Haun fexa npy ynotpe6a
Ha NPOM3BOZOT MOpa Jia Ce No4uTyBa
yNaTcTBoTO 3a ynoTpeta.

o

[njametap

TCT

Bpsosy og Bondpam kapbug

OMACHOCT! - O3Ha4yBa onacHocT co
BMCOK CTEMeH Ha PU3VIK Koja, FOKOMKY He
ce 136ere, Ke pesynTvpa co CMpT uim
cepyo3Ha nospena (Ha np., 3agyluyBare)

3akny4eHo

Otknydero

NPEAYNPEOYBAHE! - O3+auysa
0MacHOCT CO CPefieH CTEMeH Ha PU3KIK Koja,
[IOKOMKY He Ce U3BerHe, MOXe fia pesynmipa
CO CMPT WM Cepro3Ha nospeaa (Ha np.,
PUIIK Of} eNeKTPHYEH Yaap)

WaraceTe ro NpOU3BOROT 1 HCKAy4eTe

O MPUKIY4OKOT 3 HanojyBarbe [9] op
UTEKePOT NPefl 4 NpasWTe KaKeit 6itno
pUNArofyBatba, fa BPLLIMTE OFPXKYBaHE
W YHICTEFbE, KaKO 1 KOra NPOU3BOJOT He Ce
KOpHCTH.

MPETNA3MINBO! - O3Hauysa onacHocT
CO HYICKO HYBO Ha PU3VK KOja, OKONKY He
ce u3erHe, MoXe Aia peaynTvpa co Mana
[0 yMepeHa nospepa (Ha np., puavk of
U3ropeHmLy)

HansmeHn4Ha cTpyja/HanoH

CumGon 3a Npo3BOf Of KNnaca Ha 3alwTuTa
I

BHUMAHME! - Mpemynpenysa 3a
NOTEHLVjanHa MaTepujanHa WTeTa (Ha np.,
0NacHOCT of KpaToK Cnoj)

[lnjameTap Ha ceymnoTo Ha nunara

OnacHocT - puaik of enekTpuyeH yaap!

MakcumanHa fnabodiHa Ha ceyerse 65 mm
npv aron Ha cevetbe og 0°

N
4

> B B P

Hocere 3awtuTa 3a cnyxor!

MorogHo 3a ceverbe MBL| nnacTuka
(nonuBIHUN Xnopug)

Hocere pecnuparopHa sawural

MorogHo 3a ceverse ApBo

HoceTe 3alTuTHM o4mnal

CTpernka 3a HACOKa Ha BPTEHbE Ha Ce4NnoTo
3anuna

Hocete 3awTutH pakasium!

CTperika 3a HacOKa Ha BpTetbe Ha ropHUOT
Kanak
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@ He rv gonupajTe 3abute Ha nunara.

besbenHocHN ynarctea
/HCTPYKLMK 38 pakyBarbe

mj

@ He KOPUCTETE OLLTETEHI CE4ina 3a nina.

CE o3Hakara noteppysa ycornaceHocT
CO BXeuKUTe OUpeKTUBY Ha EY 3a 0BOj
MpON3BOL,

C€

PAYHA KPYXHA NUNA

® Bosep

Be yectutame 3a kynyBareTo Ha Batmot HoB Npou3Bop.
Co Toa ce opyny4uBTE 3a KBANUTETEH NPOU3BOA.
YnatcTBOTO 32 ynoTpeba e fen of 080j npon3sog. Toa
CORPXN BXH MHOpMaLm 3a 6e36eaHOCT, KOPUCTEHE
It OTCTPaHyBatbe. 3ano3HajTe ce Co CuTe ynartcTea

3a ynoTpeba v 6e36e0HOCT Npex Aa ro KopucTuTe
MPOM3BOLZOT. KOPUCTETE ro MPOU3BOAOT CaMO Kako LUTO
€ OMULLAHO ¥ 33 HaBEeMEHUTE HameHw. [pu Npenasare
Ha NPON3BOLOT Ha TPETI LA, MPeaaneTe r cuTe
MPUEPYXHM ZOKYMEHTI.

® CoopsetHa ynotpe6a

= Oaa payHa KpyxHa nuna (B0 NOHATAMOLLHIOT TEKCT
,MPOV3BOL" U ,ENEKTPUYEH anaT”) € HaMeHeTa 3a
CeYerbe Ha CRefHITe MaTepujany:

Mp1poaHo ApBo

— LUnep nnova

VBepuna

MnacTuka
— Cnn4HM NecHI [pBeHIn MaTepujany

B 3a6paHeTo € Ceverbe BO BNaXHN YCIOBY U CEYetbe
Ha MeTan.

= Cekoja Apyra ynotpeda i MOAMMMKaLmja Ha
MPOW3BOAOT Ce CMETa 3a HEMpaBuIHa 11 MOXe
[ia PesynTvpa o 0NacHOCTY KaKo LLTO Ce CMPT,
MOBPEAY U OLLTETYBAkE.

= [Ipou3BoguTenoT HeMa fia OfroBapa 3a LuTeTa
HacTaHara Of HenpasiunHa ynoTpeba.

= OBoj NPOV3BOL & HAMEHET e[VHCTBEHO 3a AOMALLHa
ynotpe6a.

= 0B0j NPON3BOZ He € HaMEHET 3a KoMepLUjanHa,
WHOYCTPKCKA UK CAMYHA yrioTpeda.

= [lo4uTyBajTe rv cUTe BaXKEUKIA OKaHM
6e36eHOCHY MPOMICIA, CTaHAaPAN U ypeaou.
YnoTpebara Ha Oy4HIN eNeKTPIYHY anat Moxe
[1a O1fie OrpaHiyeHa Ha OapeaeHy Nepuoan co
HaL|OHANHY WK IOKANHY MPOMKUCH.

@ Oncer Ha ucnopaka

/\ NPEQYMPELYBAKE!

P> OBoj Npov3Bop 11 HeroBuTe Matepujani 3a
nakyBarbe He ce urpadkal [euara He Tpeba fa
CY VIrpaaT o NNacTi4HTe Keck, (onmjata
manwTe genosu! [0CTOM pU3VK Of ronTarse 1
3ayLysarbe!

Mo pacnakyBareTo Ha NPOV3BOKOT, NPOBEPETE Aanm
1cnopakara e KOMMIETHa 1 Jau CUTe AEnoBi ce BO
npaswaHa coctojba. peg ynotpeba, oTCTpaHeTe ru cute
maTepujank 3a nakysarbe.

1 PayHa kpyxHa nuna

1 TCT cewmno 3a nuna (16 3a6u, NpeTxoaHo
MOHTVPaHO)

TCT ceuuno 3a nuna (48 3a6v)

mbyc Knyy

MapaneneH rpaHnyHIK

Aganrep
Ynatcteo 3a ynotpe6a

—_ . a

Onuc Ha genosu
A

3aknyyyBarbe Ha NPEKVHyBaYoT

MpeKuHyBay 3a BKITy4yBare/CKIy4yBare
KoHTponep 3a 6p3uHa

[JonartHa paka

Ckana 3a cevetbe nog aron

Kpunecra 3aBpTka (3a napanenHuor rpaHnyHuK)
Kpunecra 3aBprka (3a ckanara 3a ceyetbe nog aron)
Konye 3a 6110k1patbe Ha rnasata

Hacoka Ha cedetbe (0° 1 459)

Kaben 3a Hanojysarbe CO MPUKY4OK

°©
=

BENEHRENENE
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Am6yc knyy

[pxad 3a umbyc knyy

Pauka 3a 3aknyyyBarbe (3a ckanara 3a AnadounHa Ha
ceyerse)

Ckana 3a gnabounHa Ha cedetse (0 go 65 mm)
OcHosHa nnoya

[loneH sawTuTeH kanak

Ceumno 3a nuna (16 3a6u)

Mpupabruua

3aBpTKa 3a CTerame

Pavyka (3a poneH 3awwTuTeH Kanak)

[OpeH 3alTUTEH Kanak

Mpukny4oK 3a npaLuiHa

[MagHa payka

B

Ceyunno 3a nuna (48 3abw)

Anantep
MapaneneH rpaHnyHIK

Cn.C)
OcoeyHa

@ TexHuukn nogaToum

==l

N

w

RIEESEEEEEE

[=)
=

BRI

PayHa kpyxHa nuna  PHKS 1350 E4

Bpoj Ha mogen:

— ¢0 VDE npukny4ok: HG11288

— ¢0 BS npuknyyok: HG11288-BS
HomuHaneH BneseH HamoH: | 230 V~, 50 Hz
HomwHanHa MoKHocT: 1350 W

Bpoj Ha BpTexu Bo

HeonTepeTeHa cocTojoa ng: | 2500-5500 min

MakcumanHa fnabounHa Ha
CeYere:
— npn 0% okony 65 mm
— npn45% okony 44 mm
[onemmHa Ha HaBoj: M8
Knaca Ha sawrua: /] (nBojHa u3onaupja)

116 MK

[lumeH3umn Ha ceynnoTo 3a nuna

Bpoj Ha mopen:

— 16 3a6u: HG13046

— 48 3a6m: HG11616
[Jvjamerap: @190 mm
fonemuHa Ha pynka: @20mm
[lebennHa Ha 3abute: 2,5mm
[lo3BoneHa 6pavHa Ha BpTere: | Makc. 7000 min™

BpepHocTv Ha emucuja Ha Gy4asa

/13mepeHo HYBO Ha By4asa onpegeneHo Cropen
EN 62841. A-03Ha4eHOTO HInBO Ha By4aea Ha
ENEKTPUYHIOT anaT Ha noKauvjaTa Ha KOPUCHUKOT
TUNNYHO M3HECYBa:

HWBO Ha 3BYyueH NPUTUCOK Loa: 94,5dB
HecurypHocT Ku: 3dB
HuBO Ha 3By4Ha MOKHOCT Ly: 102,5dB
HecurypHocT Ky 3dB
/\ TIPEQYNPELYBAHE!

‘ ‘ Hocere 3awutuTa 3a cnyxor!

BpepHocTi Ha emucuja Ha BUGpaLmum

BpenHocT Ha BuGpaLym (a:) npu ceyerse Apeo:
MMaBHa padka: 3,654 m/s?
HecurypHocT K: 1,5 m/s?
[JlonatHa pauka: 3,762 m/s?
Hecurypoc K: 1,5 m/s?

/\ NPEQYNPENYBAKE!

P> EmucumTe Ha BubpaLwm v 6y4asa MOXe fia ce
Pa3nikyBaar Of HaBEAEHNUTE BPEAHOCTA 33
BPEME Ha BIUCTUHCKA ynoTpe6a Ha eneKkTpudHIoT
anar, BO 3aBMCHOCT OF T0a Kako e KOpUCTY
EIEKTPUYHVOT asaT, 0COBEHO Of BIAROT Ha AeNoT
LTo ce 06paboTysa.



/\ TPEQYNPEAYBAHE!

> Totpe6Ho € fa ce BocriocTasat 6e36e[HOCHN
MepKI 3a 3aLLTUT Ha ONepaTopOT, BP3 OCHOBA
Ha NpoLieHKaTa 3a U3NOXEHOCT Ha BUGpaL B
peanHy ycoBi Ha ynoTpe6a (3emajki il npeasig
cuTe [1eN108BY 0 PaBOTHIOT LIVKNYC, KaKO LLTO Ce
nepnoauTe Kora eneKTpU4HNOT anar € NCKIy4eH
11 NEpUOZUTE KOra € BKIy4eH, Ho paboTy 6e3
OTOBapyBatbe).

SABEJIELLKA

P> HagengeHara BKynHa BpemHoCT 3a BiGpaLm i
HaBeeHaTa BpeIHOCT 3a emucija Ha Oyyasa
Ce U3MepeHU CrIopes CTaHRapananpaH MeTog
Ha TECTUPatbE U MOXE fa Ce KOpHCTaT 38
CriopeflyBarbe Ha efieH eNIeKTPUYEH anar co Apyr.

P> HagepeHara BKynHa BPERHOCT 3a BUGpaLMN 1
HaBefieHaTa BpeaHOCT 3a emucuja Ha byyasa
MOXE fia Ce KOpUCTAT 11 3a Mpen1MUHapHa
MPOLIEHKA Ha M3NOXEHOCTa.

A BeabegHocHu ynarcTea

@ Onwry 6e36e[HOCHN yNaTCTBa 32
eNeKTPUYHYN anaTu

/\ NMPERYMPEAYBAHSE!

P> Mpouuraje ru cute 6e36eHOCHN
npenynpeAyBaka, ynatcTea, unycTpauum u
cneuutmKaLmum LWTo ce McnopavaHu co 0Boj
eNeKTpUYeH anar. HenounTyBareTo Ha creaHITe
ynaTcTBa MOXe [ia Pe3ynTiApa co eNeKTpUYeH
yaap, noxap w/uim CepyoaHIn NoBpea.

3auyBajTe ru cute 6e36e[HOCHM MHGOPMALMK 1
ynaTcTBa 3a ugHa pecepeHua.

TepMIHOT , £NEKTPI4EH anar” LTO Ce KOPUCTY BO OBME
6e36efHOCHM ynaTcTBa Ce OFHECYBa Ha eNneKTPUYHN
anaTi LWTo paboTar Ha CTpyja (co kaben 3a cTpyja) unu
eNEeKTPUYHY anaTy WTo paboTar Ha 6atepum (6e3 kaben
3a cTpyja).

BesbegHocT Ha paboTHOTO MecTo

3

=

OppxyBajTe ro BaweTo paboTHO MECTO YMCTO U
106po ocBeTNeHO. HeypeaHuTe i HEOCBET/IEHN
PaBOTHM NOBPLLMHI MOXE [a A0BEAAT [0 HECPEKIA.

He pakyBajTe CO €N1eKTPMYHUOT anat Bo
NOTEHLMjaNHO eKCNIO3NBHI aTMOCepH WTo
COAPXAT 3ananuBy TEYHOCTH, FacoBM UMK
npaLmHa. EnekTpudHiTe anaTv cospasaat
VICKPI LUTO MOXAT Aa M4 3ananat npawuiHata uim
ucnapyBarbara.

[lpXeTe rv geuara v apyrute IMua noganeky
[0feKa ro KOPUCTUTE eNeKTPUYHKOT anar.
OpiBNeKyBatbeTo Ha BHAMaHIETO MOXe fia
Npequ3BIAKa ryGetbe Ha KOHTponaTa Bp3
ENEKTPUYHIOT anar.

Enextpuyna 6e36egHocT

3

o

MpuKNy4oKOT Ha eNEKTPUYHNOT anat Mopa

[la ofroeapa Ha wrekepor. Mpuky4okot

He cMee Aa Guge moguduumpan Ha

HUKaKoB HauH. He KopucTeTe apanTepcku
NPUKNY4OLY CO 3a3EMjEHN eNEKTPUYHI anaTi.
HemopuduuyparnTe NpuKy4oLM 1 COORBETHUTE
LUTEKEPW rO HamManyBaar PU3uKOT Of ENEKTPUYEH
ynap.

N36erHyBajTe KOHTAKT Ha TENOTO CO 3a3eMjeHH
MOBPLUKHM KaKO LUTO Ce LiEBKY, rpeanki,
LINopeTy 1 cpikuaepH. NocTou 3ronemeH pusik
Of} eNeKTPUYEH YA aKO BALLETO TENO € 3a3eMjEHO.

[lpXeTe ru enekTpUYHUTE anati noganeky
0f AOXA Unv Bnara. Bogara T Hagnerysa Bo
EIEKTPUYHVOT anar ro 3roemysa pusikoT of
ENeKTPUYEH Yap.

He ro kopucTeTe kabenort 3a HanojyBate 3a
Hocetbe, 3aKadyBarbe W UCKNY4yBatbe Ha
eNeKTpUYHKOT anart. [lpxeTe ro kabenor 3a
HarlojyBatbe Nopaneky ofi TOnMHa, Macno,
0CTpK paboBy UM NOJBINKHYN AENOBH.
OuwreTeHwTe vnv 3anneTkaxy kabnn 3a Hanojysarse
[0 3ronemysaat PUSIKOT O eNEKTPUYEH yaap.

Kora pakysate co enekTpudeH anar Ha
OTBOPEHO, KOPUCTETE CaMO MPOAOMKHI Kabnu
KO C€ NOroJHM 3a HAafBOPELLHa ynoTpeda.
KopucTetberto npoponxeH kaben norofeH 3a
HafBOpeLLHa yNIoTpe6a ro HamanyBsa pUaMKOT of
eneKTPIYeH yfap.
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[lokonky He MOXe fia ce U36erHe pakysate

CO eNeKTPUYHNOT anart Ha BnaxHa Jokauu;ja,
KopucTeTe NpeKuHyBay 3a NpeocTaHata cTpyja.
KopucTereTo npekiHyBay 3a npeocTaxata cTpyja
ro Hamanysa pu3uKoT Of eNeKTPUYEH yaap.

BesbepHocT 3a nmua

3

118

BupeTe BHAMATENHY, BHUMaBajTe WTO NpaBuTe
1 KOpUCTETE 3fpaB pasyM Kora pakysare co
eNeKTPUYeH anar. He KopuCTeTe eNekTpindeH anar
[100€Ka CTe YMOPHI U MO AJCTBO Ha AOra,
ankoXon Ui fiekosyt. MOMEHT Ha HeBHUMaH!e
[i0fieKa pakyBaTe CO eNEKTPUYHIOT anaT MoXe fia
Pe3ynTUpa Co CeproHN NoBpeaU.

Cekoratu HOCETe JIMYHA 3aLUTUTHA OMpema i
3aWTUTHY 04Mna. HocemeTo 4K 3awTutHa
onpema KaKo LUTO Ce Macka 3a npas, 3aLLTIATHY
YEBI LUTO HE CE NU3raaT, LNeM UK 3aLiTuTa 3a
CIyX, BO 3aBICHOCT Off BIYLOT Ha ENEKTPUYHIOT
anar 1 ynotpebara, ro HamasnyBa pu3ukoT Of
noBpesa.

N36erHyBajTe cny4ajHo BKnyuyBare. Mposepete
Janu eneKTPUYHNOT anaT e UCKNY4eH NPej Aa ro
NOBP3eTe CO HaNojyBarbeTo u/unn Gatepujata,
Ja ro noaurarte uam Hocute. Hocereto Ha
ENEKTPUYHINOT anaT co MPCTOT Ha NPeKVHYBaYoT
UM NOBP3YBALETO HA BNIEKTPUYHKOT anar co
HamojyBatbeTo CO BKNY4EH MPeKIHyBaY, MoXe Aa
MPEU3BiKa HECPEKU.

OtcTpaHeTe rv cuTe anaTki 3a NpuiarogyBarme
WUNK Knyvyesu npeA Aa ro BKNy4uTe eNeKTpU4YHNOT
anar. OcTaBeHa anarka i Kny4 Ha fenot

0f} ENEKTPUYHNOT anart LUTO Ce BPTIA, MOXe Aa
NPEeAn3BIKa NoBPEaN.

N36erHyBajTe HeNPaBUHO APXKEHE Ha TENOTO.
OppxyBajTe npasunHa nonoxo6a u pamHoTEXa
Leno Bpeme. OBa Ke Bit MOMOrHe Nopo6po aa ro
KOHTPONMPATE eNEKTPUYHNOT anaT BO HEOHEKYBaHI
CUTYaLMM.

Hocete coopseTHa o6neka. He HoceTte nabasa
o6neKa Un HakuT. pxeTe ru KocaTa U
obnekara noganeky of NoABIKHUTE AENOBY.
JlabaBata 06neka, HaKUTOT UK gonrata Koca Moxe
[ia Ce 3arnasat BO NOABIXHUTE [IeNI0BY.
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[loKONKY Ce [OCTanHM YPeny 3a U3BNeKyBatbe

1 coBupatbe NpawwmHa, Te Mopa aa Gupat
MOBP3aHy 1 Jja Ce KOPUCTaT NPaBIJHO.
KopucTetbeTo Ha CUCTeM 3a M3BNeKyBatbe Npalinia
MOXE f1a 'Vl HaMan ONacHOCTITE Of MpaLLHa.

HemojTe ga ce 3anaxysare u a rv UrHopupare
npaBunara 3a 6e36egHOCT Ha eNeKTPUYHUTE
anaTtu, Aypu 1 ako CTe 3ano3HaeHn co
eNeKTPUYHIOT anaT Mo NoBTOpHa ynoTpe6a.
HeBHIMATENHOTO pakyBatbe MOXe fa AOBEfE [0
CEpIO3HY NOBPEAY 3a fieN Off CeKyHaaTa.

Ynotpe6a 1 rpuxa 3a eneKTpU4HUOT anat

Gl

o

He npeontoBapyBajte ro enekTpuyHOT

anart. KopucteTe enekTpuyeH anar HameHet

3a pa6otara. KopucTereTo Ha NpasunH1oT
€NIeKTPUYEH anar Ke 1 0BO3MOXM Aa paboTuTe
MoRo6po 11 N06e36E[HO BO PaMKUTE Ha HABEOEHNOT
oncer Ha MOKHOCT.

He KopucTeTe enekTpu4eH anar co HevcnpaseH
NPeKVHyBaY. ENeKTpuyeH anar Luto He Moxe Aa
Ce BKNYI UM UCKMY4M € OMaceH v Mopa fa ce
nonpasi.

Wcknyyete ro enekTpU4HMOT anar op wrekep u/
unu n3Bapete ja 6atepujata nped Aa npasute
KakBu 6uno npunarofysata, fja MeHyBate
AOAATOLM NN A FO CKNAANpaTe enekTpuYHNOT
anat. OBaa Mepka Ha NpeTnasmieocT cripeyysa
CNy4ajHO BKNy4yBarbe Ha ENEKTPUYHINOT anar.

YyBajTe rvt eneKTPUYHNTE anaT KoM He v
KOpuCTUTE Mopaneky of Aotar Ha peua. He
[03BONTYBA|TE HUKOj, KOj HE € 3an03HaeH co
€IeKTPUYHIOT anart Wiu co OBME yNaTcTBa, Aa
0 KOPUCTK eNIEKTPUYHNOT anart. Eﬂ(-‘;KTpVI‘-IHVITe
anaTin ce onacky Kora rl KOpucTaT HencKycHu
nmua.

BHumaTenHo rpuxeTe ce 3a eNneKTpUYHNTE
anati v nomowwHuTe fenosu. Mposepete panu
NOABWXHUTE AenoBy paboTaT NPaBUIHO U He

Ce 3arnasyBaar v fjani Hema CKpLUeHM unu
OLUTETEH! [EN0BI Ha HauuH LWTo 61 MoXen Aa
ja Hapyww thyHKLWjaTa HA eNEKTPUYHUOT anar.
Monpasete ru owTeTeHNTe AENO0BY NPEA Aa FO
KOpUCTUTE eneKTPUYHMOT anat. MHory Hecpeky
Ce NPeAv3BIKaHI Of, NOLLIO OFPXYBaHN eNEKTPUYHN
anaru.



f)  OppxyBajTe rv anaTkuTe 3a CeYete 0CTPH
W yneTi. BHuMaTenHo OAIPXXYBaHITE anatku 3a
Ceyerbe CO OCTPM Cemna nopeTko ce 3arnasysaar
Il IONIECHM Ce 3a PaKyBatbe.

g  KopucreTe ro eneKTpU4HMOT anat, MOMOLIHKTE
anatku M IenoBi UTH., BO COTNAcHOCT
€O 0BVe ynaTcTBa. 3emeTe M1 BO Npeasig
paboTHuTE YCNoBY 1 paboTaTa LUTO CE U3BPLLYBA.
KopucTereTo Ha enekTpudHy anatv 3a apyri Lenu
0CBEH 32 HaMeHeTUTE MOXe f1a 0Beze 0 OnacHk
cuTyaumm.

h)  OppxyBajTe rv paykuTe M NOBPLUMHMTE 32
OPXEHe CyBU, YnCTH 1 6e3 Macno u gpyru
MacHOTH, JTu3ragiTe padkv v NOBPLUMHY 3a
LPXetbe crpeyysaar 6e36eaHO pakyBare 1
KOHTPONa Ha eNEKTPUYHIOT anaT BO HEMPEefBUAEHN
cuTyauum.

Cepauc

a)  Monpagajre ro BAWMOT eNEKTPUYEH anat
camo Kaj KBanudukyBaH nepcoHan u camo co
opuruHanHy pe3epsHI Aenosu. Oa ocurypysa
[ieka ce 3appxyBa 6e36efHOCTa Ha eNeKTPUYHIOT
arnar.

@ Hamanysarbe Ha BuGpauum n Gyyasa

OrpaHinyeTe ro BPeMeTo Ha ynoTpea, KOpUCTETe PeXuMM
Ha paboTa Co HiICKY BUBPALWK 1 Hilcka Gyy4aBa 11 HoceTe
onpema 3a MyHa 3aLTiATa 3 fia r'1 HamanwuTe edekTute
of, BubpavmTe v 6yyasara.

Cﬂeﬂ.HMTe MEepKK Ke NoMOrHar Bo HamanyBakeTo Ha
pr3numuTe noBp3aHn co BI/IGpaLlI/IVITe n 6yanaTa:

= KopucTeTe ro Npon3BofoT camo 3a Herosara
HameHeTa ynotpeba 1 KaKo LUTO € OMULLAHO BO OBYE
ynarcrea.

= [lposepeTe fam Npou3BOKOT € BO COBPLLIEHA
paboTHa cocToj6a 1 J06PO OFPXKYBaH.

H KopucTeTe r1 COOABETHITE [OMONHUTENHI anaTkil
3a 0BOj NPOV3BOM 11 MPOBEPETE fiank Ce BO
COBpLLEHa paboTHa cocTojba.

®  [lpxeTe ro npou3BOaoT LIBPCTO 3a padKuTe/
MOBPLUMHNTE 38 [PXKEHbE.

= OppXyBajTe ro NPON3BOROT CMOpeq ynaTtcTeara
Il NOPYXETE Ce 33 COOABETHO NOAMaYKyBare
(moKonKy e NpUMEHHBO).

= [InanupajTe ro BaWMOT paBoTeH TeK Taka LTo
ynoTpe6arta Ha MPON3BOAYN CO BICOKO HIBO Ha
BUGPaLVy ke buae pacnopeaexa Bo nogonr
BPEMEHCKY Nepuop,

@ LLito ga HanpaBuTe BO UTEH CyYa;

3ano3HajTe ce co ynotpebaTa Ha 0BOj NPOM3BOL,

Mpeky 0Ba ynaTcTeo 3a ynotpeba. 3anomHete rm
6e36enHoCHTE ynaTcTBa 11 cTporo nouuTyBajTe ru. Osa
ke nomorHe fia ce 136erHar puaviLv 1 onacHoCTy.

= Cexorall 6uneTe BHUMATENHY KOra ro KopucTuTe
0BOj NPOW3BO, 32 [1a MOXETE PaHo fia I
NPEMno3HaeTe ONacHOCTUTE U [a MpesemeTe
COO[IBETHIN MepKY. HaBpeMeHOTO [IgjCTBO MOXe Aa
CTIpE4Y CEpUO3HI NOBPEAM 1 MaTepujarnHa LUTeTa.

= [lokonky Npou3BOKOT He paboT MPaBIHO,
Be[HaLLl U3raceTe 1o 11 UCKNY4eTe ro Of CTpyja.
Mpe NOBTOPHO a ro KOPUCTHTE, OIHECETE o Ha
MpoBepKa Kaj KBanndIKyBaH TEXHIYap U NonpaBeTe
r0 OKOMIKY & NOTPEGHO.

@ [IpeocTaHaTit onacHoOCTH

[ypy v Kora NpaBIHO o KOPUCTITE 0BOj NMPOU3BOE,
cenak NocTov NOTEHLManeH puaik Of TenecH nospeay
1t MaTepujanta wreta. Mery Apyroto, MoXe fa ce
n0jaBaT CRERHITE OMaCHOCTI NOBP3aHH CO AU3AJHOT I
KOHCTPYKLMjaTa Ha 0BOj NPOV3BOM;:

= OnacHoCT No 3APaBJETO Kako PesynTaT Ha eMicuuTe
Ha BUGPALMI 8K NPONSBOFOT Ce KOPUCTY MOpoNT
NepUog U He ce ynoTpeyBa 1 OpXyBa NpasuiHo.

= TenecHy NOBPEMY U MaTepujasia wreta
NPEAU3BIKAHI OF HEVICTDABHI aNlaTKY 3a CE4eHe
WM HeHafEjHO BMjaHIne OF} CKPUEH MpeaMeT 3a
BpeMe Ha ynotpebara.

= OnacHoCT Of MOBPefia 1 MatepyjarHa LWTeTa
MPEAU3BUKAHN OF} NIETaUKY MPEAMETH,

@ be36eaHOCHN ynaTCcTBa 3a KPYXKHN MUK

Mocranka 3a cevete
a) ONACHOCT! ipxeTe ru pauete
noganeky of MeCTOTO Ha Ceuetbe 1
CeYnnoTo Ha nunara. fipxere ja
[DOfiaTHaTa payKa UK KyKMIITETO Ha MOTOPOT CO
ZApyrata paka. AKo JIBeTe paLle ja apxat nunara,
THe He MOXe fa GUaaT MoBPEaeHH Of CEYUNOTO Ha
nunara.
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b)

d

He nocerHyBajre nog paboTHOTO Napue.
3alTUTHINOT Kanak He MOXe [a Be 3aWTnT of
CEYUnoTo Ha Nunata nog paboTHOTO napue.

Mpunaropete ja gnabounHata Ha ceyetbe
cnopep ae6enuHata Ha paboTHOTO Napue.
lMomaky og enHa LenocHa BUCHHa Ha 3a00T Tpeba
fa 6une BiRMBa NOZ PabOTHOTO Napye.

Hukoralu He ro gpxeTe pa6oTHOTO napye

BO paka W npeKy HoraTa fJofieKa ceyeTe.
MpuuBpcTeTe ro paboTHOTO Napye Ha cTabuneH
apxay. BaxHo e gobpo fa ro obesbegute
PabOTHOTO Napye, 3a fia C& MUHUMU3MPa PUNKOT
0f} KOHTaKT CO TENO0TO, 3arlaByBatbe Ha Ce4UnoTo
Unw ryberse Ha KOHTponara.

[lpxeTe ro eneKTPUYHUOT anar 3a U3oNupanuTe
pauKu Kora u3BegyBare onepauum kage

LUTO anaToT MOXe fa A0jAe BO KOHTAKT €O
CKPUEHN IMHUN Ha eNeKTPUYHATa MpeXa

WM CO CONCTBEHMOT KaGen 3a HanojyBakbe.
KOHTaKTOT CO XML NOf HaMoH, MCTO Taka

Ke vl HaeneKTPUaNpa MeTaNHITE AEN0BY Ha
ENEKTPUYHINOT anaT 1 Ke PE3ynTupa co eNekTpuyeH
yAap.

Cekoratu KopucTeTe rpaHU4HIK UK BOAUNKA CO
npae pa6 npu npaso ceyerve. OBa ja nopobpyBa
TOYHOCTA Ha CEYEHETO 1t ja HamManyBa MOXHOCTA 3a
3arnaByBarbe Ha CeYnnoTo.

CeKoralu KopucTeTe Ceunna co To4Ha rofieMnHa
1 CO COO/ABETHA AyrKa (Ha np., BO 061K Ha
AWjamaHT unu TpkanesHa). Cevnnara LTo He
OfiroBapaaT Ha MOHTaXHWTE JeN0BI Ha ninaTa, ke
Ce [1BIDKAT HePaMHOMEPHO U Ke fLoBefaT [0 rybere
Ha KOHTpoNaTa.

HvKoralu He KopuCTeTe OLITETEHN MM
HenpasuNHWU PamMHK Waj6HN UK 3aBPTKM 3a
3arerawbe. LLlajoHuTe 1 3aBpTkuUTE 3a 3aTerame
ce CrieLjanHo [U3ajHupaniA 3a BallaTa nuna, 3a
onTiManHy nepcopmatcy 11 6e36eaHoCT npu
pabota.
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@ [lononHutentu 6e36eaHOCHN ynaTcTea
3a cuTe Num

MoBpateH yaap - Npu4mMHN 1 NoBp3aHn 6e36e[HOCHM

ynatcTea

—  [NoBpaTHuOT yaap € HeHadejHa peakLmja LWTo
MpOU3Nerysa of 3arnaseHo K NorpeLLHo
MOPaMHETO CEYMNO, LUTO NPeAv3BIKYBa
HEKOHTPOMMPAHO MofUratbe Ha ninara of paboTHOTO
napue v NpUaBYXyBatbe KOH ONepaTopoT;

— Ao cequnoTo ce 3arnasv BO pesoT, Toa ce 61okmpa
I cunaTa Ha MOTOPOT ja TypKa ninara Hasag KoH
0oneparopor;

— AKO Ce4IMnoTo € U3BUTKaHO UM MOrpPeLUHO
MOPaMHETO 38 CE4etbeTo, 3a6UTe Ha 3afHIOT pab
Of} CE4UNIOTO MOXE fia Ce 3arfaBar Ha fjpBeHara
MOBPLLVHA, NPEAY3BIAKYBajKI TOMECTYBAtbE Ha
CEYMNOTO Of PE3OT U BpaKkarbe Ha nunara KoH
0neparopor.

TOBPATHIAOT Yiap € Pe3ynTaT Ha HenpasinHa Ui

HeucripaBHa yriotpeGa Ha minata. Moxe fa ce cripesin co

MPeseMarbe COOBETHI MEPKI Ha MPETMA3NMBOCT, KaKO

LUTO € OMMLLIAHO MOZOoNY.

a)  [lpxerte ja nunata UBPCTO CO fABETE paLie 1
nocTaBeTe I paLeTe Taka LTo Ke MoXeTe Aa
I ancop6upate cunuTe of NOBPaTHUOT YAAP.
Cekoraw JpXeTe ce Ha CTpaHa o Ce4nnoTo
Ha NUnarTa, HUKoral He ro NO3MUMOHUPajTe
CEYUNOTO BO IMHMja CO BawweTo Teno. Bo
CNyYaj Ha NOBpATeH Yaap, KpyXHaTa nuna Moxe
[1a OTCKOKHE Hasa; cenak, onepaTopoT MoXe Aa
TV KOHTPOMMPA CUNATE OF MOBPATHUOT Yap CO
MpeseMatbe COOMIBETHI MEPKI Ha MPETNasnBocT.

b)  Ako ceuunoTo ce 3arnasu UK ako ja NpeKUHeTe
paboTara, UCKNyyeTe ja nunara u apxere ja
LiBpCTO BO PaGoTHOTO Napye A0AEKa CE4NNoTo
Ha NunaTa He 3acTaHe LeNoCHo. Hukoraw
He 06uayBajTe ce Aa ja U3BapuTe NunaTa og
paboTHOTO Napye Uin Aa ja NoBneYeTe Hasag
HOfieKa CEYUNOTO Ce ABIXM; BO CMIPOTUBHO,
MOXe fia ce Nojasi noBpaTeH yaap. YTepaete
jan oTCcTpaHeTe ja NpuynHarTa 3a 3arnaByBatbe Ha
CEYnnoTo.



Axo cakate NOBTOPHO Aa CTapTyBaTe NAa WTo
e 3arnaseHa Bo paGoTHOTO napye, LeHTpupajTe
r0 CEYMN0TO Ha Nunara Bo 3aCEKOT i NpoBepeTe
JAanv 3a6uTe Ha Nunara He ce 3arnaBeHu BO
pa6oTHOTO Napye. AKO CEYMNOTO Ha Munarta e
3arf1aBeHo, MOXe a Ce U3MeCTH of paboTHOTO
nap4e unn fa npeanssiika noBpaTeH yaap kora
nunara noBTOPHO Ke Ce CTapTyBa.

MpuuBpcTeTe ru ronemuTe naxenu, 3a ga

r0 HamanuTe pU3NKOT Of NOBPATEH YAap Of
3arnaseHo ceumno. fonemuTe NaHen MoXe fia
Ce CBUTKaaT NOA COMCTBeHaTa TexuHa. MaxenuTe
mopa fia bupar NoTMpeHy O ABETe CTpaHy, BO
OnM3nHa Ha 3aCeKOT U Ha PaboT.

He KopucTeTe Tanu Wim OLUTETEHN ceunna.
Ceuunara co Tani Ui HerpasisHO MopamMHETH
336V NPEM3BIKYBAAT 3roNIEMEHO TRUEHE,
3arnaByBatbe Ha CEYANIOTO 1 MOBPATEH Yaap Nopagi
MPEMHOrY TECEH 3aceK.

Lispcro 3aterHete rv noctaBkuTe 3a AnaboynHa
1 aron npef ceyereTo. AKO MOCTaBKuTe ce
MPOMEHAT 32 BPEME Ha CEYerETO, CEYNoTo Ha
nunaTa MoXe fia Ce 3arnasii 1 MOXe fia Ce Nojaai
noBpaTeH yzap.

BugeTe 0coGeHO BHUMATENHM NpH Cevetbe

BO MOCTOEYKWU SUA0BU UNW APYru 3aTCKPUEHN
o6nactu. CeunnoTo Koe Brierysa MOXe fia ce
3arnasi npwn ceYerbe BO CKPUEHN NpeaMeTn 1 aa
MPeqv3ByKa NoBpaTeH yzap.

q)yHKLl,VIja Ha [ONHWUOT 3alUTUTEH Kanak

Mpea cekoja ynotpe6a, nposepeTe Aanm
HONHUOT 3alUTUTEH Kanak ce 3aTBopa NpaBuiHo.
He ja kopucTeTe nunara ako JONHUOT 3alUTUTEH
Kanak He ce ABIKM CNo6OAHO 1 He ce 3aTBopa
BefHaLwL. Hukoraw He ro cterajte unu Bp3yBsajte
[JOJHNOT 3alLTUTEH Kanak BO OTBOpEHa
nonox6a. Ako nunara cnyyajHo nage, JONMHOT
3alUTITEH Kanak Moxe Aa ce cauTka. OTBopeTe

r0 3alUTUTHIOT Kamak KOpUCTEjKM ja paykara 3a
OTMyLUTAkbE 11 MPOBEPETE AaNK CE [BIKIA CNOBOAHO
I He ro OMMpa CEYUNOTO Ha NunaTa uin apyri
[LenoBv Nog Koj 6uno aron 11 AnaboyHa Ha Cederse.

Mposepere ja hyHKumjaTa Ha NpyXuHaTa

Ha JONHMOT 3alTUTEH Kanak. [oKonky

[DONHMOT 3alUTUTEH Kanak M NPpyXMHaTa He
(hYHKLMOHMPAAT NpaBuiHO, Nunata Tpeba Aa ce
cepaucupa npep ynotpe6a. OwTeTeHnTe [enosM,
NenAMBWTE Hacnary A HacoBPaHNTE CTPYrOTIAHN
ke Npenn3Bukaat 6aBHO paboTerse Ha JOMHUOT
3alUTIATEH Kanak.

OtBapajTe ro JONHMOT 3aLTUTEH Kanak payHo,
camo 3a CreLyjanHm ceyetba, Kako WTo ce
[AnabuHCKU 1 Kocu cevetba. OTBOpETe ro
[JONHMOT 3alUTUTEH Kanak KOPUCTEjKY ja paykata
3a OTMyLWTakE W NYLITETE ja LUTOM CEYUNOTO Ha
nunata Ke Bnese Bo paboTHoTo napuye. 3a cute
[Ipyri1 onepavyk 3a Ceyetbe, AONHUOT 3alLTUATEH
kanak Tpea f;a paboTy aBToMaTCKH.

He ja ocraBajre nunara Ha pa6otHata maca
unu nopoT 6e3 AONHMOT 3aWITUTEH Kanak fAa ro
MOKpUBA CEYNNOTO Ha nunaTa. HesawwTuTeHo,
BKMYYEHO CEYNNIO 3a nuna Ke ja MomMecTin uriaTa
CMPOTUBHO OF HACOKATA Ha Ceyerbe U Ke Mpeceye
C& LUTO Ke Ce Hajae Ha HejauHMoT nar. BHumasajTe
Ha BPEMETO 3a 3aniparbe Ha Ce4unoTo 3a nuna.

HononHutenHu 6e36egHOCHM ynaTcTBa

BHumasajte ucepneHara nunesuHa aa He
AOj/ie BO KOHTaKT co BawuTe paue. Moxete aa
Ce MOBPeAVTe I UCEYETE Of NUNEBUHATA KOja
u3netyBa co ronema 6pauHa.

He ja KopucTeTe nunara Hag BUCWHaTa Ha
Bawara rnasa. Bo CripoTvBHO, Hema fja umare
KOHTPONA BP3 eNIEKTPUYHIOT anar.

He kopucTeTe AvckoBm 3a Gpycetbe CO 0Baa
anarka. Moxe NecHo fia ce ckplar 1 ia
MPeau3BIKaaT NOBPEQY.

Kopucrete coofeTHU eTeKkTopu 3a fia
YTBPAWTE Aanu MMa CKpUeHM J0BOAM BO
paboTHaTta 06nacT UM KOHTaKTUpajTe NoKanHa
KoMMNaHuja 3a nomoLL. KOHTaKTOT CO eNeKTpHYHM
KULI MOXe [1a NPEAV3BIKA MOXap 11 ENeKTPUYeH
yaap. OLUTETYBAHETO HA raCOBO MOXE Ja 0BEAE
[0 excnnoavja. BnerysareTo Bo BOJOBOAHA LieBKA
MOXE [1a NPENIU3BIKA MaTepUjaHa LUTeTa
EIeKTPUYEH yaap.
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€)  EnektpuunmoT anat He cmee fja ce mogudmumpa
1IN 2 ce KOPUCTU KaKo CTaLMoHapHa
anatka. He e HameHeT 3a ynotpeba Kako
CTaLlOHapHa Kpy)KHa nuna.

f)  O6e3bepeTe ro AENOT LTO CE
o6pabotysa. Pa6oTHO napye NpULBPCTEHO BO
CTera unv MeHreme ce fpxiu no6esdbeaHo oTkonky
€O paka.

g  He kopucrete HSS ceuuna (Yenuk 3a Bucoku
6panHK). BakBuTe ceunna Moxe NecHo aa ce
CKPLLAT 3 BPEME Ha CEYEHETO 1 f1a Ce 3arnasar
BO JipBOTO.

h)  He ceyeTe upHu meTanu. XKewKuTe CTPYroTUHI
MOXe fia A 3ananar nnacTU4HITE [EeNoBi Ha
anarort. MeTanHuTe CTPYroTUHM MOXE fia HaBnesar
BO MOTOPOT ¥ CTPYJHOTO KONO, MPEAN3BIKYBajKH
ENIeKTPUYEH yaap.

@ be3bGegHOCHM ynaTCcTBa 32 CEYMNOTO 32
nina

/\ NMPERYMPEAYBAHSE!

‘\\ y 0CETE 3aLUTUTHN pakaBuL:

Hocere pecnuparopHa sawural

Hocere 3alututHu o4mnal

Hocere 3awwruTa 3a cnyxot!

He kopucTete 6pycHI TpKana.

KopucTeTe camo cevuna co aujametap LuTo
O[}rOBapa Ha 03HaKTE Ha nunara.

Kora pa6oTuTe €O ApBO UK MaTepujank WTo
NPOW3BeAyBaaT OnacHa npaunHa, MoBp3eTe

ro anatoT Co COOABETEH, OROGPEH CUCTEM 32
OTCTPaHyBatbe NpaLLiHa.

Hocete macka 3a npaluiHa kora ceyeTe Apgo.
KopucTeTe camo npenopadaty cenna 3a nina.
CexoraLw HoceTe 3awTwTa 3a CyX.
[136erHyBajTe NperpeBarse Ha 3abuTe Ha nunata.
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Kora ceyete nnactinka, u3berHysajTe Tonere Ha
nnacTukara.

KopucTere coofBeTHO ceunno 3a nuna 3a
MaTepujanor LUTO Ce Ceve.

KopvicTeTe camo cedvna HasepeHv of
MPOVI3BOANTENOT, KOW, FOKONKY Ce HaMeHeT!

32 Ceyetbe [PBO WM CAUYHN MaTepujant, ce Bo
cornacHocT co EN 847-1.

AnatuTe MOXe Aa rv KOpUCTH camo 06y4eH v
ICKYCEH NepcoHan Koj e BELUT BO HBHaTa ynoTpe6a.
Ceunnara 3a KpyXHa nuna kon e HamykHaTit Mopa
fia ce (pnar (He e [0380NEHa NONpaska).
MakcvmanHara 6p3itHa HaBefieHa Ha anarot He cMee
[ia ce HaamvHe. Kape LLUTO e HaBefeHo, Mopa fia ce
MOYMTYBA ONCEroT Ha 6p3iHa.

Mpen npBata ynotpe6a
PacnakyBajTe ro npou3sogoT

1A3BaneTe ro NPoN3BOAOT OF NaKyBarETO !
OTCTPAHETE I CUTE MaTepujani 3a nakyBarse i
3aUTUTHY dhonu.

lpoBepeTe fani cuTe [EN0BY Ce NPUCYTHI 1 fani
COLPXKVHATA Ha McnopakarTa e KoMMneTHa (BigeTe
,Oncer Ha ucnopaka’).

[poBepeTe fani NpoM3BOA0T 1 CITE [ENOBH Ce
B0 fo6pa cocTojoa. [lokonky 3ab6enexuTe kakso
610 OLUTETYBAKE U [EdEKT, HE FO KOpUCTETE
MPOU3BOZOT 1 MOCTaNeTe Kako LLTO € OMALLAHO BO
normnasjeTo ,fapaHupja“.

Hopatoum

3a 6e366aHO 11 MPABITHO PakyBarse CO OBO]
MPOW3BOZ, NOTPEBHI Ce AOAATOLM KaKO LUTO Ce
anarky v cevuna a nuna.

[Jlonarouu 1 ce4mna 3a nina ce [OCTanHu of
BALLKOT OBRACTEH Npofiasad. Cekorall nouuTyBajTe
A TEXHUKuTE Gaparba Ha 0BOj MPOK3BOZ MpU
KynyBatbe (BUneTe , TeXHW4KI moparoum’).
[lokonky He CTe CUrypHu, KOHCYNTUpajTe ce co
KBanMukyBaH npodecroHaneL 1 co BalLMoT
0BaCTeH NPofiaBay, 3a COBeT.



@ T[oproToBka
@ [poBepka Ha hyHKLMjaTa Ha BONHNOT
3alUTUTEH Kanak

/\ NPELYNPEAYBAKSE! OnacHocT op nospeay!

AP  Cexoralll 1CKNy4yBajTe ro Npukny4oKoT

[ o
&  3aHanojysarse [9] op wrekepor npea aa
BPLUNTE KaKBI G1N0 paboTin Ha MPOM3BOMOT.

P> AKO [ONHVOT 3aLLTUTEH Karak |15] He
(hyHKLMOHMPa NpaBuiHo: He ro kopucTete
MPOM3BOAOT 1 KOHTAKTUPATE FO CEPBICHINOT
LieHTap 3a NpoBepKa 11 monpagka.

1. MMpep pa pakysare co npou3sogoT: [posepeTe
[Janv JONHIAOT 3aLTUTEH Kanak |15] cno6oaHo ce
[IBIDXIA.

losneyete ja paykara |19 Harope.

b OTKaKo ke ja otnywTiTe padkara[19]: Jonkuor
3alUTUTEH Kanak |15] He cMee Aa Gige 6roKmpaH
11 Mopa fia MOXE fia Ce BPaTi1 BO MPpBOGUTHATA
nonoxoa.

@ MW3buparbe Ha ceunno

= CnepHara Tabena rv MpVYKaXyBa Haj4ecTuTe 06NMacTy Ha NpuMeHa 1 Mpenopadanara 6pauHa 3a ceynnara 3a

nvna [16)[23);

Ceyuno 3a nuna Oncer Ha npumeHa [Jle6ennHa Ha ceyere Mpenopayaxa
nocraska 3a 6p3uHa

Ceunno 3amuna | Cevetbe Meko ApBo/Lunep nioya <18mm 2005 *
(16 326v) >18 mm 5106 *
Ceverbe neepuua <18 mm 3106 *
>18 mm 4006 *
Ceunno 3a muna | Cedetbe MeKO ApBO/LLNEP NNoYa <18 mm 3p06 *
(48 3a6u) >18 mm 5106 *
Ceverbe TBPRO APBO <18 mm 4106 *
>18mm 5006 !
Cevetbe neepuua <18 mm 2005 *
>18mm 4106 *
Cevetbe nnactika <25mm 104 b
>25mm 12 e

*

1ceyeHnoT pad.
Cexoratu noyHyBajTe Co HajH1CKka 6p3iHa.

*x

Moronemara GpayiHa pesynmvpa co NoGp3o Ceyetbe, HO CO MOHU30K KBATMTET Ha CE4eHbe 1 MOnow H3Mmes Ha
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@ CraBatbe/3ameHa Ha ceynno 3a nuna
/\ MPETMA3/IUBO! OnacHocT op nospeau!

)

Ceumnara 3a nuna Moxe Ja bugat ocTpK
1 [a ce 3arpear 3a Bpeme Ha yn0Tpe6aTa.
Cexoralll HOCETe 3aLLTUTHI pakasuLy Kora

paKyBare co ceuvnara 3a nuna 1623,
(Cn. Q)

[ TlocTaseTe ro MpOU3BOROT Ha padoT O MacaTa Taka
To ceuwnoTo 3a nuna [16)[23) ke Gune npuctanko.

Bapietbe Ha CEYNNOTo 3a Nua

1. TlpuTUCHETE 1 3aPXETE ro KONYETO 3a KONYETO 33
6rokuparke Ha rmasara 7).

2. OnabaByBarbe Ha 3aBpTKaTa 3a CTerawe :
Kopucrere ro umbyc knysor [10]u caprete ro Bo
HacoKaTa Ha BpTerbe b.

3. OTcTpaHeTe ja 3aBpTkara 3a crerarbe 18]
npupaGHuLiata [17] on ocosuHara [18d.

4. OnabaseTe ro KOnN4eTo 3a 6n0KVMparLe Ha
masara[7].

5. 3aBprere ro JONHMOT 3alTuTeH Kana [15] ponexa
He Ce MOBNIEHE LiEN0CHO BO TOPHIOT 3alLITUTEH
Kanak [20].

6. OnaGaseTe ro cennioto 3a muna|16){23): fpxere
FO ROMHUOT 3aLLITUTeH Kanak [15] co paukara 19)

7. Vasagere ro ceunnoto 3a nuna on
0coBWHaa [1&d.

8. Bparere ro JONHAOT 3aLLTUTeH Kanak [15] 8o
npBOGUTHATA NONOXOa.

BmeTHyBatbe Ha Ce4MnoTo 3a nuna
/\ TMPETMA3/IUBO! OnacHoct op nospeau!

V"% Ha cewunoro 3a nvna |16}(23] mopa sa 6upe
MIOPaMHETO O ﬂlf Ha FOPHIIOT 3alLITUTeH Karak [20].

> He e n0TPEGHO MPeMHOry fia Ce 3aTerHyBa
3aBpTKara 3a cTerare [18, KpyKHOTO fBinkerbe
Ha CeuunoTo 3a nuna 0 3aTerHyBa
CEHUNOTO 3a NN 3a BpeMe Ha padoTara.

> Cexoralu YyajTe ro um6yc kny4or 10/ B0
[pXayot 3a MMOYC Knyy |11] Kora He ce KopueTi,
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> Kora ja cTagare npupaGHuLaTa 17| Ha ceqnnoto
3a nuna [16)[23} BanaGHarara cTpara Ha
npupabHILiaTa Mopa fia b1 BO KOHTAKT CO
CeYMnoTo 3a nuna.

1. 3aBpTeTe ro JONHMOT 3aLLTITEH Kanak |15| foaeka
He Ce NoBNeYe LENOCHO BO FOPHMOT 3aLLTUTEH
Karak [20].

2. [pxeTe ro ZONMHMOT 3aLLTUTEH Kanak |15] B0
noavuvja. CTaBeTe ro ce4unoTo 3a nuna Ha

ocoBuHara 18,

3. TpoBepete ganu OTBOPOT Ha CEYMNOTO 3a Muna
€ MOPAMHET CO 0COBYHaTa 8.

4. Bparere ro JONHKMOT 3aLLTUTEH Kanak 15/ 8o
npBoBUTHaTa NONOX6a.

5. TloctaseTe ja npupabHuLaTa |17] Ha ce4mnoTo 3a
nuna TaKa LUTO Ke ja nokpue Jynkara.

6. PadHo HaBpTeTe ja 3aBpTKara 3a cTerare |18] B0
0COBIMHaTa |18q CO HEKONKY BpTetba. BpreTe Bo
Hacokara Ha BpTetbe a.

7. [lpXeTe ro NpUTMCHATO KOM4ETO 3a 6N10KMpatbe Ha
masara 7],

8. 3arerarwe Ha 3aBpTKata 3a cTerare 18}
Kopuctete ro umbyc kny4or 10| v BpTeTe ro BO
Hacokara Ha BpTetbe a, AofieKa 3aBpTkara 3a
CTerarbe He ce 3arerHe.

@ [oBp3yBatbe €O EKCTPAKTOP 3a NpalLmMHa

(Cn.D)

P> AnanTepor [24) Moxe fa ce KopHcTH co
Haj4eCcTUTE CIUCTEMIA UM YPEaW 3a BLUMYKYBatbe
npaLLHa (Ha Mp., LUPEBO 3a NPABOCMYKaNKa).

MoHTaxa Ha agantepot

1. BuerHere ro ananTepor 24] so npukny4okor 3a
npauuinHa [21] Ha ropHUOT 3alLTuTeH Kanak [20],

2. Tospaere ro anantepor [24] co cucremor 3a
W3BNeKyBatbe NpaLLIAHa.

OTcTpaHyBatbe Ha aganTepoT

1. CapreTe ro aganTepor [24| HeKonKy NaT BO HacoKka
Ha CTPENKWTE Ha YaCOBHWUKOT 1 CrIPOTIBHO Off
HacoKaTa Ha CTPENKIUTE Ha YaCOBHIKOT.



2. W3Bnevyere ro apanTepor 24 ofy NpUKNY4OKOT 38

npalutka 21

@ MoHTupatbe Ha NapanesHNOT rPaHNYHIK

(Cn.E)

D> LLIMpuHaTa Ha Ceverbe € 03Ha4eHa Ha cKanata Ha
MaPaNeNHIOT rpaHsHuK 23]

P> Mepetbe Ha LMpKUHaTa Ha Ceyetbe kora
MPOW3BOAOT € NOCTABEH Ha aron Ha ceverbe og 0°
nm 45°; Bogwnkara 3a cevetbe | 8 | ja 03HayyBa
pecthepeHTHaTa TouKa.

P> Ckanara 3a pacTojaHite Ha napanenHinor
rpaHuyHIK [23] ja mokaxyBa coopBeTHaTa
BPEOHOCT.

1. TocTasete aron Ha ceyetbe of 0° (BuaeTe
L/ IpUnarodyBarse Ha aronoT Ha ceuere”).

2. Onabasere ja Kpunectata 3aBpTka 6d.

3. BwmeTHeTe ro napanenH1oT rpaHnyHuK 25 B0
[IPXayoT Ha ocHoBHaTa nnova [14].

4. Tlpunarogete ro pacTojaHWETo Ha napanenHmoT
rPaHNYHYIK |25) Ha NOTPEBHATA LUMPUHA 32 CEYEre.
OGpareTe BHUMaHIe Ha TpuaronHata osHaka Z\ Ha
ocHoBHara nnova [14)

5. MpuuBpcTyBatbe Ha NapanenHuoT rpaHiniHmK 23
LiBpcTo 3aTerHere ja kpunectata 3asprka [od).

6. AKo MmocTaBuTE aron Ha cevetbe o 45°, BUCTUHCKaTa
NOCTITHATa LLUMPUHA Ha CeYetbe OfroBapa
Ha OTYMTYBAMETO HA CKanaTa 3a pacTojaHie
Ha napanefiHinoT rpaHiniHIAK |25/ nayc 16 mm
(pacTojave nomery o3HakuTe of 45° 1 0° Ha
BOAVKaTa 3a Ceverbe [8)).

@ [lpunaropyBare Ha aronoT Ha ceyere

(Cn. F)
1. Onabagete ja KpunecTara 3aBprka |6b| Ha ckanara 3a
ceverbe riog aron [5]

2. (Qarere ja 0OCHOBHaTa NnoYa | 14| co epHaTa paka.
MocrasyBatbe Ha NOCAKYBAHWOT arof Ha Ceyetbe:
MomecTeTe ja masHaTa payka[22| co Apyrata paka.
MpoBepeTe ro aronoT Ha ckanara 3a Ceverbe Mo

aron [5].

4. LlBpcTo 3aTerHere ja Kpunectara 3aspTka .

@ T[locTaByBatbe Ha gnaboynHaTa Ha
cevete

(©n.G)

1. OTkny4yBare Ha ckanara 3a Ana6oumHa Ha
cevetve [13}: Caprere ja paukara 3a 3akny4yBare
CMPOTVBHO Of} CTPENKIATE Ha YaCOBHMKOT.

2. [lpxeTe ja OCHOBHaTa Nnoya |14] LIBPCTO CO eaHaTa
paka.

3. TMocraByBatbe Ha AnabouMHaTa Ha Cevetbe:
lMomecTeTe ja masHaTa payka 22| co fpyrata paka.
Mposeperte ja naboynHara Ha ceyetbe Ha ckanara
3a AnaBounHa Ha ceverve [13).

4. 3aknyuyBarbe Ha ckanata 3a Ana6ouuHa Ha
ceyeve [13}: Caprere ja paukara 3a 3akny4yBarbe
BO HACOKA Ha CTPENKNTE Ha YaCOBHIKOT.

® Pakysame
® W36upare Ha noctaBKka 3a 6p3nHa

(Cn. H)

P> HuBoTO Ha 6p3uHa MoXe fia ce MocTaeH Of
1 (HajHMCKO H1BO) 0 6 (HAJBICOKO HINBO).

[ KopycTeTe ro KOHTponepoT 3a 6pauka [3].
@ BknyuyBawe/ucKnyuyBamwe
(Cn. H)

BknyuyBame

1. ToBpaeTe ro NPUKNY|OKOT 3a Hanojysarbe [9] co
COO[}BETEH LUTEKEp.

2. [puTiCHETE 1 PXETE O KONYETO 32 3aKNy4yBatbe
Ha NpekiHyBayoT | 1 | of ABETE CTPpaHi.

3. TpuTicHeTE ro NpeKVHYBaYOT 3a BKNY4yBarbe/
VCKy4yBatbe . Mpon3sogoT noyHyBa da pabotu.

4. Tywrete ro KONYETO 3a 3aKNy4yBarbe Ha
MpeKiHyBa4oT | 1 | of ABETE CTPaHM.

WcknyuyBare
1. OTnyLTeTe ro MPeKVHyBaYOT 32 BKIy4yBare/
neknydyBare 2],

2. VlcknyyeTe ro MpUKAYOKOT 3a Hanojysarbe [9] op
LITEKEpOT.
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YnatcrBa 3a pabota

SABEJIELLKA

>

Cexoralul UBPCTO PXETE o MPON3BOROT CO
[Bere paue: [loxere ja rmasHara padka 2] co
e[HaTa paKa, a JofaTHaTa padKa | 4 | co gpyrara.

OcTaBeTe Ce4YMnOoTO Ha nunara fia ja JoCTUrHe
MPETX0AHO i3bpaHara 6pavHa: Bknyyere ro
MPOM3BOZOT KPaTKo Mpef ynoTpeda.

Cevete Hanpen Co COOABETEH U YMepeH
MPUTUACOK.

MoMeCTYBatbeTo Ha MPOU3BOLOT HACTPaHa
[07ieKa CeveTe MOXe fia Npeaussika
3aMMaByBarbe Ha Ce4YMNoTO Ha niniaTa "
MperpeBatbe Ha 3abuTe 1 TeNoTo Ha Ce4unoTo.
OBa MOXe [ja pe3ynvipa co roBpareH yaap.

Yucrere n Hera

/\ NMPEQYMPEAYBAHSE!

A%  Cexorall 1cKkny4yBajTe ro npovssozoT,
@  cKny4eTe ro NpUKNYOKOT 3a

Hanojysarbe [ 9 | op LuTexepoT 1 ocTaBeTe ro
[1a Ce Onaay npeg, fa 3BpLUITE KakoB 6G1no
3acar 3a MPOBEPKa, OfPXYBatbe 1 Y1CTerbE!

Yucrtewe

SABEJIELLKA

>

>

126

He kopucTeTe XeMucKy, ankanHu, abpasvsHI
WY APYrA arPeCUBHI CPERCTBA 32 YHCTERE
N AesnHdeKwvja, 3a YUCTErE Ha NPON3BOOT,
6uaEjk Tie MOXE fa M OLLTETAT NOBPLUNHUTE.

BHimaBajTe aa He HaBnesat TeYHOCTH BO
NPOK3BOAOT.

PepoBHOTO, NpasuiHO YnCTerbe NoMara fa ce
ocurypa 6e3befHa ynotpeba 1 ro Npogomxysa
PaBOTHYOT BeK Ha MPOM3BOROT.

Cexorall ofpXyBajTe ro MPOM3BOFOT YICT, CYB 11 663
macno uav macHotun. OTCTpaHeTe ja npaLunHaTa no
Ccekoja ynotpeba 1 npeq CKaanparse.

Weunctete ro npoussogor co cysa kpna. Kopuctete
MeKa YeTka 3a TelLKO 0CTanHM MecTa.

MK
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OppxyBatbe

[pon3BogoT He 6apa ofpXxyBarbe.

[poBepeTe ro NPoM3BOROT U FOFATOLMTE (Ha Mp.
Ceyvna) 3a 3HaL Ha abetbe 11 OLLTETYBAE MPER 1
1o cexoja ynotpeda. 3aMeHeTe I CO HOBY KaKo LUTO
€ OMLLIaHO BO 0BA YNaTCTBO 3a ynoTpeta.

[puToa obpareTe BHIMAHME Ha TEXHUYKITE Baparba
(BupeTe , TexHnyKi nogatoum’).

[poBepeTe r1 KanauwTe u WTATHULMTE 3a
OLLTETYBAtbA 11 MPABITHA MOHTaXa. 3aMeHeTe
LOKOMKY € NOTPe6Ho.

3ameHeTe Tano, CBIATKAHO WM OLUTETEHO CEYMNO.

PesepsHu genoswu/gopatoum

O

KynysauuTe Moxar fia kynar koMnatinouiHi
3aMeHCKy BaTepui 11 ypeay 3a NoHerbe Ha
www.optimex-shop.com.

HapaukuTte Moxe ga ce Hanpagar v 06paboTar camo
MPEKY UHTEPHET.

majTe ro npu paka 6pojoT Ha BallaTa Hapayka Kora
ja npauTe Hapaykara.

3a [0NONHUTENHI HGOPMaLWK, KOHTaKTUpajTe ja
TenedoHcKaTa mHuja 3a yenyri Ha Lidl (Bupete
,Cepaic’).

Bpoj Ha Hapauka

mbyc knyy 99951587501

Ceuuno 3a nuna (16 3a6u) | 99951587502

Ceunno 3a nuna (48 3a6u) | 99951587503

AganTep 99951587504

RREEEES

99951587505

MapaneneH rpaHnHIK

Monpaska

Ako KabenoT 3a Hanojysarbe CO MPUKIYHOK @ Ha
0BOj MPOW3BOA € OLLTETEH, TO] MOpa fa Ce 3aMeHt
0f} NPOV3BOAMUTENOT, HErOBIOT CEPBIC UM CIINYHO
KBanMGuKyBaHO NULE 3a fia Ce U3BErHe onacHoCT.
BHartpe B0 0B0j NPOV3BOS, HEMa AENOBY LUTO
MOXE fia 1 nonpasa KOPUCHUKOT. KoHTakTupajTe
KBanMduKyBaH TeXHWYap 3a Aa ro nposepu i
nonpait NPOU3BOAOT.

Cknagupatbe

Mpep cknagupare: Vicunctere ro npoussogoT
(BupeTe ,MucTerbe’).




01 YysajTe ro NPO3BOAOT U HErOBNTE ORATOLM Ha
TEMHO, CYBO, 0GP0 MPOBETPEHO MECTO 3aLLTUTEHO
0f Mpas.

0 CeKoraLul YyBajTe ro MPOU3BOLOT Ha MECTO
He0CTanHo 3a fela.

1 YysajTe ro MPOU3BOROT BO OPUTMHAHOTO MaKyBarbe.

@ TpaHcnopt

1 TpaHcnopTupajTe ro NPOM3BOZOT BO OPUTHHANHOTO
naKyBarbe.

1 3awrwTete ro NPOU3BOKOT O YAAPY 1 CAMTHIA
BUGPaLWK, Kou Ce jaByBaaT 0Co6eHO 3a Bpeme Ha
TPaHCropT B0 BO3WNA.

1 O6esbeneTe ro NPON3BOKOT Of MN3rakbe 1
MPeBpTYBatbe.

® Opnarawe
N BrvmasajTe Ha 06GenexyBareTo Ha
&) matepyjanTe 3a nakyBatse Ny CENeKTUpaHe
a Ha 0TNafoT, The Ce 03Ha4eHV CO KpaTeHKN (a)
11 6poesy (b) CO CNERHOTO 3HaYEHbE:
1-7: Mnactuka/20-22: XapTuja 1 KapTOH/
80-98: KomGuHupaHu Matepujany.

lMpoussog:
ol
X

BapujanTuTe 3a ofnaratbe Ha UCTPOLLIEHNOT
MPOM3BOZ MOXETE fia 1 J03HaeTe Bo Baluara
OMLLTIAHA WM rpajicka afMUHICTPaLVja.

Be monume npagunHo oTcTpaHeTe ro
MPON3BOROT KOra Ke ro OCTUTHe KpajoT

Ha CBOJOT paboTeH Bek 1 He ro (pnajte

BO AOMALLHWOT oTnag, MHhopmauwm 3a
MyHKTOBUTE 32 COBUPaE U HUBHOTO PaBOTHO
BpEME MOXe fia ce JobujaT of Bawara
noKanHa camoynpasa.

® Taparumja

Mpo3BOAOT € 13PabOTeH CrIOpes; CTPOTM HaCoK 33
KBaIWTET V1 € BHUMATENHO MPOBEPeH NPef icnopaka.

Bo cnyyaj Ha MaTepujanHy uav npousBOLCTBEHN
HEQoCTaToLy, MaTe 3aKOHCKV Npasa KOH NPOJaBaYOoT Ha
MPOW3BOAOT. BalLwTe 3aKOHCKM NpaBa He Ce OrpaHiyeHn
Ha HUKaKOB HAYMH CO HaluaTa rapaHLyija HaseseHa
nogony.

[apaHuyjaTa 3a 0BOj NPOM3BOA 13HECYBA 3 TOAVHM OF
[ATYMOT Ha KynyBatbe. [apaHTHIOT POK 3an04HyBa Of
[aTyMOT Ha KynyBatbe. YyBajTe ja OpurvHanHara cMeTka
3a KynyBarbe Ha 6e36eaHo MecTo, Guaejkin 0B0j LOKYMEHT
€ NoTpebeH Kako [OKa3 3a KynyBarero.

CuTe OLITETYBarba N HEROCTATOLY KO MOCTOENE
yLUTE MU KyMyBarETO MOPa BEZHALL Aa Ce Npyjagat no
BAfEHETO Ha MPON3BOAOT Off amGanaxara.

[Jokonky NpousBOFOT BO POK Off 3 rofuHY Off AaTyMOT

Ha KynyBatbe MOKaXe MaTepHjanieH Wi NPOU3BOLCTBEH
HE[0CTATOK, Hue - M0 HaLLl #360p - Ke ro nonpasyme

unm 3ameHuMe GecrinatHo 3a Bac. FapaHTHUOT POk He ce
MPOLOMKYBA CO MpUGaTeHO rapaHTHo Gaparbe. OBa Baxi
38 3aMEHETHTE 11 NOMPaBEHUTE AENOBY.

Ogaa rapaHuyja npecTaHysa Aa BaXi ako NPOKU3BOAO0T €
OLUTETEH MN HENPaBIIHO KOPUCTEH Wi OAPXYBaH.

[apaHuwjaTa r nokpuBa MatepujanHuTe u
NPOV3BOACTBEHNTE HepocTatouy. OBaa rapaHLmja

He Ce ofiHeCyBa Ha 1enoBi Of MPOU3BOAOT KOu Ce
MPEAMET Ha HOPMANHO TPOLLIEHE 11 3aT0a Ce CMeTaar 3a
NOTPOLLHI [EN0BH (Ha M. BaTepun, LipeBa, Keptpun),
HUTY Ha OLLTETYBaMA Ha KPEBKY AENOBM, KaKO LUTO Ce
MPEKVHyBaYY Wk AEN0BIA Of CTAKNO.

@ T[ocrtanka Bo ciyyaj Ha rapaHumja

3a fja ce 06e36enu 6p3a 0bpaboTka Ha BalueTo Hapatbe,
cneaeTe rvi Ce[HITe ynaTtcTea:

3a cute Gaparba NOArOTBETE ja CMeTKaTa 1 6pojoT Ha
apTuknoT (Ha np. IAN 515875_2510) kako oka3 3a
KynyBatbe.

BpojoT Ha apTUKNOT MOXETE Aia ro HajieTe Ha 03Hakara
Ha MPOU3BOFOT, KaKO rpaBypa Ha MPOU3BOOT, Ha
HaCcNoBHaTa CTpaHuLa Ha BalueTo ynatcTso (nony Neso)
WA Ha HANENHILATA Ha 33THAOT WM ONHVOT [1EN Of
MPOM3BOLOT.

[Llokonky ce nojasart (yHKLMOHaNHN [edeKT! i Apyri
HE0CTATOLM, HAMPBO KOHTAKTUPA|TE ja HaBefeHaTa
CcepBuIcHa cnyx6a no TenethoH m no e-nowuTa.

MPOU3BOAOT LLTO € EBUAEHTIPAH KaKO HEeMCTIpaBeH
MOXETe fia o iicripaTuTe, 663 nowuTapiHa, Ha
CepBIACHATA ajpeca LLTO BY € COONLUTEHa, NPV LTO Tpe6a
[1a 1O NPUNOXUTE thilcKaNHaTa CMETKa ! 12 HABETETE BO
LUITO C& COCTOY HEOCTATOKOT 1 KOra Ce nojasil.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ha parkside-diy.com moxeTe fa rv BuguTe 11 npesemete
0Ba it MHory gpyru ynatctea. Co oBoj QR-kog Ke bupere
AVPEKTHO NpeHacoyern Ha parkside-diy.com. 36epete
ja Balwara semja 1 npe6apysajTe rv ynatcTaara 3a
ynotpe6a npeky noneto 3a npebapysarse. Co BHeCYBatbe
Ha 6pojot Ha apTuknoT (IAN) 515875_2510 ke nojaete fo
ynaTcTBoTo 3a ynoTpe6a 3a Bawwor nponssog,

® Cepsuc
MK CesepHa MakepoHuja
Ten.: 080097198

KowTakT-thopmynap Ha parkside-dliy.com
IAN 515875_2510

AAA CpricKM 3Hak 3a COOBPA3HOCT

128 MK



® [leknapauuja o ycarnaweHoctu EY

Heknapauuja o ycarnaweHocT EY (br. s15875_2510)

Mu, komnaHuja
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Nemacka
n3jaBrbyjeMo noj ConcTBeHOM oAroBopHoLwhy Aa Npon3sos

IAN: 515875_2510
WpeHntndmkaumja nponssoaa: "PARKSIDE" Kpy>Ha nuna
Bpoj mogena HG11288

1cnyHhaBa OCHOBHe 3axTeBe HaBefeHux EY avpektusa
2006/42/E3 [Cnyx6enn nuct J1 157, 9. jyH 2006.]
2014/30/EY [Cnyx6eHu nucT J1 96, 29. mapT 2014]
2011/65/EY [Cnyx6eHu nucT J1174, 1. jyn 2011.]

PedbepeHLe Ha NpumersvBe cTaHAapAe ycknaheHocTn unm pedepeHLie Ha Apyre TeXHWUYKe creumndukaumje Ha
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Lista e piktogrameve/simboleve té pérdorura

o 3 .
\/ Ky simbol do té thoté qé udhézimet e @  Diamet
pérdorimit duhet t& respektohen gjaté
I‘@QI pérdorimit t& produktit. TCT Maja karbid-tungsteni
RREZIK! - Tregon njé rrezik me shkallg té ﬂ I bllokuar
larté risku, i cili, nése nuk parandalohet, ka
si pasojé vdekjen ose njé 1éndim té réndé
(p. sh. rrezik asfiksimi) ﬁ | zhbllokuar

PARALAJMERIM! - Tregon njé rrezik me
shkallé t& mesme risku, i cili, nése nuk

Fikeni produktin dhe shképutni spinén
elektrike @ nga priza pérpara se té béni

y >,
parandalohet, mund té keté si pasojé vdekjen | > ndonjé rregullim, té kryeni mirémbajtje, ta
ose njé éndim t& réndé (p. sh. rrezik goditjeje - pastroni produktin dhe kur produkti nuk po
elektrike) pérdoret.

“— Rrymé/tension alternativ

KUJDES! - Tregon njé rrezik me shkallé t&
ulét risku, i cili, nése nuk parandalohet, mund
18 keté si njé [ndim té lehté deri t& mesém
(p. sh. rrezik pérvélimi)

Simboli pér njé produkt té klasés mbrojtése Il

KUJDES! - Paralajméron pér déme té
mundshme materiale (p. sh. rrezik lidhjeje té
shkurtér)

Diametri i tehut té sharrés

>B B B b

Rrezik - rrezik goditjeje elektrike!

Thellésia maksimale e prerjes 65 mm né
kénd prerje 0°

Vishni mbrojtése dégjimi!

| pérshtatshém pér prerjen e plastikés PVC
(Klorur polivinili)

Vishni njé mbrojtése té frymémarrjes!

| pérshtatshém pér prerje né dru

Vishni syze sigurie!

Shigjeta e drejtimit t& rrotullimit né tehun e
sharrés

P
Q

— 4

Vishni doreza mbrojtése!

Shigjeta e drejtimit té rrotullimit né kapakun
e sipérm
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@ Mos i prekni dhémbét e sharrés.

Udhézime sigurie
Udhézime pérdorimi

mj

@ Mos pérdorni tehe té démtuara sharre.

Shenja CE-konfirmon konformitetin
me direktivat e BE-sé-qé zbatohen pér
produktin.

C€

SHARRE RRETHORE DORE

® Hyrie

Ju urojmé pér blerjen e produktit tuaj t& ri. Keni zgjedhur
njé produkt me cilési té larté. Manuali i pérdorimit

éshté pjesé e kétij produkti. Ai pérmban udhézime té
réndésishme pér siguring, pérdorimin dhe asgjésimin.
Njihuni miré me té gjitha udhézimet e pérdorimit dhe t&
sigurisé para pérdorimit t& produktit. Pérdomi produktin
vetém si¢ éshté pérshkruar dhe vetém pér pérdorimet e
pércaktuara. Dorézoni t€ gjitha dokumentet bashké me
produktin, nése ia kaloni njé pale té treté.

@ Pérdorimi i synuar

m Kjo sharré rrethore dore (né tekstin e métejshém
referuar si “produkt” ose “pajisje elekirike”) &shté
menduar pér sharrimin e materialeve t& méposhtme:
— Dru natyral
— Kompensaté
— Dérrasé e grimcuar
— Plastiké
— materiale t& lehta si kéto

B Prerjet né kushte té lagéshta dhe ato té metaleve
jané té ndaluara.

H  (do pérdorim ose modifikim tjetér i produktit
konsiderohet i papérshtatshém dhe mund té rezultojé
né rreziqe té tilla si vdekje, 1&ndime dhe démtime qé
kércénojné jetén.

= Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér démet gé
shkaktohen nga pérdorimi i papérshtatshém.

= Produkti &shté menduar vetém pér pérdorim
shtépiak.

m Ky produkt nuk éshté projektuar pér pérdorim
komercial, industrial ose pérdorime té ngjashme.

= Zbatoni té gjitha rregulloret, standardet dhe
urdhéresat vendase pér siguriné né fugj. Pérdorimi i
pajisjeve elektrike t& zhurmshme mund té kufizohet
né kohé té caktuara sipas rregulloreve kombétare
ose vendase.
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@ Fushéveprimi i dorézimit
/\ PARALAJMERIM!

P> Produkti dhe materialet e paketimit nuk jané
lodra pér fémijé! Fémijét nuk duhet té luajné me
qeset plastike, fletét metalike dhe pjesét e vogla!
Ekziston rreziku i gélltities dhe mbytjes!

Pas shpaketimit t& produkit, kontrolloni nése paketimi
éshté i ploté dhe nése té gjitha pjesét jané né gjendje
té rrequllt. Pérpara pérdorimit higni gjithé materialet
paketuese.

1 Sharré rrethore dore
1 Tehsharre TCT (16 dhémbé, i paramontuar)
1 Tehsharre TCT (48 dhémbé)
1 Gelés gjashtékéndor
1 Ndalesé paralele

1 Pérshtatés

1 Udhézime pérdorimi

Pérshkrimi i pjeséve
(Fig. A)

Kycie celési

Celés ndezje/fikje

Rregullatori i shpejtésisé

Dorezé shtesé

Shkalla e fazés

Vidé flutur (funksionon me ndalesé paralele)
Vidé flutur (funksionon me shkallé faze)

Bllokimi i boshtit

Drejtuesi i preres (0° dhe 45°)

Kabllo lidhése me spinén elektrike

Celés gjashtékéndor

Hapésiré ruajtése e celésit gjashtékéndor

Leva e bllokimit (funksionon me shkallén e thellésisé
sé prerjes)

Shkalla e thellésisé sé prerjes (0 deri né 65 mm)
Pllaka bazé

Kapaku i poshtém mbrojtés

BEEFRNERw=<S=]

(%)
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Teh sharre (16 dhémbé)
Fllanxhé
Vidé shtrénguese

Kapaku i sipérm mbrojtés
Lidhja e pluhurit
Doreza kryesore

0

Teh sharre (48 dhémbé)
Pérshtatés
Ndalesé paralele

REEEEERE

Ly
&S}

BRI

@ Té dhéna teknike

Levé (funksionon me kapakun e poshtém mbrojtés)

Sharré rrethore dore PHKS 1350 E4

Numri i modelit:

— me prizé VDE: HG11288

— me prizé BS: HG11288-BS
Tensioni nominal i hyrjes: | 230 V~, 50 Hz
Fugia e vlerésuar: 1350 W
Shpejtésia e vlerésuar né
boshllgk n: 2500-5500 min"

Thellésia maks. e prerjes:

- ng 0% rreth 65 mm
— ng 45°% rreth 44 mm
Madhésia e filetos: M8

Klasa e mbrojtjes:

I1T] (izolim i dyfishté)

Dimensionet e tehut té sharrés

Numri i modelit:
— 16 dhémbé: HG13046
— 48 dhémbé: HG11616
Diametri: @190 mm
Madhésia e vrimave t&
shpuara: @20mm

Fortésia e dhémbéve: 2,5mm

Shpejtésia e lejuar e
rrotullimit;

maks. 7000 min'

Vlerat e emetimit té zhurmés

Matja e zhurmés pércaktohet sipas EN 62841, Niveli
i vierésuar i zhurmés me A i pajisjes elektrike né

vendndodhjen e pérdoruesit éshté zakonisht:

Niveli i presionit t& zérit Lox: 94,5dB
Pasiguria Kox: 3dB
Niveli i fuqisé sé zérit L 102,5dB
Pasiguria Kya: 3dB
/\ PARALAJMERIM!
V. ~ \\\
\ ) Vishni mbrojtése pér dégjimin!

Vlerat e emetimit té dridhjeve

Vlera e dridhjeve (@) gjaté sharrimit né dru:
Doreza kryesore: 3,654 m/s?
Pasiguria K: 1,5 m/s?
Dorezé shtesé: 3,762 m/s?
Pasiguria K: 1,5 m/s?

/\ PARALAJMERIM!

P> Emetimet e dridhjeve dhe zhurmés gjaté
pérdorimit real té pajisjes elektrike mund té
ndryshojné nga vlerat e specifikuara, varésisht nga
ményra se si pajisja elektrike pérdoret, né veganti
nga lloji i pjesés sé punés qé pérpunohet.

> Eshté e nevojshme t& merren masa sigurie pér
18 mbrojtur operatorin, bazuar né njé vierésim té
ekspozimit ndaj dridhjeve gjaté kushteve aktuale
t& pérdorimit (duke marré parasysh té gjitha pjesét
e ciklit té funksionimit, sic jané periudhat kur
pajisja elektrike éshté e fikur dhe periudhat kur
éshté e ndezur, por funksionon pa ngarkesé).
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P> Vlera e specifikuar e dridhjeve totale dhe viera

e specifikuar e emetimit t& zhurmés jané matur
sipas njé metode standarde testimi dhe mund té
pérdoren pér té krahasuar njé pajisje elektrike me
njé tjetér.

P> Vlera totale e specifikuar e dridhjeve dhe viera

e specifikuar e emetimit t€ zhurmés mund t&
pérdoren gjithashtu pér njé vlerésim paraprak té
ngarkeses.

A Udhézime sigurie

@ Udhézime té pérgjithshme sigurie pér

pajisjet elektrike

/\ PARALAJMERIM!
»> Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé,

udhézimet, ilustrimet dhe té dhénat teknike té
dhéna me kété pajisje elektrike. Mosndjekja e

udhézimeve t& méposhtme mund té rezultojé né

goditje elekirike, zjarr dhe/ose Iéndime serioze.

Ruani té gjitha informacionet dhe udhézimet e sigurisé
pér referencé né té ardhmen.

Termi “pajisje elektrike” e pérdorur né udhézimet e
sigurisé i referohet pajisjeve elektrike gé punojné me rrjetin
elektrik (me kabllo elekirike) dhe pajisjeve elektrike qé
punojné me bateri (pa kabllo elekirike).

Siguria né vendin e punés

3

b)

Mbajeni hapésirén tuaj té punés té pastér dhe
té ndriguar miré. Rrémuja ose hapésirat e pa
ndricuara té punés mund té ¢ojné né aksidente.

Mos e pérdorni pajisjen elektrike né atmosfera
potencialisht shpérthyese ku ka léngje, gazra
ose pluhur té ndezshém. Pajisjet elekirike
prodhojné shkéndija gé mund t& ndezin pluhurin
ose avuit.

Mbajini larg fémijét dhe personat e tjeré
gjaté pérdorimit té pajisjes elektrike. Nése
shpérgendroheni, mund t& humbisni kontrollin e
pajisjes.
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Siguria elektrike

k=2

@

Spina e pajisjes elektrike duhet té futet né
prizé. Spina nuk duhet té modifikohet né asnjé
ményré. Mos pérdorni spina adaptuese me
pajise elektrike té tokézuara. Spinat dhe prizat
e pamodifikuara zvogélojné rrezikun e goditjes
elektrike.

Shmangni kontaktin fizik me sipérfaget e
tokézuara sic jané tubat, ngrohésit, sobat dhe
frigoriferét. Ekziston njé rrezik mé i larté i goditjes
elektrike nése trupi juaj &shté i tokézuar.

Mbajini pajisjet elektrike larg shiut ose
lagéshtirés. Hyrja e ujit né njé pajisje elektrike rrit
rrezikun e goditjes elektrike.

Mos e keqgpérdorni kabllon lidhése pér ta
transportuar, varur ose pér té térhequr pajisjen
elektrike nga priza. Mbajeni kabllon lidhése larg
nxehtésisé, vajit,skajeve té mprehta ose pjeséve
[évizése. Kabllot lidhése t& démtuara ose té
ngatérruara rrisin rrezikun e goditjes elekrike.

Kur punoni jashté me njé pajisje elektrike,
pérdorni vetém kabllo zgjatuese gé jané té
pérshtatshme pér pérdorim né natyré. Pérdorimi
i njé kablloje zgjatuese pér pérdorim té jashtém
zvogélon rrezikun e goditjes elektrike.

Nése pérdorimi i pajisjes elektrike né njé mjedis
me lagéshtiré éshté i pashmangshém, pérdorni
njé pajisje pér mbrojtjen e rrymés sé mbetur.
Pérdorimi i njé pajisjeje pér mbrojtjen nga rryma e
mbetur zvogélon rrezikun e goditjes elekirike.

Siguria e personave

3

Jini vigjilenté, kushtojini vémendije asaj qé po
béni dhe pérdorni logjikén e shéndoshé gjaté
pérdorimit té njé pajisje elektrike. Mos pérdomi
asnjé pajisje elektrike kur jeni t& lodhur ose nén
ndikimin e drogés, alkoolit ose ilageve. Njé moment
i pavémendies gjaté pérdorimit té pajisjes elektrike
mund té rezultojé né léndime serioze.

Vishni pajisje mbrojtése personale dhe
gjithmoné mbani syze sigurie. Mbajtja e pajisjeve
mbrojtése personale, si¢ éshté maska kundér
pluhurit, képucét mbrojtése kundér rréshaites, njé
helmeté mbrojtése ose mbrojtése pér dégjimin, né
varési & llojit dhe pérdorimit € pajisjes elektrike,
zvogélon rrezikun e Iéndimit.



¢)  Shmangni funksionimin e pagéllimté. Sigurohuni
qé pajisja elektrike té jeté e fikur pérpara se ta
lidhni me furnizimin me energji elektrike dhe/
ose bateriné, pérpara se ta merrni né doré ose ta
transportoni. Mbajtja e pajisjes elekirike me gishtin
mbi celés ose lidhja e tij me furnizimin me energji
ndérsa éshté i ndezur mund té shkaktojé aksidente.

d)  Higni ¢cdo vegél rregullimi ose celés pérpara se
ta ndizni pajisjen elektrike. Njé vegél apo celés
i Iné né njé pjesé rrotulluese té pajisjes elektrike
mund té shkaktojé Iéndime.

¢)  Shmangni géndrimin e parregullt té trupit.
Sigurohuni qé té keni njé géndrim té sigurt dhe
té ruani ekuilibrin tuaj né ¢do kohé. Kjo ju lejon
ta kontrolloni mé miré pajisjen elektrike né situata
18 papritura.

f)  Vishni rroba té pérshtatshme. Mos vishni rroba
té gjera ose bizhuteri. Mbajini flokét dhe rrobat
larg pjeséve lévizése. Rrobat e gjera, bizhuterité
ose flokét e gjaté mund té ngecin né pjesét lévizése.

g Nése mund té instalohen pajisje pér nxjerrjen
dhe mbledhjen e pluhurit, ato duhet té lidhen
dhe té pérdoren si¢ duhet. Pérdorimi i njé sistemi
pér nxjerrien e pluhurit mund t& zvogélojé rreziget
e pluhurit.

h)  Mos u mashtroni nga njé ndjenjé e rreme sigurie
dhe mos i injoroni rregullat e sigurisé pér pajisjet
elektrike, edhe nése e njihni miré pajisjen
elektrike pas pérdorimit té shpeshté. Veprimet e
pakujdesshme mund té cojné né léndime serioze
brenda njé fraksioni té sekondés.

Pérdorimi dhe trajtimi i pajisjes elekirike

a)  Mos e mbingarkoni pajisjen elekirike. Pérdorni
pajisjen elekirike té projektuar pér punén tuaj.
Me pajisjen e duhur elektrike, mund t& punoni
mé miré dhe mé té sigurt brenda diapazonit t&
specifikuar té fugisé.

b)  Mos pérdorni njé pajisje elektrike me njé celés
té démtuar. Njé pajisje elektrike gé& nuk mund t&
ndizet- ose fiket mé éshté e rrezikshme dhe duhet
té riparohet.

c)  Shképuteni pajisjen nga priza dhe/ose higni
bateriné e lévizshme pérpara se té béni ndonjé
rregullim, té ndryshoni aksesorét ose ta ruani

pajisjen. Kjo masé paraprake parandalon ndezjen
aksidentale té pajisjes elektrike.

d)  Mbajini pajisjet elektrike qé nuk pérdoren larg
fémijéve. Mos lejoni qé personat té cilét nuk e
njohin pajisjen ose qé nuk i kané lexuar kéto
udhézime ta pérdorin até. Pajisjet elektrike jané t&
rrezikshme Kkur pérdoren nga njeréz pa pérvojé.

¢)  Mirémbajini me kujdes veglat dhe aksesorét
elektriké. Kontrolloni gé pjesét lévizése té
funksionojné si¢ duhet dhe té mos bllokohen, si
dhe qé asnjé nga pjesét té mos jeté e thyer ose
e démtuar né njé ményré qé mund té démtojé
funksionin e pajisjes elektrike. Riparoni pjesét
e démtuara pérpara se té pérdorni pajisjen
elektrike. Shumé aksidente shkaktohen nga pajisje
elektrike t& mirémbajtura dobét.

f)  Mbajini veglat prerése té mprehta dhe té pastra.
Veglat prerése té mirémbajtura me kujdes me tehe
18 mprehta kané mé pak gjasa té bllokohen dhe jané
mé té lehta pér t'u drejtuar.

g  Pérdorni pajisjen elektrike, veglat shtesg etj.,
né pérputhje me kéto udhézime. Merrni parasysh
kushtet e punés dhe punén qé do té kryhet.
Pérdorimi i pajisjeve elektrike pér géllime té tjera
nga ato té synuara mund té rezultojé né situata té
rrezikshme.

h)  Mbajini dorezat dhe sipérfaget e kapjes té
thata, té pastra dhe pa vaj e yndyré. Dorezat dhe
sipérfaget e rréshaitshme té kapjes nuk lejojné
funksionimin dhe kontrollin e sigurt t& pajisjes
elektrike né situata té paparashikuara.

Shérbimi

a)  Riparoni pajisjen tuaj elektrike vetém nga
personel i kualifikuar dhe vetém me pjesé
kémbimi origjinale. Kjo siguron ruajtjen e sigurisé
s pajisjes elektrike.

@ Ulja e dridhjeve dhe zhurmés

Kufizoni kohén e pérdorimit, pérdorni ményra operimi
me dridhje t& ulét dhe zhurmé té ulét dhe vishni pajisje
mbrojtése personale pér té zvogéluar efektet e dridhjeve
dhe zhurmés.

Masat e méposhtme ndihmojné né uljen e rrezigeve gé
lidhen me dridhjet dhe zhurmén:
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m  Pérdoreni produktin vetém pér géllimin e tij t& synuar
dhe si¢ pérshkruhet né kéto udhézime.

= Sigurohuni gé produkti té jeté né gjendje té patémeté
dhe i mirémbajtur miré.

= Pérdorni aksesoré e duhur pér kété produkt dhe
sigurohuni gé ato té jené né gjendje té patémeté.

= Mbajeni produktin fort nga dorezat/sipérfaget e
kapjes.

= Mirémbajeni produktin sipas udhézimeve dhe
sigurohuni gé t& keté lubrifikim t& mjaftueshém (nése
éshté i aplikueshém).

= Planifikoni rrjedhén tuaj t& punés né ményré qé
pérdorimi i produkteve me nivele té larta dridhjesh t&
shpérndahet gjaté njé periudhe mé té gjaté kohore.

@ Sjellja né rast urgjence

Ju lutemi t€ njiheni me pérdorimin e kétij produkti duke
lexuar kéto udhézime pérdorimi. Mésoni pérmendésh
udhézimet e sigurisé dhe ndigini ato né ményré rigoroze.
Kjo ndihmon pér t& shmangur rreziget.

= Jini gjithmoné vigjilenté kur pérdorni kété produkt né
ményré gé té dalloni rreziget herét dhe té ndérmermi
veprime. Ndérhyrja e shpejté mund té parandalojé
Iéndime serioze dhe démtime materiale.

= Nése produkti nuk funksionon, fikeni menjéheré dhe
shképuteni nga rrieti. Kontrollojeni nga njé teknik i
kualifikuar dhe riparojeni nése éshté e nevojshme
pérpara se ta vini pérséri né puné.

@ Rreziget e mbetura

Edhe nése e pérdorni kété produkt si¢ duhet, mbetet

njé rrezik potencial pér [éndime personale dhe démtime
materiale. Rreziget € méposhtme mund t& lindin pér shkak
t8 projektimit dhe ndértimit t& kétij produkti, ndér té tjera:

= Démtime shéndetésore gé vijné nga emetimet e
dridhjeve nése produkti pérdoret pér njé periudhé
16 gjaté kohore dhe nuk operohet dhe mirémbahet
si¢ duhet.

= | éndime personale dhe démtime prone té shkaktuara
nga veglat prerése me defekt ose goditja e papritur e
njé objeki té fshehur gjaté pérdorimit.

= Rrezik [éndimi dhe démtimet materiale t& shkaktuar
nga objektet fluturuese.
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® Udhézime sigurie pér sharrat rrethore

Procesi i sharrimit
a) RREZIK! Mbajini duart larg zonés sé
sharrimit dhe tehut té sharrés.
Mbajeni dorezén shtesé ose kasén e
motorit me dorén tjetér. Nése e mbani sharrén me
18 dyja duart, ato mund té Iéndohen nga tehu i
sharrés.

b)  Mos e shirini dorén poshté pjesés sé punés.
Kapaku mbrojtés nuk mund t'ju mbrojé nga tehu i
sharrés poshté pjesés sé punés.

¢)  Rregulloni thellésing e prerjes sipas trashésisé
sé pjesés sé punés. Poshté pjesés sé punés duhet
18 jeté e dukshme pak mé pak se lartésia e ploté e
njé dhémbi.

d)  Mos e mbani kurré me doré ose kémbé pjesén
e punés qé do té sharrohet. Sigurojeni pjesén
e punés né njé fiksim té qéndrueshém. Eshté
réndésishme ta siguroni miré pjesén e punés né
ményré gé t& minimizoni rrezikun e kontaktit me
trupin, bllokimin e tehut té sharrés ose humbijen e
kontrollt.

¢)  Mbajeni pajisjen vetém nga sipérfaqet e izoluara
té kapjes kur kryeni njé veprim ku vegla shtesé
mund té godasé linjat e fshehura elektrike
ose veté kabllon lidhése. Kontakti me njé tel
nén tension i vendos gjithashtu pjesét metalike t&
pajisjes elekirike nén tension dhe shkakton goditje
elektrike.

f)  Pérdorni gjithmoné njé ndalesé ose njé udhézues
me skaj té drejté kur béni prerje pér sé gjati.
Kjo pérmiréson saktésiné e prerjes dhe zvogélon
probabilitetin € bllokimit t& tehut té sharrés.

g  Pérdorni gjithmoné tehe sharre gé kané
madhésiné e duhur dhe me njé vrimé montimi
té pérshtatshme (p.sh. né formé diamanti ose té
rrumbullakét). Tehet e sharrés qé nuk pérshtaten
me pjesét montuese té sharrés do té funksionojné
né ményré té pabarabarté dhe shkaktojné humbje
kontrolli.

h)  Mos pérdorni kurré rondele ose vida té démtuara
ose jo té duhura pér tehun e sharrés. Rondelat
dhe vidat e tehut té sharrés jané projektuar
posagérisht pér sharrén tuaj, pér performancé
optimale dhe siguri operative.



@ Udhézime té métejshme sigurie pér té

gjitha sharrat

Kundérgoditja - Shkaget dhe udhézimet pérkatése té
sigurisé

Njé kundérgoditje &shté reagimi i papritur gé vien
nga njé teh sharre gé ngec, bllokohet ose nuk éshté
pozicionuar si¢ duhet, duke béré qé njé sharré e
pakontrolluar t& ngrihet dhe té 1évizé nga preja e
punés drejt pérdoruesit;

Nése tehu i sharrés ngec ose bllokohet né hapésirén
mbyllése té sharrés, ajo bllokohet dhe forca e motorit
e shtyn sharrén prapa drejt;

Nése tehu i sharrés shtrembérohet ose pozicionohet
gabim gjaté sharrimit, dhémbét e skajit t& pasmé

18 tehut té sharrés mund t& ngecin né sipérfagen

e drurit, duke béré qé tehu i sharrés té |évizé

jashté prerjes dhe sharra té kércejé mbrapsht drejt
pérdoruesit.

Kundérgoditja éshté rezultati i pérdorimit t& gabuar ose
18 papérshtatshém té sharrés. Kjo mund té parandalohet
duke marré masat e duhura paraprake si¢ pérshkruhet
mé poshté.

3

b)

Mbajeni sharrén fort me té dyja duart dhe
poziciononi krahét né njé ményré qé té
absorbojné forcén e kundérgoditjes. Qéndroni
gjithmoné né ané té tehut té sharrés, mos e
afroni kurré tehun e sharrés né njé vijé me trupin
tuaj. Né rast t€ njé kundérgoditjeje, sharra rrethore
mund té kércejé mbrapsht, por pérdoruesi ka
mundési ta kontrollojé forcén e kundérgoditjes duke
marré masat e duhura paraprake.

Nése tehu i sharrés bllokohet ose ndérprisni
punén, fikeni sharrén dhe mbajeni té palévizur
mbi materialin e punés derisa tehu té ndalojé
plotésisht. Mos béni kurré pérpjekije ta higni
sharrén nga pjesa e punés ose ta térhigni até
prapa ndérsa tehu éshté né lévizje; pérndryshe
mund té ndodhé njé kundérgoditje. Pércaktoni
dhe korrigjoni shkakun e bllokimit t& tehut t&
sharrés.

Nése doni té rinisni njé sharré e cila ka ngecur
né pjesén e punés, vendoseni tehun e sharrés
né gendér té prerjes sé sharrés dhe sigurohuni
qé dhémbét e sharrés té mos kené ngecur né
piesén e punés. Nése tehu i sharrés bllokohet, ai

3

mund té dalé nga pjesa e punés ose t8 shkaktojé
njé kundérgoditje kur sharra té& ndizet pérséri.

Mbéshtetni panelet e médha pér té zvogéluar
rrezikun e kundérgoditjes nga njé teh i bllokuar
sharre. Pllakat e médha mund t& pérkulen nga veté
pesha e tyre. Dérrasat duhet t& mbéshteten né té
dyja anét, si prané prerjes me sharré ashtu edhe

né skaj.

Mos pérdorni tehe sharre té mira ose té
démtuara. Tehet e sharrés me dhémbé t& mpiré ose
18 crrequllt shkaktojné rritje té férkimit, bllokimin e
tehut té sharrés dhe kundérgoditje pér shkak té njé
hapésire tepér t& ngushté té sharrés.

Para se té sharroni shtréngoni cilésime e
thellésisé sé prerjes dhe prerjes kéndore. Nése
cilésimet ndryshojné gjaté sharrimit, tehu i sharrés
mund té bllokohet dhe mund té ndodhé njé
kundérgoditje.

Kini kujdes vecanérisht kur sharroni né

muret ekzistuese ose né zona té tjera té
fshehura. Tehu i zhytur sharrés mund té bllokohet
kur sharroni objekte té fshehura, duke shkaktuar njé
kundérgoditje.

Funksioni i kapakut té poshtém mbrojtés

Para ¢do pérdorimi, kontrolloni qé kapaku i
poshtém mbrojtés té jeté e patémeté. Mos

e pérdorni sharrén nése kapaku i poshtém
mbrojtés nuk léviz lirisht dhe nuk mbyllet
menjéheré. Mos e shtréngoni ose lidhni kurré
kapakun e poshtém mbrojtés né pozicionin e
hapur. Nése sharra bie aksidentalisht né toké,
kapaku i poshtém mbrojtés mund té pérkulet.
Hapeni kapakun mbrojtés duke pérdorur levén
térheqése dhe sigurohuni gé ai léviz lirshém dhe nuk
e prek tehun e sharrés ose ndonjé pjesé tjetér né
asnjé kénd dhe thellési prerjeje.

Kontrolloni funksionin e sustés pér kapakun e
poshtém mbrojtése. Nése kapaku i poshtém
mbrojtés dhe susta nuk funksionojné si¢
duhet, kryeni shérbime né sharré para
pérdorimit. Pjesét e démtuara, depozitat ngjitése
ose grumbullimet e copave shkaktojné qé kapaku i
poshtém mbrojtés té funksionojé me véshtirési.
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c)  Hapeni kapakun e poshtém mbrojtés me doré
vetém kur béni prerje té veganta, p.sh. “prerjet
me zhytje dhe kéndore”. Hapeni kapakun
e poshtém mbrojtés duke pérdorur levén
térheqése dhe lirojeni até sapo tehu i sharrés
té zhytet né pjesén e punés. Pér ¢cdo puné tjetér
sharrimi, kapaku i poshtém mbrojtés duhet t&
funksionojé automatikisht.

d)  Mos e vendosni sharrén mbi tavolinén e punés
ose né dysheme pa kapakun e poshtém mbrojtés
i cili mbulon tehun e sharrés. Njé teh i pambrojtur
dhe zvarrités sharre e léviz sharrén kundér drejtimit
té prerjes dhe sharron ¢do gjé qé i del pérpara.
Mermi parasysh kohén e mbetur té tehut té sharrés.

@ Udhézime shtesé sigurie

a)  Sigurohuni qé ashklat e nxjerra t& mos bien né
kontakt me duart tuaja. Mund t& léndoheni ose té
priteni nga ashklat me shpejtési té larté.

b)  Mos e pérdorni sharrén mbi koké. Pémdryshe,
nuk do té keni kontroll t& mjaftueshém mbi pajisjen
elektrike.

¢)  Témos pérdoren disqe smeriluese me vegél. Ajo
mund té thyhet lehté dhe t& shkaktojé [éndime.

d)  Pérdorni detektoré té pérshtatshém pér té
pércaktuar nése ka ndonjé linjé té fshehur
shérbimesh né zonén e punés ose telefononi
kompaniné vendase té shérbimeve pér
ndihmé. Kontakti me telat elektrike mund té
shkaktojé zjarr dhe goditje elektrike. Démtimi i
tubacionit t& gazit mund té shkaktojé njé shpérthim.
Hyrja né njé tub uji mund té shkaktojé déme
materiale ose goditje elektrike.

e) Pajisja elektrike nuk duhet t& modifikohet dhe
té pérdoret si njé vegél stacionare. Nuk éshté
projektuar t& pérdoret si sharré tavoline.

f)  Siguroni pjesén e punés. Njé pjesé pune e mbajtur
me pajisje shtrénguese ose me njé shtréngues me
vidé mbahet mé fort sesa po ta mbani me doré.

g Mos pérdorni asnjé teh sharre HSS (High Speed
Steel). Tehe té tilla sharre mund té thyhen lehtésisht
gjaté punéve té prerjes dhe té& ngulen né dru.
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h)  Mos sharroni metalet me pérmbajtje hekuri.
Ashklat e nxehta mund t& ndezin pjesét plastike té
veglés. Cipat metalik futen né motor dhe né garkun
elektrik, duke shkaktuar késhtu goditje elektrike.

® Udhézime sigurie pér tehun e sharrés
/\ PARALAJMERIM!

(//>77\\
- Vishni itésel
I Vishni doreza mbrojtése!

) Vishni njé mbrojtése té frymémarrjes!

Vishni mbrojtése dégjimil
@ i i

Mos pérdorni disge smeriluese.

= Pérdorni vetém tehe sharre me diametér gé
korrespondon me shénimet né sharré.

= Kur punoni me dru ose materiale gé prodhojné pluhur
qé rrezikon shéndetin, pajisja duhet té jeté e lidhur
me njé sistem té pérshtatshém dhe té testuar pér
nxjerrjen e pluhurit.

= Kur sharroni né dru, vishni njé maské mbrojtése
kundér pluhurit.

= Pérdorni vetém tehe té rekomanduara sharre.

= Vishni gjithnjé mbrojtése dégjimi.

= Shmangni mbinxehjen e majave t& dhémbézuara té
sharrés.

m  Kur sharroni plastiké, shmangni shkrirjen e saj.

= Pérdorni teh té sakié sharre né varési t& materialit qé
do t& sharroni.

= Pérdorni vetém tehe sharre té specifikuara nga
prodhuesi, té cilat, nése jané projektuar pér prerjen e
drurit ose materialeve té ngjashme, jané né pérputhje
me EN 847-1.

= Veglat mund té pérdoren vetém nga persona té
trajnuar dhe me pérvojé té cilét jané té afté pér i
pérdorur veglat.

m  Tehet e sharrés rrethore me trupa té caré duhet t&
hidhen (nuk lejohet ti riparoni).

= Nuk duhet té tejkalohet shpejtésia maksimale e
specifikuar né vegél. Duhet & respektohet diapazoni
i specifikuar i shpejtésisé.



Para pérdorimit té paré
Shpaketoni produktin

Higeni produktin nga paketimi dhe higni té gjitha
materialet e paketimit dhe filmat mbrojtés.
Kontrolloni nése té gjitha pjesét jané té pranishme

dhe nése sasia e pérshkruar e dorézimit &shté e ploté

(shihni “Pérmbajtja e paketimit”).

Kontrolloni gé produkti dhe té gjitha pjesét té jené
né gjendje té& miré. Nése zbuloni ndonjé démtim ose
defekt, mos e pérdorni produktin, por veproni sig
pérshkruhet né kapitullin “Garanci”.

Aksesoré

P&r ta pérdorur kété produkt né ményré té sigurt dhe
18 duhur, kérkohen aksesoré si p.sh. vegla dhe tehe
sharre.

Aksesorét dhe tehet e sharrés jané té disponueshme
nga shitési juaj i autorizuar. Kur ta blini produktin,
gjithmoné kushtojini vémendje kérkesave teknike
(shihni “Té dhéna teknike”).

Nése nuk jeni té sigurt, pyesni njé profesionist &
kualifikuar dhe kérkoni késhilla nga shitési juaj i
besuar.

@ Zgjidhni tehun e sharrés

@ Pérgatitja
@ Kontrolloni funksionin e kapakut té

poshtém mbrojtés

/\ PARALAJMERIM! Rrezik léndimi!

@ Shképuteni gjithmoné spinén elektrike [9]
{3

nga priza pérpara se té kryeni ndonjé puné
né produkt.

> Pas lirimit t& levés [19]: Kapaku i poshtém

mbrojtés |15] nuk duhet té jeté i bllokuar dhe duhet
té jeté né gjendje té kthehet né pozicionin e vet
origjinal.

Nése kapaku i poshtém mbrojtés [15] nuk
funksionon si¢ duhet: Mos e pérdorni produktin
dhe kontaktoni gqendrén e shérbimit pér inspektim
dhe riparim.

Pérpara se ta vini produktin né puné: Kontrolloni
lirshmériné e Iévizjes sé kapakut t& poshtém
mbrojtés [15].

Hapni kapakun e poshtém mbrojtés : Térhigeni
levén [19] lart.

Tabela gé vijon tregon aplikimet mé té zakonshme dhe cilésimet e rekomanduara té shpejtésisé pér tehet e

sharrés [16)/23]:
Teh sharre Fushéveprimi Trashésia e prerjes | Nivelii rekomanduar
i shpejtésisé
Teh sharre Prerja e drurit té buté/kompensatés <18 mm 2deri5 *
(16 dnémbe) >18mm 5 deri 6 -
Prerja e drurit t& presuar <18 mm 3 deri 6 *
>18mm 4 deri6 *

Shpejtésia mé e larté rezulton né prerje mé té shpejté, ama me cilési mé té ulét prerjeje dhe njé pamje mé té dobét

18 skajit té preré.
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Teh sharre Fushéveprimi Trashésia e prerjes | Niveli i rekomanduar
i shpejtésisé
Teh sharre Prerja e drurit té buté/kompensatés <18 mm 3 deri6 *
(48 dhémbe) >18mm 5 deri 6 .
Prerja e drurit té forté <18 mm 4 deri 6 *
>18mm 5 deri 6 ¥
Prerja e drurit t& presuar <18 mm 2 deri5 *
>18mm 4 deri6 *
Prerja e plastikés <25mm 1 deri 4 *
>25mm 10se2 b
@ Instalimi/ndérrimi i tehut té sharrés Vendosja e tehut té sharrés

/\ KUJDES! Rrezik [éndimi!
@ Tehet e sharrés mund té jené té mprehta dhe
I

t€ nxehen gjaté pérdorimit. Vishni gjithmoné
doreza mbrojtése kur pérdomni tehet e

sharrés [16){23].

(Fig. C)

1 Vendoseni produktin né buzé té njé tavoline né

ményré qé tehu i sharrés 8 jetd liisht i
arritshém.

Hegja e tehut té sharrés

1.
2.

Shtypni dhe mbani shtypur bllokimin e boshtit .
Lirimi i vidés shtrénguese [18]: Pérdomi celésin
gjashtékéndor |10] dhe rrotullojeni até né drejtimin e
rrotullimit b.

Higni vidén shtrénguese 18] dhe fllanxhén [17] nga
boshti[18d.

Lironi bllokimin e boshtit[7].

Rrotullojeni kapakun e poshtém mbrojtés
derisa té térhiget plotésisht né kapakun e sipérm
mbrojtés [20].

Ekspozoni tehun e sharrés [16)23]: Mbajeni
kapakun e poshtém mbrojtés [15] me levén|19].
Higeni tehun e sharrés nga boshti 1ad.
Kthejeni kapakun e poshtém mbrojtés 15| né
pozicionin e sgj origjinal.

*x

/\ KUJDES! Rrezik Iéndimi!

V7% mbi tehun e sharrés duhet t& jeté i
vendosur né ﬂﬁ kapakun e sipérm mbrojtés .

4,

P> Nuk éshté e nevojshme qé vida shirénguese |18| &
shtréngohet shumé. Lévizja rrotulluese e tehut té
sharrés e shtréngon veté tehun e sharrés
gjaté funksionimit.

P Ruajeni gjithmoné gelésin gjashtékéndor (10| né
hapésirén ruajtése té celésit gjashtékéndor |11] kur
nuk po pérdoret.

P> Kur po vendosni fllanxhén |17 mbi tehun e
sharrés [16)23]: Ana konkave e fllanxhés duhet t&
bjeré né kontakt me tehun e sharrés.

Rrotullojeni kapakun e poshtém mbrojtés
derisa té térhiget plotésisht né kapakun e sipérm
mbrojtés [20]

Mbajeni kapakun e poshtém mbrojtés |15 né
pozicion. Vendosni tehun e sharrés né
boshtin igd.

Kontrolloni nése vrima e tehut t& sharrés
éshté vendosur né bosht |18 né ményré gé gendra té
jeté e rreshtuar.

Kthejeni kapakun e poshtém mbrojtés [15] né
pozicionin e sgj origjinal.

Shpejtésia mé e larté rezulton né prerje mé té shpejté, ama me cilési mé té ulét prerjeje dhe njé pamje mé té dobét

18 skajit té preré.
Filloni gjithmoné me shpejtésiné mé té ulét.
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5. Vendosni fllanxhén [17] mbi tehun e sharrés né
ményré gé ajo ta mbulojé vrimén e shpimit.

6. Vidhosni me doré fileton e paré té vidés
shtrénguese 18] né bosht 8. Rrotullojeni né
drejtimin e rrotullimit a.

7. Mbajeni bllokimin e boshtit | 7 | t& shtypur.

8. Shtréngoni vidén shtrénguese : Pérdorni celésin
gjashtékéndor 10| dhe rrotullojeni até né drejtimin e
rrotullimit aderisa vida shtrénguese té jeté e fiksuar
miré.

@ Lidhja me pajisjen e nxjerrjes sé pluhurit

(Fig. D)

P> Pérshtatési |24 mund té pérdoret pér shumicén e

sistemeve ose pajisjeve té zakonshme t€ nxjerrjes
sé pluhurit (p.sh., tubi i fshesés me korrent).

Instaloni pérshtatésin

1.

2.

Shtyni pérshtatésin [24] né lidhjen e pluhurit [21] 8
kapakut t& sipérm mbrojtés 20]

Lidhni pérshtatésin [24) me sistemin e nxjerrjes sé
pluhurit.

Higni pérshtatésin

1.
2.
o

Rrotullojeni disa heré pérshtatésin [24) né drejtim orar
dhe né drejtim antiorar.
Terhiqeni pérshtatésin [24)larg lidhjes & pluhurit 21]

Montoni ndalesén paralele

(Fig. E)

P> Gjerésia e prerjes shfaget né shkallén e ndalesés

paralele 23],

P> Matja e gjerésisé sé prerjes kur produkti éshté

vendosur né njé kénd prerjeje prej 0° ose 45°:
Udhézuesi i prerjes | 8 | tregon pikén e referencés.

P> Shkalla e distancés né ndalesén paralele

1.

2.

tregon njé vleré t& pérshtatshme.

Cilésoni kéndin e prerjes né 0° (shihni “Cilésoni
kéndin e prerjes”).
Lironi vidén flutur [6c].

3. Vendosni ndalesén paralele |25 né mbajtésen mbi
pllakén bazé [14]

4. Rregulloni distancén e ndalesés paralele 25 né
gjerésiné e déshiruar té prerjes. Referojuni shénimit
trekéndor A\ né pllakén bazé [14]

5. Rregulloni ndalesén paralele 23: Shtréngoni fort
vidén flutur (6d].

6. Nése vendosni njé kénd prerjeje prej 45°, gjerésia
aktuale e prerjes sé arritur korrespondon me leximin
e shkallés sé distancés né ndalesén paralele 25| plus
16 mm (distanca midis shenjave pér 45° dhe 0° né
udhézuesin e prerjes .

@ Cilésoni kéndin e prerjes

(Fig. F)

1. Lironi vidén flutur [85] 6 shkallés sé fazés[5],

2. Mbajeni pllakén bazé |14 me njérén doré.

3. Cilésoni kéndin e déshiruar té prerjes: Me dorén
tietér lévizni dorezén kryesore . Kontrolloni kéndin
né shkallén e fazés 5]

Shtréngoni fort vidén flutur [6b].

@ Cilésoni thellésiné e prerjes

(Fig. G)

1. Zhbllokoni shkallén e thellésisé sé prerjes :
Rrotullojeni levén e bllokimit [12] né drejtim antiorar.

2. Mbajeni pllakén bazé 14| fort me njé doré.

3. Vendosni thellésiné e déshiruar té prerjes: Me
dorén tietér lévizni dorezén kryesore 22]. Kontrolloni
thellésing e prerjes né shkallén e thellésisé sé
preries [13].

4. Bllokoni shkallén e thellésisé sé prerjes :
Rrotulloni levén e bllokimit |12/ né drejtim orar.

® Funksionimi

@ Zgjidhni nivelin e shpejtésisé

(Fig. H

P> Niveli i shpejtésisé mund té vendoset nga 1 (niveli

O

mé i ulét) né 6 (niveli mé i larté).

Pérdorni rregullatorin e shpejtésisé .
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® Ndezjaffikja
(Fig. )

Ndezja

1. Lidheni spinén elektrike [9]né njé prizé &
pérshtatshme.

2. Shtypni dhe mbani shtypur kycien e celésit [1]né t&
dyja anét.

3. Shtypni celésin e ndezjes/fikjes . Produkti fillon
me punén.

4. Léshojeni kycin e celésit [ 1] né t& dyja anét.

Fikja
1. Léshoni gelésin e ndezjes/fikjes[2].
2. Higni spinén e rrietit [9] nga priza.

@ Udhézime puné

» Mbajeni gjithmoné produktin fort me té dyja duart:
Mbajeni dorezén kryesore [22 me njérén doré dhe
dorezén shtesé | 4| me dorén tjetér.

P> Léreni tehun e sharrés té rritet deri né nivelin e
shpejtésisé sé parazgjedhur: Ndizeni produktin
vetém pak para pérdorimit té tij aktual.

P> Sharroni pérpara me presion té pérshtatshém dhe
t& moderuar.

P> Lévizja anésore e produktit gjaté sharrimit mund
shkaktojé qé tehu i sharrés & bllokohet
dhe qé dhémbét prerés e trupi i tehut té sharrés
t€ mbinxehen. Kjo mund é rezultojé né njé
kundérgoditje.

@ Pastrimi dhe kujdesi
/\ PARALAJMERIM!

Gijithmoneé fikeni produktin, shképuteni
spinén elektrike[9 ] nga priza dhe léreni
té ftohet pérpara se té kryeni ndonjé puné
inspektimi, mirémbajtjeje dhe pastrimi!
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@ Pastrimi

P Mos pérdorni agjenté pastrimi ose dezinfektimi
kimiké, alkaline, gérryes ose agjenté té tjeré
agresivé pér té pastruar produktin, pasi kéto mund
té démtojné sipérfaget.

P> Sigurohuni gé t& mos hyjné Iéngje brenda
produkit.

= Pastrimii rregullt dhe i duhur ndihmon né sigurimin
e pérdorimit té sigurt dhe zgjat jetégjatésiné e
produktit.

1 Mbajeni gjithmoné produktin té pastér, té thaté dhe
pa vaj ose yndyré. Higni pluhurin pas ¢do pérdorimi
dhe para ruajtjes.

1 Pastroni produktin me njé lecké té thaté. Pérdoni njé
furcé té buté pér zonat e véshtira pér t'u arritur.
Mirémbajtje

= Produkti nuk ka nevojé pér mirémbajtje.

1 Kontrolloni produktin dhe aksesorét (p. sh., tehet
e sharrés) pér konsumim dhe démtime para dhe
pas ¢do pérdorimi. Nése éshté e nevojshme,
z8vendésojini ato me té reja si¢ pérshkruhet né kéto
udhézime pérdorimi.

Ju lutemi té keni parasysh kérkesat teknike
(shihni “Té dhéna teknike”).

1 Kontrolloni kapakét dhe pajisjet mbrojtése pér
démtime dhe pérshtatje korrekte. Z&vendésojini ato
nése éshté e nevojshme.

1 Zévendésoni njé teh sharre t& mpiré, t& pérkulur ose
té démtuar ndryshe.

Pjesé kémbimi/aksesoré

= Klientét mund t& marrin pjesé kémbimi origjinale dhe
aksesoré né www.optimex-shop.com.

= Porosité mund té vendosen dhe pérpunohen vetém
né internet.

1 Mbajeni né dispozicion numrin e porosisé pér
porosing tuaj.

1 Pér mé shumé informacion, ju lutemi té kontaktoni
linjén telefonike té shérbimit Lidl (shihni “Shérbimi”).

Pjesa Numri i porosisé
(Celés gjashtékéndor 99951587501
Teh sharre (16 dhémbé) | 99951587502




Pjesa Numri i porosisé
Teh sharre (48 dhémbé) | 99951587503
Pérshtatés 99951587504
Ndalesé paralele 99951587505

Riparim

= Nése kablloja lidhése @ e kétij produkti éshté e
démtuar, ajo duhet t& zévendésohet nga prodhuesi,
shérbimi ndaj klientit ose njé person i kualifikuar né
ményré t& ngjashme pér t& shmangur rrezikun.

1 Brenda kétij produkti nuk ka pjesé té cilat mund
té riparohen nga pérdoruesi. Konsultohuni me njé
profesionist t& kualifikuar pér té inspektuar dhe
riparuar produktin.

@ Ruajtja

1 Para ruajtjes: Pastroni produktin (shihni “Pastrimi”).

1 Ruajeni produktin dhe aksesorét e tij né njé vend té
errét, té thaté, pa ngrica dhe té ajrosur miré.

1 Gjithmoné ruajeni produktin né njé vend té

paarritshém pér fémijét.

Ruajeni produktin né paketimin e vet origjinal.

O

Transporti

Transportojeni produktin né paketimin e vet origjinal.
Mbrojeni produktin nga goditjet dhe dridhjet e forta,
té cilat ndodhin vecanérisht gjaté transportit né
automiete.

1 Sigurojeni produktin nga rréshqitja dhe pérmbysja.

o0 @

0 Asgjésimi
N Kini parasysh etiketimin e materialeve té
Lb,) ambalazhit gjaté ndarjes sé mbeturinave; ato
a jané té shénuara me shkurtesa (a) dhe numra
(b) me kété kuptim: 1-7: Plastika/20-22: Letra
dhe kartoni/80-98: Materiale t& pérziera.

Produkti:
Y Mundésité pér asgjésimin e produktit t&
E% " pérdorur i merrni né komunén ose bashkiné

tuaj.

Ju lutemi asgjésoni produktin né ményré té
duhur kur t& keté arritur fundin e jetégjatésisé
58 tij t& pérdorshme dhe jo né mbeturinat
shtépiake. Informacione mbi pikat e
grumbullimit dhe oraret e tyre t& hapjes mund
t8 merren nga autoriteti juaj lokal.

2

® Garancia

Produkti éshté prodhuar sipas udhézimeve té rrepta té
cilésisé dhe éshté kontrolluar me kujdes para dorézimit.
Né rast té defekteve t& materialit ose t& prodhimit, keni

té drejta ligjore ndaj shitésit t& produktit. Té drejtat tuaja
ligjore nuk kufizohen né asnjé ményré nga garancia joné e
pérshkruar mé poshté.

Garancia pér kété produkt éshté 3 vjet nga data e
blerjes. Afati i garancisé fillon nga data e blerjes. Ruani
faturén origjinale té blerjes né njé vend té sigurt, pasi ky
dokument éshté i nevojshém si déshmi e blerjes.

Té gjitha démtimet ose defektet gé jané té pranishme né
momentin e blerjes duhet t& raportohen menjéheré pas
hapjes sé produktit.

Nése produkti brenda 3 viteve nga data e blerjes paraget
njé defekt material ose t prodhimit, ne do ta riparojmé
ose zévendésojmé até falas pér ju, sipas zgjedhjes

soné. Afati i garancisé nuk zgjatet né rast té pranimit

té njé kérkese t& garancisé. Kjo vlen edhe pér pjesét e
zévendésuara ose té riparuara.

Kjo garanci humbet nése produkti éshté démtuar ose
pérdorur apo mirémbajtur né ményré t& papérshtatshme.

Garancia mbulon defektet materiale dhe t& prodhimit. Kjo
garanci nuk vlen pér pjesé té produktit gé konsumohen
né pérdorim t& zakonshém dhe konsiderohen si pjesé té
konsumuara (p.sh. bateri, tuba, kartusha boje), si dhe pér
démtime t€ pjeséve delikate, p.sh. ¢elésa ose pjesé prej
xhami.

@ Procedura né rast garancie

Pér té siguruar njé pérpunim t& shpejté t& kérkesés tuaj, ju
[utemi ndigni udhézimet né vijim:

Pér ¢do kérkesé, mbani té gatshém faturén dhe numrin e
artikullit (p.sh. IAN 515875_2510) si déshmi té blerjes.
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Numrin e artikullit mund ta gjeni né tabelén e tipit né
produkt, né njé gdhendje né produkt, né fagen e paré té
manualit (poshté majtas) ose né njé ngjitése né anén e
pasme ose t& poshtme té produktit.

Nése ndodhin defekte funksionale ose mangési t&
tjera, kontaktoni fillimisht departamentin e shérbimit &
pérmendur mé poshté me telefon ose e-mail.

Njé produkt i regjistruar si i démtuar mund té dérgohet
pa pagesé né adresén e shérbimit t& komunikuar, duke
bashkangjitur faturén dhe duke pérshkruar se ku géndron
defekti dhe kur ka ndodhur ai.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Né parkside-diy.com mund t& shihni dhe shkarkoni kété
dhe shumé manuale té tjera. Me kété kod QR ju hyni direkt
né parkside-diy.com. Zgjidhni vendin tuaj dhe kérkoni
pérmes maskeés sé kérkimit pér manuale pérdorimi. Duke
futur numrin e artikullit (IAN) 515875_2510, do té gjeni
manualin e pérdorimit pér artikullin tuaj.

@ Shérbimi

Shérbimi Shqipéri
Formulari i kontaktit né parkside-dliy.com
IAN 515875_2510

A.AA Shenja serbe e konformitetit
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@ Deklarata e konformitetit té BE-sé

EU DECLARATION OF CONFORMITY  (No. 515875_2510)

We, the company
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany
declare in sole responsibility that the Product:

IAN: 515875_2510
Product identification: "PARKSIDE" Circular Saw
Model Number: HG11288

Meets the essential requirements of the listed EU Directives
2006/42/EC [0J L 157, 9 June 2006]

2014/30/EU [OJ L 96, 29 March 2014]

2011/65/EU [OJ L 174, 1 July 2011]

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to
which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment:

N° / Parts
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) +
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-6:2015

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-8:2017

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG
Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

f ~
Neckarsulm 18/3/2026 b.,.,ﬂ-r;-;_ e
Place Date ppaﬂens Buchheim  ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory

EN

Cce
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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate

Acest simbol inseamna ca la utilizarea
produsului trebuie respectate instructiunile
de utilizare.

o

Diametru

TCT

Varfuri wolfram-carbid

PERICOL! - Indicé un pericol cu grad ridicat
de risc care, daca nu este evitat, are ca
urmare moartea sau o ranire grava (de ex.
pericol de sufocare)

-

Blocat

=

Deblocat

AVERTISMENT! - Indica un pericol cu grad

Opriti produsul si scoateti stecherul [9] din

mediu de risc care, daca nu este evitat, ‘,,/ \ prizd inainte de a face reglaje, de a efectua
poate avea ca urmare moartea sau o ranire | \@@@®  lucrari de intretinere si curatare si cdnd nu
grava (de ex. pericol de electrocutare) utilizati produsul.

“— Curent/tensiune alternativa

PRECAUTIE! - Indica un pericol cu grad
scazut de risc care, daca nu este evitat,
poate avea ca urmare o ranire usoard pand la
medie (de ex. pericol de oparire)

Simbol pentru un produs din clasa de
protectie Il

ATENTIE! - Avertizeaza cu privire la
posibile daune materiale (de ex. pericol de
scurtcircuitare)

Diametru al panzei de ferastrau

>B B B P

Pericol - riscul unei electrocutaril

Adéncime maxima de téiere 65 mm la un
unghi de téiere de 0°

Purtati casti antifonice!

Potrivit pentru taierea plasticului PVC (clorura
de polivinil)

Purtati 0 masca pentru respiratie!

Potrivit pentru taierea lemnului

Purtati ochelari de protectie!

Ségeatd de directie pe panza de ferdstrau

P
Q

4

Purtati manusi de protectie!

Ségeata de directie pe capacul superior
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@ Nu atingeti dintii de ferastrau.

B Indicati de sigurantd
L]

@ Nu folositi panze de ferastrau deteriorate.

Semnul GE confirma conformitatea cu

Instructiuni de manevrare
C € directivele UE referitoare la produs.

FERASTRAU CIRCULAR MANUAL

@ Introducere

V& felicitam pentru achizitionarea noului dumneavoastra
produs. Ati ales un produs de inalta calitate. Manualul

de utilizare reprezinta o parte integrantd a acestui
produs. Acesta contine informatii importante referitoare
la sigurant3, la utilizare si la eliminarea ca deseu. inainte
de utilizarea acestui produs, familiarizati-vd mai intéi cu
instructiunile de utilizare si de siguranta. Folositi produsul
numai in modul descris i numai in domeniile de utilizare
indicate. Predati toate documentele aferente in cazul in
care instrainati produsul.

@ Utilizarea conform destinatiei

B Acest ferastrau circular manual (numit in continuare
L,produs” sau ,sculd electrica”), este desemnat
pentru taierea urmatoarelor materiale;

— Lemn natural

— Placaj

— Placi aglomerate

— Plastic

— Materiale de constructie usoare asemandtoare

B Tdierea in stare umeda i téierea metalului sunt
interzise.

= Qrice alta utilizare sau modificare a produsului sunt
valabile ca nefiind neconforme cu destinatia si pot
duce la pericole cum ar fi decesul, raniri care pun
viata in pericol si deteriordri.

®  Productorul nu raspunde pentru pagube datorate
utilizérii necorespunzatoare.

= Produsul este destinat exclusiv pentru uzul privat.

= Produsul nu este destinat pentru uzul profesional, in

scopuri industriale sau pentru scopuri asemanatoare.

H  Respectati toate prescriptiile de siguranta, normele
si dispozitiile locale in vigoare. Folosirea sculelor
electrice zgomotoase poate fi limitatd la anumite ore,
prin normele nationale sau locale.
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® Volumul livrarii

/\ AVERTISMENT!

P> Produsul si materialele de ambalaj nu sunt
jucdriil Copiii nu trebuie sd se joace cu pungile
din material plastic, foliile si piesele micil Exista
pericol de inghitire si sufocare!

Dupa despachetarea produsului verificati integritatea
livrdrii si, daca toata piesele se afld in stare buna. Inainte
de utilizare indepartati toate materialele de ambalare.

1 Ferdstrau circular manual
1 Pénza de ferastrau TCT (16 de dinti, premontatd)
1 Pénzd de ferdstrau TCT (48 de dinti)
1 Cheie hexagonald
1 Opritor paralel

1 Adaptor

1 Instructiuni de utilizare

Descrierea pieselor
(Fig. A)

Blocarea intrerupatorului

intrerupétor pornit/oprit

Regulator de turatie

Maner suplimentar

Scala de faze

Surub fluture (actionat cu opritor paralel)
Surub fluture (actionat cu scala de faze)
Blocarea axului

Ghidaj de taiere (0° si 45°)

Cablu de alimentare cu stecher

Cheie hexagonala

Loc de pastrare al cheii hexagonale

Pérghie de blocare (actionatd cu scald a adancimii de
taiere)

Scala a adancimii de téiere (0 pand la 65 mm)
Placé de baza

Calota de protectie inferioard

Pénzd de ferdstrau (16 de dinti)

Flansa

EERENEHEENENE
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E Surub de strangere Valori de emisie de zgomot
[19] Pérghie (actionaté cu calota de protectie inferioard) Valoarea masuratd a zgomotului determinatd in
20 Caloté de protectie superioara conformitate cu EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat A al
21] Racord de praf sculei electrice la locul utilizatorului este de obicei:
22| Maner principal ) : .
Nivel de presiune acusticd Ly: 94,5dB
(Eg. B Imprecizie K. 3dB
23 Pénza de ferdstrau (48 de dinf) Nivel de putere a zgomotului Ly 102,5dB
4] Adaptor —
25 Opritor paralel Imprecizie Kya: 3dB
(Fig. C) /\ AVERTISMENT!
Ax 7=\
\ ) Purtati protectie auditival
@ Date tehnice
Ferastréu circular manual PHKS 1350 E4 Valori de emisie de vibratii
» Valoare de vibratii (a,) la tdiere in lemn:
Numér model:
3 incinal’ 2
— cu stecher VDE: HG11288 Méner principal: 3,654 mis
~ cu stecher BS: HG11288-8 Imprecizie K 15ms
A i . 2
Tensiune de intrare Maner suplimentar: 3,762 m/s
nominala: 230 V~, 50 Hz Imprecizie K: 1,5m/s?
Putere nominald: 1350 W

Turatie de mers in gol ny:

2500-5500 min-!

Adéncime max. de taiere:

-~ la 0% cca. 65 mm
— la 45 cca. 44 mm
Dimensiune filet: M8

Clasa de protectie:

1T (izolatie dublé)

/\ AVERTISMENT!

p> Emisiile de vibratii si zgomot pot diferi in timpul
utilizérii efective a sculei electrice de valorile
indicate, in functie de tipul sculei electrice si de
modul de utilizare a sculei electrice, indeosebi de
tipul piesei de lucru care este prelucratd.

P> Este necesar sd se stabileasca masuri de
siguranta pentru protectia utilizatorului, care se

Dimensiunile panzei de fierastrau

bazeaza pe 0 estimare a incarcarii de vibratie din
timpul conditiilor reale de expunere (aici sunt luate
in considerare toate partile ciclului de functionare,
de exemplu timpii in care scula electrica este

Numar model:

— 16 de dinti: HG13046

— 48 de dinti: HG11616
Diametru: @190 mm
Marimea gaurii: @20mm
Grosimea dintilor: 2,5mm
Viteza de rotatie permisa: | max. 7000 min”

opritd si aceia in care ea chiar este pornita insa
functioneaza fara sarcina).

INDICATIE

P> Valoarea totald data de vibratii i valoarea emisiei
de zgomot au fost masurate conform unei
metode de verificare normate si pot fi folosite la
compararea unei scule electrice cu o alta.
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INDICATIE

P> Valoarea totala data de vibratii si valoarea

emisiei de zgomot pot fi folosite si la o evaluare
preliminara a incarcarii.

A Indicatii de siguranta

@ Indicatii generale de siguranta pentru

scule electrice

/\ AVERTISMENT!
- Cititi toate indicatiile de siguranta,

instructiunile, imaginile si datele tehnice cu
care este prevazuta aceasta scula electrica.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni poate
provoca electrocutare, incendiu Si/sau raniri grave.

Pastrati toate sfaturile si indicatiile de siguranta
intr-un loc sigur, pentru consultare viitoare.

Notiunea ,sculd electrica” folosita in indicatiile de
sigurantd, se refera la scule electrice actionate de la
retea (cu cablu de retea) si la scule electrice actionate cu
acumulator (férd cablu de retea).

Siguranta locului de munca

3

b)

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru neordonate sau neiluminate pot
duce la accidente.

Nu lucrati cu scula electricd intr-un mediu cu
pericol de explozie, in care se gasesc gaze,
lichide sau prafuri inflamabile. Sculele electrice
produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.
Tineti la distanta copiii si alte persoane in timpul
folosirii sculei electrice. Dacd sunteti distras puteti
pierde controlul asupra sculei electrice.

Securitatea electrica

3

Stecherul sculei electrice trebuie sa se
potriveasca in priza. Stecherul nu trebuie
modificat in niciun fel. Nu folositi un stecher
adaptor impreuna cu sculele electrice cu
impamantare. Stecherele nemodificate si prizele
potrivite scad riscul de electrocutare.
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b)

o

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conducte, incalziri
cuptoare si frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare atunci cand corpul dvs. este legat la
pamant.

Pastrati sculele electrice departe de ploaie sau
umezeald. Intrarea apei in scula electricd creste
riscul electrocutdrii.

Nu folositi cablul de alimentare pentru a
transporta si agata scula electrica sau pentru
a scoate stecherul din priza. Tineti cablul de
alimentare departe de caldura, ulei, muchii
ascutite sau piese in miscare ale aparatului.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incurcate
cresc riscul unei electrocutari.

Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi doar cabluri prelungitoare care sunt
potrivite pentru exterior. Folosirea unui cablu
prelungitor potrivit pentru exterior, micsoreaza riscul
electrocutdrii.

Dacd utilizarea sculei electrice intr-un mediu
umed nu poate fi evitata folositi un intrerupator
de protectie contra curentilor vagabonzi.
Folosirea unui intrerupdtor de protectie contra
curentilor vagabonzi scade riscul unei electrocutdri.

Siguranta persoanelor

3

Fiti atenti, aveti grija ce faceti si folositi-va
mintea la lucrul cu o scula electrica. Nu

folositi scule electrice dacd sunteti obosit sau
sunteti sub influenta drogurilor, a alcoolului sau
amedicamentelor. Un moment de neatentie la
folosirea sculei electrice poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de protectie

si intotdeauna purtati ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de protectie,
cum ar fi masca de praf, incaltaminte de sigurantd
antiderapanta, cascd de protectie sau casti
antifonice, in functie de modul de folosire a sculei
electrice, micsoreaza riscul ranirilor.

Evitati punerea in functiune neprevazuta.
Asigurati-va cd scula electrica este decuplata
inainte de a o conecta la alimentarea cu tensiune
si/sau a conecta acumulatorul, a o lua sau a o
transporta. Daca la transportarea sculei electrice
va tineti degetul pe comutator sau daca conectati



d

h)

scula electrica pomita la alimentarea cu curent
electric, acest lucru poate provoca accidente.

indepértat,i sculele de reglare sau cheia pentru
suruburi inainte de pornirea sculei electrice. O
scula sau cheie care se afla intr-o piesa rotativa a
sculei electrice poate duce la accidentari.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Aveti
grija sa aveti o stabilitate buna si pastrati-va
intotdeauna echilibrul. Astfel puteti controla mai
bine scula electric in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte potrivita. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Tineti parul si hainele departe
de piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile sau
parul lung pot fi prinse de piesele in miscare.

Daca se pot monta dispozitive de aspirare si
colectare praf, acestea trebuie conectate si
utilizate corect. Utilizarea unei aspirdri de praf
poate micsora pericolele datorate prafului.

Nu va complaceti intr-o falsa siguranta si nu

va dispensati de regulile de siguranta pentru
scule electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu
scula electrica prin multiple utilizari. Manevrarea
neatentd poate duce la raniri grave in decurs de
cateva secunde.

Utilizarea si tratarea sculei electrice

3

b)

d

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi scula
electrica destinata lucrarii dvs. Cu scula electrica
potrivitd lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de
putere dat.

Nu folositi o sculd electrica al carei intrerupator
este defect. O sculd electricd care nu mai poate

fi pornita sau oprita este periculoasa si trebuie
reparata.

Scoateti stecherul din priza si/sau indepartati un
acumulator detasabil inainte sa efectuati setari
la aparat, sa schimbati sculele de adaos sau sa
puneti deoparte scula electrica. Aceste masuri
de prevedere evitd pornirea neprevazutd a sculei
electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite departe

de accesul copiilor. Nu lasati sa utilizeze scula
electrica persoane care nu sunt familiarizate

cu aceasta sau nu au citit aceste instructiuni.
Sculele electrice sunt periculoase, dacd sunt folosite
de catre persoane neexperimentate.

e

ingrijiti cu atentie sculele electrice i sculele

de adaos. Controlati daca piesele mobile
functioneaza corect si nu se blocheaza,

daca exista piese rupte sau deteriorate care
influenteaza functionarea sculei electrice. inainte
de utilizarea sculei electrice solicitati repararea
pieselor deteriorate. Multe accidente si au cauza
in sculele electrice intretinute defectuos.

Pastrati sculele aschietoare ascutite si curate.
Sculele aschietoare ingrijite cu atentie si cu muchii
taietoare ascutite se blocheaza mai putin si sunt mai
usor de condus.

Utilizati scula electrica, accesorii, sculele de
adaos etc. in conformitate cu aceste instructiuni.
Aveti in vedere aici conditiile de lucru si activitatea
de executat. Folosirea sculelor electrice pentru alte
aplicatii decat cele prevédzute poate duce la situatii
periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si fara ulei sau vaselina. Manerele
si suprafetele de prindere alunecoase nu permit o
operare sigurd si un control sigur al sculei electrice
in situatii neprevazute.

Service

3

Dispuneti repararea sculei dvs. electrice numai
de catre personal de specialitate calificat si
numai cu piese de schimb originale. Astfel va
asigurati cd siguranta sculei electrice se pastreaza.

Diminuarea vibratiilor si a zgomotului

Limitati durata de utilizare, folositi regimuri de lucru cu
vibratii si zgomote reduse si purtati echipamentul personal
de protectie pentru a reduce efectele vibratiilor si a
zgomotului.

Urmétoarele masuri ajutd la diminuarea riscurilor
determinate de zgomot si vibratii:

Folositi produsul numai conform destinatiei sale si
asa cum este descris in aceste instructiuni.
Asigurati-va ca produsul este in stare bund si este
bine intretinut.

Folositi sculele de adaos corecte pentru acest
produs si asigurati-va ca acestea sunt in stare
perfectd.
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= Tineti produsul in sigurantd de manere/suprafetele
de apucare.

® ntretineti produsul conform instructiunilor si aveti
grijé sa existe o gresare suficienta (acolo unde este
aplicabil).

= Planificati procesul de lucru in asa fel incét sa
distribuiti folosirea produselor cu vibratii puternice pe
0 perioada mai mare de timp.

@ Comportamentul in caz de necesitate

Familiarizati-va cu utilizarea acestui produs cu ajutorul
acestor instructiuni de utilizare. Retineti indicatiile de
siguranta si respectati-le neapdrat. Aceasta ajutd la
evitarea riscurilor si pericolelor.

= Lafolosirea acestui produs fiti intotdeauna atent
pentru a putea recunoaste si trata pericolele din
timp. Interventia rapida poate evita ranirile grave si
pagubele materiale.

®  fn cazul oricirui defect de functionare, opriti produsul
si decuplati-l de la retea. Dispuneti verificarea si
repararea acesteia de catre un specialist calificat,
inainte de a o pune din nou in functiune.

® Riscuri reziduale

Chiar dacd operatii produsul corect, rdmane un risc
potential pentru raniri ale persoanelor si pagubele
materiale. In functie de modul constructiv si modelul
acestui produs, pot s apard, printre altele, urmatoarele
pericole:

= mbolnéviri care rezulta din emisii de vibratii, daca
produsul este folosit 0 perioadd lunga de timp, nu
este condus si intretinut corect.

= Lezarea persoanelor si pagubele materiale produse
de scule de taiere defecte, sau lovirea brusca a unui
obiect acoperit in timpul utilizérii.

= Pericol de ranire si pagube materiale produse de
obiectele care zboara.

@ Instructiuni de siguranta pentru
ferastraie circulare

Procedura de taiere
a) PERICOL! Nu veniti cu méinile de
zona de taiere si la panza de
ferastrau. Tineti cu cealaltd mana de
manerul suplimentar sau de carcasa motorului.
Daca ambele méini tin ferastraul, acestea nu pot fi
ranite de panza de ferdstrau.
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b)  Nuapucati de sub piesa. Calota de protectie nu va
poate proteja sub piesd de panza de ferdstrau.

c) Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei.
Sub piesa trebuie sa se vadd mai putin decat
inaltimea completa a dintilor.

d)  Nutineti niciodata piesa care trebuie taiata in
mana sau deasupra piciorului. Fixati piesa de
prelucrat pe un suport stabil. Este important
sé fixati bine piesa de prelucrat pentru a reduce
la minimum riscul de contact fizic, de prindere a
panzei de ferastrau sau de pierdere a controlului.

)  Tineti scula electrica de suprafetele de prindere
izolate daca efectuati lucrari la care scula de
adaos poate intélni cabluri electrice ascunse sau
propriul cablu de alimentare. Contactul cu o linie
sub tensiune pune sub tensiune si partile metalice
ale sculei electrice si duce la electrocutare.

f)  Utilizati intotdeauna un opritor sau un ghidaj
drept pentru muchii la taierea longitudinala.
Acest lucru imbunatateste precizia de tdiere i
reduce posibilitatea ca panza de ferastrau sd se
blocheze.

g  Folositi intotdeauna péanze de ferastrau cu
marime corectd si cu gaura de prindere potrivita
(de ex. in forma de romb sau rotunda). Panzele
de ferdstrau care nu se potrivesc la piesele de
montaj ale ferastraului se rotesc excentric si duc la
pierderea controlului.

h)  Nu utilizati niciodatd saibe distantiere sau
suruburi deteriorate sau incorecte pentru panza
de ferastrau. Saibele distantiere si suruburile
pentru panza de ferdstrau sunt construite special
pentru ferastraul dvs., pentru performante optime si
siguranta in functionare.

@ Alte indicatii de siguranta pentru toate
taierile

Reculul - cauze si indicatii de siguranta

corespunzatoare

—  Recul este reactia brusca ca urmare a unei panze
de ferdstrau agatate, blocate sau aliniate gresit,
determin&nd un ferdstrau necontrolat sa se ridice din
piesa si sa se deplaseze spre operator;

—  Daca panza de ferdstrau se agatd sau se blocheaza
in fanta ferastraului care se inchide, aceasta se



blocheaza si forta motorului loveste ferastraul in
directia operatorului;

Daca pénza de ferastrau se rasuceste sau este
aliniatd gresit in fanta ferastraului, dintii marginii din
spate a panzei de ferdstrau se pot agata in suprafata
lemnului, determinand panza ferastraului sa se miste
in afara din fanta ferastraului si ferastraul sa sara
inapoi in directia operatorului.

Un recul este urmarea unei utilizari gresite sau
defectuoase a ferastraului. El poate fi evitat prin masuri de
prevedere potrivite, asa cum sunt descrise in continuare.

3

b)

d

Tineti ferastraul cu ambele méini si aduceti
bratele intr-o pozitie in care puteti absorbi fortele
de recul. Stati intotdeauna in partea laterala a
pénzei de ferastrau, nu aduceti niciodata panza
de ferastréu in linie cu corpul dvs. fn cazul unui
recul, panza de ferastrau poate sdri inapoi, dar
operatorul poate stapani fortele de recul prin masuri
de precautie adecvate.

Daca panza de ferastrau se blocheaza sau

daca intrerupeti lucrul, opriti ferastraul si tineti-I
linistit in material pana cand discul s-a oprit.

Nu incercati niciodata sa scoateti ferastraul din
piesa sau s il trageti inapoi atata timp cat panza
de ferastrau se misca, in caz contrar se poate
produce un recul. Descoperiti si inldturati cauza
blocdrii panzei de ferstrau.

Daca doriti sa reporniti un ferastrau care este
blocat in piesd, centrati panza de ferastrau

in fanta ferastraului si verificati daca dintii
ferastraului nu sunt agatati in piesa. Daca panza
de ferdstrau se agatd, aceasta se poate deplasa
din piesd sau poate cauza un recul la repornirea
ferdstraului.

Sprijiniti placile sau piesele de prelucrat mari,
pentru a micsora riscul unui recul datorat unei
panze de ferastrau care se blocheaza. Placile
mari se pot indoi sub propria lor greutate. Plcile
trebuie sprijinite pe ambele parti, si anume atét in
apropierea taieturii, cat si pe muchie.

Nu folositi panze de ferastrau tocite sau
deteriorate. Panzele de ferdstrau cu dinti tociti sau
aliniati gresit cauzeaza o frecare crescutd, prinderea
panzei de ferdstrau si recul din cauza unei fante
prea inguste.

f

9

3

o

inainte de tiere, strangeti dispozitivele de
reglare pentru adancimile de taiere si pentru
unghiul de taiere. Dacd setdrile se modifica in
timpul taierii, este posibil ca panza de ferdstrau sa
se blocheze si sd apard recul.

Fiti deosebit de atent la taieri in peretii existenti
sau in alte zone care nu pot fi vazute. Panza de
ferastrau care gliseazd se poate bloca atunci cand
se taie in obiecte ascunse si poate provoca recul.

Functia calotei de protectie inferioare

Verificati inainte de fiecare utilizare dacd calota
de protectie inferioara se inchide corespunzator.
Nu utilizati ferastraul daca calota de protectie
inferioara nu se misca liber si nu se inchide
imediat. Nu blocati sau nu legati niciodata calota
de protectie inferioara in pozitie deschisa. Daca
ferdstraul cade accidental pe sol, capacul de
protectie inferior se poate indoi. Deschideti

calota de protectie cu parghia de tragere inapoi si
asigurati-va ca panza de ferastrau se misca liber si
nu atinge alte parti la toate unghiurile si adancimile
de tdiere.

Verificati starea si functionarea arcului pentru
calota de protectie inferioara. Dispuneti
intretinerea ferastraului inainte de utilizare,

daca calota de protectie inferioara si arcul

nu functioneaza corect. Piesele deteriorate,
depunerile lipicioase sau acumuldrile de aschii
provoacd functionarea intarziatd a calotei de
protectie inferioare.

Deschideti cu ména calota de protectie
inferioara numai pentru taieturi speciale, cum
ar fi ,taieturi de plonjare si unghi”. Deschideti
calota de protectie inferioara cu parghia de
tragere inapoi si eliberati-o imediat ce panza
de ferastrau intra in piesa de prelucrat. Pentru
toate celelalte lucrari de taiere, calota de protectie
inferioara trebuie sa functioneze automat.

Nu asezati ferastraul pe bancul de lucru sau pe
podea fara ca calota de protectie inferioara sa
acopere panza ferastraului. O panzd de ferastrau
neprotejatd, care se misca din inertie, deplaseaza
ferastraul in sens invers directiei de taiere si taie
ceea ce fi st in cale. Pentru aceasta, respectati
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b)

durata de functionare din inertie a panzei de
ferdstrau.

Indicatii de siguranta suplimentare
Aveti grija ca aschiile aruncate sa nu ajunga
niciodata in contact cu mainile dvs. Ele pot fi
ranite tiate din cauza aschiilor cu vitezd mare.

Nu utilizati ferastraul deasupra capului. in caz
contrar, nu veti avea suficient control asupra sculei
electrice.

Nu utilizati discuri de polizare cu aceasta

scula. Ele se pot rupe cu usurintd si pot provoca
raniri.

Utilizati detectoare adecvate pentru a determina
daca sunt ascunse liniile de utilitati in zona

de lucru sau apelati firma locala de distributie
pentru ajutor. Contactul cu cablurile electrice
poate duce la incendiu si electrocutare. Deteriorarea
unei linii de gaz poate duce la explozie. Patrunderea
intr-0 conductd de apa duce la deteriorarea
proprietatii sau poate provoca electrocutare.

Scula electrica nu trebuie modificata si operata
ca scula stationara. Ea nu se preteaza pentru
folosirea ca si ferastrau fix.

Asigurati piesa de prelucrat. O piesa de prelucrat
prinsa cu un dispozitiv de prindere sau cu o
menghina este tinuta mai sigur decat cu mana.

Nu utilizati panze de ferastrau HSS (High Speed
Steel). Astfel de panze de ferastrau se pot rupe cu
usurintd la lucrarile de taiere si se pot bloca in lemn.
Nu taiati metale feroase. Aschiile fierbinti pot
aprinde partile din plastic ale sculei. Aschiile
metalice intrd in motor si in circuitul electric si
provoaca un soc electric.

Instructiuni de siguranta pentru panza
de ferastrau

/\ AVERTISMENT!

/@ﬁ\
f J i manusi iel
Y Purtati manusi de protectie!

‘ ) Purtati o masca pentru respiratie!
\\ ) Pur pentru respirat
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/\ AVERTISMENT!

Purtati casti antifonice!

Nu folositi discuri de polizare.

Utilizati numai panze de ferastrau cu diametre
corespunzatoare inscriptiondrilor de pe ferastrau.
La prelucrarea lemnului sau a materialelor la care
se produce praf periculos pentru sandtate, aparatul
trebuie conectat la un dispozitiv de extractie adecvat,
testat.

La taierea lemnului, purtati 0 masca de praf.

Utilizati numai panze de ferastrau recomandate.
Purtati intotdeauna casti antifonice.

Evitati supraincalzirea varfurilor dintilor de ferdstrau.
Cénd taiati plastic, evitati topirea acestuia.

Utilizati panza de ferastrau corecta in functie de
materialul de taiat.

Utilizati numai panzele de ferdstrau specificate de
producator care, daca sunt destinate taierii lemnului
sau a materialelor similare, corespund standardului
EN 847-1.

Sculele trebuie folosite numai de persoane instruite
si cu experientd, care stapanesc manuirea acestor
scule.

Pénzele de ferastrau circular cu corpuri rupte trebuie
aruncate (reparatia nu este permisad).

Viteza maximd specificata pe scula nu trebuie
depasitd. Daca este specificat, intervalul de turatie
trebuie respectat.

inainte de prima utilizare

Despachetarea produsului

Scoateti produsul din ambalaj si indeprtati toate
materialele de ambalare si foliile de protectie.
Verificati daca toate piesele sunt prezente si daca
volumul livrdrii descris este complet (vezi ,Volumul
livrdrii”).

Verificati daca produsul si toate componentele sunt
in stare bund. Daca constatati o deteriorare sau un
defect, nu utilizati produsul, ci procedati asa cum
este descris in capitolul ,Garantie”.




® Accesorii

1. Pentru a opera acest produs in siguranta si corect,
sunt necesare urmatoarele accesorii, adica scule si
panze de ferastrau.

2. Accesoriile si panzele de ferastrau sunt disponibile
ca comerciantul dvs. La cumparare, tineti seama
intotdeauna de cerintele tehnice ale acestui produs
(vezi ,Date tehnice”).

3. Dacd nu sunteti sigur, intrebati un specialist
calificat si obtineti sfaturi de la distribuitorul dvs. de
incredere.

O Pregatirea
@ Verificarea functiei calotei de protectie
inferioare

/\ AVERTISMENT! Risc de ranire!

0 #%\  Scoateti ntotdeauna stecherul 9] din priza,
@& inainte de a efectua lucréri la produs.

@ Selectarea panzei de ferastrau

INDICATIE

1.

P> Dupa eliberarea parghiei : Calota de protectie

inferioara |15/ nu trebuie s fie blocata si trebuie sa
poata reveni la pozitia initiala.

Daca calota de protectie inferioara |15 nu
functioneaza corect: Nu utilizati produsul si
contactati centrul de service pentru inspectie i
reparatii.

fnainte de punerea in functiune a produsului:
Verificati libertatea de miscare a calotei de protectie

inferioare 15,

Deschiderea calotei de protectie inferioare [13]:
Trageti parghia[19]n sus.

= Tabelul urmator prezinta cele mai frecvente domenii de folosire i treapta de turatie recomandata pentru panzele de

ferastrau 1623

Pénza de ferastrau Domeniul de utilizare Grosime de taiere | Treapta de turatie recomandata

Pénza de ferastrau | Taiere lemn moale/placaj <18 mm 2pandlab *

(16 de dinf) > 18 mm 5 panala 6 *

Taiere pldci aglomerate <18 mm 3pandla6 ¥

>18mm 4pandla6 *

Pénza de ferastrau | Taiere lemn moale/placaj <18mm 3pandla6 *

(48 de dinf) >18mm 5pand la 6 *

Taiere lemn dur <18mm 4 pandla6 *

>18mm 5panala6 *

Taiere placi aglomerate <18mm 2péndlad *

>18mm 4pandla6 *

Taiere material plastic <25mm 1 pandla 4 **

>25mm 1sau?2 *

Viteza mai mare are ca rezultat o taiere mai rapida, dar cu o calitate mai scazuta a taierii si un aspect mai sdrac al

muchiei de taiere.
Incepeti intotdeauna cu viteza mai mica.
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@ Montarea/schimbarea panzei de

ferastrau

/\ PRECAUTIE! Risc de ranire!

// ’\‘ Pénzele de ferastrau pot fi ascutite si se pot
N  incalziin timpul utilizéri. Purtati intotdeauna
manusi de protectie atunci cand manipulati

panzele de ferdstrau [1¢]23].

(Fig. )

1 Asezati produsul pe marginea unei mese, astfel incat

panza de ferastriu s fie accesibili in mod
liber.

Scoaterea panzei de ferastrau

1.
2.

Apésati si mentineti apsata blocarea axului[7].
Desfacerea surubului de strangere 18} Utilizati

cheia hexagonala[10] si rotiti-o in directia de rotatie b.

Scoateti surubul de strangere 18] si flansa [17] de pe
ax [18d.

Slabiti blocarea axului[7].

Rabatati calota de protectie inferioard |15 pand
cand este complet retrasa in calota de protectie
superioara 20]

de protectie inferioar [15] cu parghia[19].

Scoateti panza de feristriu de pe ax|16d.
Aduceti calota de protectie inferioara|15] in pozitia
sa initiald.

Introducerea panzei de ferastrau

1

/\ PRECAUTIE! Risc de ranire!

V"% de pe panza de ferdstrau trebuie s fie
aliniat cu {| de pe calota de protectie superioara [20]

INDICATIE

P> Nu este necesar sa strangeti prea tare surubul
de strangere [18]. Miscarea de rotatie a panzei de
ferdstrau strange panza de ferastrau in
timpul functionarii.

> Péstrati intotdeauna cheia hexagonald [10/in locul
de pastrare al cheii hexagonale |11 atunci cand nu
este utilizata.
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Expunerea panzei de ferastrau 16)(23]: Tineti calota

INDICATIE

P> Laagsezarea flansei |17| pe pénza de ferastrau
23]: Partea concava a flansei trebuie s vind in
contact cu panza de ferastrau.

1. Rabatati calota de protectie inferioard | 15| pand
cand este complet retrasa in calota de protectie
superioard 0]

2. Rotiti calota de protectie inferioara |15/in pozitie.
Puneti panza de ferastrau pe ax [16d.

3. Verificati daca orificiul panzei de ferastrau sti
pe ax , astfel incat centrul sa fie aliniat.

4. Aduceti calota de protectie inferioara |15)in pozitia
sa initiald.

5. Asezati flansa[17] pe panza de ferastrau astfel
incat sa acopere orificiul.

6. Insurubati manual primul filet al surubului de
strangere [18]n ax [18d. Rotiti-1 in directia de rotatie a.

7. Tineti apasatd blocarea axului [7].

8. Strangerea surubului de strangere 18} Utilizati
cheia hexagonala[10] i rotiti-o in directia de
rotatie a, pana cand surubul de strangere este fixat
in siguranta.

@ Conectarea cu aspirarea prafului

(Fig. D)

INDICATIE

P> Adaptorul [24] poate fi utilizat pentru cele mai
comune sisteme sau dispozitive de aspirare a
prafului (cum ar fi furtunul aspiratorului).

Instalarea adaptorului

1. Glisati adaptorul [24)in racordul de praf [21] al calotei
de protectie superioare [20].

2. Conectati adaptorul [24] la sistemul de aspirare a
prafului.

indepértarea adaptorului

1. Rotiti adaptorul {24 de mai multe ori in sens orar si in
sens antiorar.

2. Scoateti adaptorul 24] de pe racordul de praf [21]



@ Montarea opritorului paralel

(Fig. E)

INDICATIE

P> Latimea de taiere este afisatd pe scala opritorului
paralel 23]

P> Masurarea [atimii de taiere atunci cand produsul
este reglat la un unghi de tdiere de 0° sau 45°:
Ghidajul tierii | 8 |indica punctul de referinta.

P> Scara de distanta pe opritorul paralel [25]indica o
valoare adecvatd.

1. Reglati un unghi de tdiere de 0° (vezi ,Reglarea
unghiului de taiere”).

2. Slabiti surubul fluture [éd).

Introduceti opritorul paralel (28] in suportul de pe
placa de bazi 14,

4. Reglati distanta opritorului paralel 25} la Itimea de
taiere doritd. Raportati-va la marcajul triunghiular 2\
de pe placa de baza[14]

5. Fixati opritorul paralel 25]: Strangeti surubul
fluture [6d].

6. Dacd reglati un unghi de taiere de 45°, latimea reald
de tdiere obtinuta corespunde valorii de citire a
scalei de distanta pe opritorul paralel [25] plus 16 mm
(distanta dintre marcaje pentru 45° si 0° pe ghidajul

de taiere[8)).

@ Reglarea unghiului de taiere

(Fig. F)

1. Slabiti surubul fluture [6b] al scalei de faze [5].

2. Tineti placa de baza [14] cu 0 mana.

3. Reglarea unghiului de taiere dorit: Miscati méanerul
principal 22 cu cealalta mand. Verificati unghiul pe
scala de faze [5].

4. Strangeti surubul fluture (6.

@ Reglarea adancimii de taiere
(Fig. G)

1. Deblocarea scalei adancimii de taiere 13} Rotiti
parghia de deblocare[12]in sens antiorar.
2. Tineti placa de baza 14 cu o mana.

3. Reglarea adancimii de taiere dorite: Miscati
manerul principal 22| cu cealaltd mana. Verificati
adancimea de taiere la scala adancimii de taiere [13].

4. Blocarea scalei adancimii de taiere [13}; Rotit
parghia de deblocare [12]in sens orar.

@ Functionarea
@ Selectarea treptei de viteza
(Fig. H)

INDICATIE

> Treapta de vitezd poate fi reglata de la 1 (cea mai
mica treaptd) la 6 (cea mai inalta treaptd).

[ Folositi regulator de turatie 3],

@ Pornirea/oprirea
(Fig.-H)

Pornirea

1. Introduceti stecherul [9]intr-o priza potrivita.

2. Apasati si mentineti apasata blocarea
intrerupatorului | 1] pe ambele parti.

3. Apisati intrerupétorul pornit/oprit [2. Produsul
incepe functionarea.

4. FEliberati blocarea intrerupatorului [ 1] pe ambele part.

Oprirea
1. Eliberati intrerupétorul pornit/oprit [2].
2. Scoateti stecherul [9] din priza.

@ Indicatii de lucru

INDICATIE

P> Tineti intotdeauna produsul cu ambele maini:
Tineti manerul principal [22 cu 0 ména si manerul
suplimentar | 4 | cu cealaltd mana.

P> Lasati panza de ferastrau sa ajungd la nivelul de
viteza selectat: Porniti produsul cu putin timp
inainte de utilizarea efectiva.

P> Taiati spre inainte cu o apdsare adecvata i
moderata.
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INDICATIE

P> Miscarea laterala a produsului in timpul taierii
poate determina panza de ferstriu si
blocheze si sa supraincalzeasca dintii de tdiere si
corpul panzei de ferdstrau. Acest lucru poate duce
la un recul.

@ Curatarea si ingrijirea

/\ AVERTISMENT!

A2  Opriti mereu produsul, scoateti stecherul @
¥ dinprizé si lasati produsul s se raceasca
inainte de a efectua lucrari de inspectie,
intretinere si curatare!

@ Curatarea

INDICATIE

P Nu folositi produse chimice, alcaline, de frecare
sau alte produse de curatare sau de dezinfectare
agresive pentru a curata produsul, deoarece
acestea pot deteriora suprafata.

P> Aveti grijd s& nu ajungd niciun lichid in interiorul
produsului.

= Curdtarea regulata si corectd ajutd la garantarea
unei utilizéri sigure si prelungeste durata de viata a
produsului.

[ Pastrati produsul permanent curat, uscat si fara ulei
sau vaselind. indepértati praful dupa fiecare utilizare
sifnainte de depozitare.

1 Curatati produsul cu o cérpa uscata. Pentru locurile
greu accesibile, folositi o perie moale.

intretinerea

= Produsul nu necesita intretinere.

01 Verificati produsul si accesorille (de ex. panzele de
ferdstrau) inainte si dupa fiecare utilizare, dacé nu
sunt uzate sau deteriorate. fnlocuiti-le pe acestea cu
altele noi, asa cum este descris in acest instructiuni
de utilizare.

Respectati aici cerintele tehnice (vezi ,Date tehnice”).

1 Verificati capacele si dispozitivele de protectie cu
privire la deteriorari si pozitie corecta. inlocuiti-le
dacd este cazul.

0 Inlocuiti o panza de ferastrau tocitd, indoité sau
deterioratd in alt fel.
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Piese de schimb/accesorii

Clientii pot achizitiona piese de schimb si accesorii
compatibile prin www.optimex-shop.com.
Comenzile pot fi plasate si procesate numai online.
Tineti numarul de comanda pregatit pentru comanda
avs.

Pentru mai multe informatii, contactati linia telefonica
de asistenta Lidl-Service (vezi ,Service”).

Numar de comanda

Cheie hexagonald 99951587501

Péanza de ferdstrau

(16 de dinti) 99951587502

Péanza de ferdstrau

(48 de dint) 99951587503

Adaptor 99951587504

SR B EEZ
(7]
Q<

Opritor paralel 99951587505

O

OO0 @

Repararea

Daca s-a deteriorat cablul de alimentare [9] a acestui
produs, el trebuie inlocuit de cétre producétor, de
catre serviciul sau pentru clienti sau de catre 0

altd persoand calificatd asemanator, pentru a evita
pericolele.

In interiorul acestui produs nu se gasesc piese

care pot fi reparate de utilizator. Adresati-va unui
specialist calificat pentru a verifica produsul si a-1
repara.

Depozitarea

fnainte de depozitare: Curitati produsul (vezi
,Curatarea”).

Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc
intunecat, uscat, ferit de inghet si bine aerisit.
Depozitati intotdeauna produsul intr-un loc
inaccesibil copiilor.

Pastrati produsul in ambalajul original.

Transportul

Transportati produsul in ambalajul original.
Protejati produsul contra socurilor si vibratiilor
puternice care apar in special la transportul in
autovehicule.

1 Asigurati produsul impotriva alunecarii sau rasturnarii.




® inliturare

N Respectati marcajul materialelor de ambalaj
&)  pentru eliminarea deseurilor, acestea sunt
a marcate de abrevierile (a) si cifrele (b) cu
urmatoarea semnificatie: 1-7: plastice/20-22:
hartie si carton/80-98: substante de
conexiune.

Produsul:

Puteti obtine informatii despre posibilitatile
de eliminare a produsului de la administratia
locald.

Nu eliminati produsul dumneavoastra

la gunoiul menajer atunci cand nu mai

poate fi folosit, i predati-l la un punct de
colectare. Vd puteti informa cu privire la
punctele de colectare si orarul acestora de la
administratia competenta.

= =

O Garantie

Produsul a fost fabricat cu atentie, conform unor
standarde stricte de calitate si verificat temeinic inainte de
livrare. in caz de defectiuni de material sau de fabricatie
aveti drepturi legale fata de vanzétorul produsului.
Drepturile dumneavoastra legale nu sunt limitate in niciun
fel de garantia mentionata mai jos.

Garantia pentru aceste produs este 3 ani incepand de la
data achizitiei. Durata garantiei incepe la data achizitiei.
Péstrati chitanta originald la un loc sigur, deoarece acest
document este necesar pentru dovada achizitiei.

Toate defectiunile sau deteriorarile care sunt deja existente
la momentul achizitiei, trebuie anuntate imediat dupa
despachetarea produsului.

Daca in decurs de 3 ani de la achizitia produsului apare
un defect de material sau de fabricatie, va reparam sau
inlocuim gratuit produsul la alegerea noastra. Durata de
garantie nu se prelungeste dupa aprobarea unei cerinte de
garantie. Aceasta este valabil si pentru piesele schimbate
Si reparate.

Aceastd garantie se stinge daca produsul este deteriorat,
utilizat sau intretinut in mod necorespunzator.

Garantia acopera defectele de material si de productie.
Aceasta garantie nu acopera piesele componente ale
produsului, care prezintd urme normale de uzura si

care sunt considerate piese de schimb (de ex.: baterii,
furtunuri, cartuse de vopsea) i nici deteriorarile la nivelul
pieselor casante, de exemplu intrerupdtoare sau piese
fabricate din sticld.

Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de conformitate
aparute in cadrul termenului de garantie prelungeste
termenul de garantie legald de conformitate si cel al
garantiei comerciale si curge, dupa caz, din momentul

la care a fost adusé la cunostinta vanzatorului lipsa de
conformitate a produsului sau din momentul prezentdrii
produsului la vanzator/unitatea service pana la aducerea
produsului in stare de utilizare normala si, respectiv,

al notificérii in scris in vederea ridicarii produsului sau
preddrii efective a produsului catre consumator.

Produsele de folosintd indelungata care inlocuiesc
produsele defecte in cadrul termenului de garantie vor
beneficia de un nou termen de garantie care curge de la
data preschimbarii produsului.

® Modul de desfasurare in caz de garantie

Pentru a putea asigura o procesare rapida a cererii
dumneavoastrd, va rugam sa urmati urmatoarele indicatii:

V@ rugam s tineti la indemana bonul de casa si numarul
articolului (AN 515875_2510) ca dovada pentru achizitia
dumneavoastra.

Va rugdm sa luati numarul de produs de pe placuta cu
tipul de constructie de pe produs, gravura de pe produs,
pagina principald a instructiunii de utilizare (jos, stanga)
sau de pe spatele sau fundul produsului.

in cazulin care, apar erori de functionare sau alte
defectiuni, contactati mai intéi prin telefon sau prin e-mail,
departamentul de service mentionat in continuare.

Dumneavoastra puteti sa expediati atunci un produs
considerat ca fiind defect, adaugand chitanta de plata
(bonul de casd) si mentionand, in ce consta defectiunea si
cand a apdrut aceasta, fard cheltuieli postale, la adresa de
service comunicata.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

La parkside-diy.com puteti sa vedeti si sa descarcati
acest manual si multe altele. Cu acest cod QR ajungeti
direct la parkside-diy.com. Selectati tara dumneavoastra
si cautati manualele de utilizare prin motorul de cautare.
Daca introduceti numarul de articol (IAN) 515875_2510
ajungeti la manualul de utilizare pentru articolul
dumneavoastra.

@ Service
Service Roménia
Tel.: 0800890605

Formular de contact pe parkside-dliy.com
IAN 515875_2510

AAA Marcaj Sérb De Conformitate
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@ Declaratia UE de conformitate

| DECLARATIA UE DE CONFORMITATE (nr. 515875 2510)

Noi, compania
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germania
declarati pe propria raspundere ca produsul:

IAN: 515875_2510
Identificarea produsului: "PARKSIDE" Ferastrau circular manual
Numarul de model: HG11288

Tndeplineste cerintele esentiale ale directivelor UE enumerate
2006/42/CE [JO L 157, 09.06.2006]

2014/30/UE [JO L 96, 29.03.2014]

2011/65/UE [JO L 174, 01.07.2011]

Trimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specificatii tehnice relevante in legatura cu care se declara
conformitatea:

Nr./Parti

Directiva 2006/42/CE

EN 1SO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-2-5:2014

Directiva 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8
iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele electrice $i electronice:
Nr./Parti

EN |EC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) +
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-6:2015

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-8:2017

Detinatorul documentatiei tehnice: OWIM GmbH & Co.KG
Semnat pentru $i in numele:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrale 1, 74167 Neckarsulm, Germania

Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe rdspunderea exclusiva a producatorului.

Traducerea originalului declaratiei de conformitate

#
i
Neckarsulm 18.03.2026 b.,-_-ﬂg,,_ ey
Locul Data di ppa/J'ens Buchheim  ppa. Dr. Thorsten Maier
Procurist Procurist
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CnmMCBbK Ha U3MON3BaHUTE NUKTOrPamMi/CUMBONN

\
I
)

Toai cmMBON 03Ha4aBa, Ye Mpu yrioTpeGaTa @  [vaversp

9

Ha MpofyKTa TpsioBa fa Obfie cnassaHo

@Q’I PBKOBOICTBOTO 3a eKcrnoarauus. TCT  Buprose or Bondpanios kapbig
-
OMACHOCT! - Ykassa oriacHocT ¢ ﬂ a0t
BYICOKA CTEMeH Ha pHCK, KOSITO, ako He
Obe usberHara, o A0 CMBPT W
TEXKO HapaHsiBaHe (Hamp. OnacHoCT oT 0
sanywasake) TKNIOYEHO
NPEAYNPEXAEHUE! - Ykasga onacHocT 3knioveTe npopykTa 1 n3sagete
CbC CPEAHa CTeMNeH Ha pHcK, KOSTO, ako Lo PoX0BN encen [9] ot koHTakTa npepy
He 6be u3berxarta, MoXe Ja [OBEAE A0 | /‘ [ia VI3BbpLLBATE HACTPOIKN, paboTi
CMBPT UM TEXKO HapaHsBaHe (Hanp. puck - M0 NOAAPBXKA 11 NOYMCTBAHE U KOraTo
0T TOKOB yziap) MPOQYKTLT He Ce U3nonasa.
NPEANA3/IMBOCT! - Ykassa onacHocT _ TpomeHvs Tok/HanpexeHie

C HICKA CTEMEH Ha PUCK, KOSTO, ako He
Obe 13berHara, MOXe fja NPUYMHI N1EKO
[0 CPEAHO HapaHsiBaHe (Hamp. onacHoCT oT
narapsHe)

CumBON 3a MPOAYKT C KNnac Ha 3auwTa I

BHUMAHME! - Mpegynpexpasa
32 Bb3MOXHY MaTepuaHy LeTu
(Hanp. ONacHOCT OT KbCO CbefVHEHNE)

[lnameTbp Ha pexetius anuck

] O

MakcumanHa fen604vHa Ha psidaqe 65 mm
reezw PV BN Ha pAzaHe 0°

OnacHoCT - pUCK OT TOKOB yap!

>B B B P

MoaxonsLy 3a psizaHe Ha PVG nnactmaca
Hocere 3atTa 3a cnyxal (noﬁmaﬂuﬁnxngpmn)

Hocete auxatenta sauyral MoaxondL 3a psi3aHe Ha [ibpBo

CTpenKa 3a NOCOKa Ha BbPTEHE BbPXY

Hocere npeanasHy o4unal ’ ) ‘e I

y

CTperka 3a Nocoka Ha BbpTeHe BbpXy
FOPHIA Karak

Hocete npeanasHi pukasiuy!

P
Q
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@ He pokocBaiiTe pexeLuyTe 3u6M.

mj

YkasaHus 3a 6e30nacHOCT
WHeTpykuwm 3a pabota

He w3non3sarite NoBpeeH! pexeLL
[VCKOBE.

3HakwT CE NnoTBbPXAABA CbOTBETCTBUETO

C € C OTHACALLWTE Ce 40 MPOMYKTa AUPEKTHBM

Ha EC.

PBYEH LIUPKYNIAP

o Yson

Mo3npasssame By ¢ nokynkara Ha 1031 HOB

NPOBYyKT. Buie n3bpaxTe BICOKOKAYECTBEH NPOAYKT.
PBKOBOZCTBOTO 3 eKCrNoaTaLWs € YacT oT TO31
nponyKT. To Chbpxka BaxHu ykasaHus 3a 6e3onackocr,
ynotpe6a 1 naxebpnste. Mpeay ynotpebara Ha npogykTa
Ce 3ar03HaitTe C BCYKIA MHCTPYKLM 33 0BCYXBaHe 1
6e3onacHocT. [13nonaBaiite NpogyKTa camo CbrnacHo
OMKMCAHKETO 1 33 NOCO4EHUTE 06AacTi Ha ynoTpeda.
Korato npenasarte npogyKTa Ha TPET NLia, Npefagaiite
33€[IHO C HEro 1 BCUYKI OKYMEHTM.

® Ynortpeba no npegHasHaueHue

H Toau prYeH LpKynsp (Hapuyax no-gony ,MpoayKT*
WA ,eNeKTPUYECKM MHCTPYMEHT") € NpeHasHaueH
32 pA3aHe Ha CnepHuTe MaTepuan:

EcTecTBeHo bpBo

— LUnepnnar

Mno4v OT AbPBECHN YacTULY

Mnactmaca
— [Mopo6HI MaTepyani 3a Neko CTPOUTENCTBO

B Pr3aHe B MOKPO CbCTOSHIE U PA3aHe Ha MeTan ca
3abpaHeHu.

®  Bcska Apyra ynotpeba uim U3MeHeHue Ha npopykTa
Ce Cc4uTa 3a ynotpeba He No NpeaHasHadeHme
Il MOXe fia [0BEAE A0 OMACHOCTI KaTo CMBT,
XUBOTO3aCTPALLABALLYI HapaHSBaHIS 11 NOBPEMM.

B [lpou3BORMUTENST HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a LLETH,
MPUYMHERN OT HenpasinHa ynoTpeoa.

B TlpopyKTbT € NpefHasHadeH AHCTBEHO 3a
[AOMaLLHa ynotpeba.

= [lpomyKTbT He e NpeaHasHadeH 3a npodecvoranHa
ynotpe6a, 3a MPOMIALLIEHIA WA NOZOGHI LI,

= CvbnopasaiiTe BCUYKIA LECTBALLYN MECTHU
Mpeanv1caxys 3a 6e30MacHoCT, CTaHAapTY! 1
pasnopeaoy. /13nonasareTo Ha 3mbyBaLLY
LLIyM ENIEKTPUYECKY UHCTPYMEHTH MOXe fia
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Obie OrpaHN4eHo OT HALWMOHANHM WA MECTHI

pasnopesou 1o OrpefieneHi BeMeHa.

O6em Ha gocTaBkara

/\ TIPEQYNPEX[EHME!
P> MpOAYKTLT 1 ONaKoBbLYHWTE MaTepuay He

ca fietcka urpaykal [leua He 6usa fa vrpast

C HaiinoHoBY TOPOUYKY, HOAMO 1 APedHN
yacTi! CbLLECTBYBA OMACHOCT OT MOMTbLLAHE 1
3apylasaHe!

Cnen pa3onakoBaHeTo Ha NPOpyKTa MpoBepeTe Aanu
[OCTaBKaTa e Mb/Ha U AN BCUYKI YacTy ca B J06PO
cbCTosHe. Mpeay ynotpeba 0TCTpaHeTe BCUYKA
ONaKOBBYHY MaTepuany.

1
1

—_ . a

PwyeH upkynsp

TCT pexeLw anck (16 3u6a, NpegsapuTenHo
MOHTIPaH)

TCT pexely anck (48 3vba)

LLlecTocTeHeH Koy

YenopepieH orpaHinuTen

Apantep
PbKOBOACTBO 3a eKcrnoataums

OnmcaHue Ha yacTuTe

(®wr. A)

9 EN B ST B

[Slef=lN]

BrokvpoBka Ha npeskto4BaTens
lpeBKnioyBaTeN 3a BKNIOYBaHE/M3KIIK04BAHE
Perynatop Ha o6opotuTe

[JombaHuTenHa fpbXKa

Ckana 3a ckocsBaHe

Kpunyar BUHT (n3non3sax ¢ ycnopeaxvs
orpauuTen)

Kpunyar BUHT (13nonasaH CbC ckanara 3a
CKOCsIBaHe)

Brokiposka Ha wnurpena

Bopay 3a pssare (0° v 45°)

CBbp3BaLL, NPOBOAHIK C MPEXOB Luencen
LLlecTocTeHeH Koy




MSCTO 38 CbXpaHeHIe Ha LLECTOCTEHEH KIToY
®uKcupaLy NocT (13Mon3BaH Chbe ckanara 3a
Abn60ouMHa Ha psi3aHe)

Ckana 3a pnboumnHa Ha psasate (0 o 65 mm)
OcHogHa nnoya

[loneH npepnasuten

Pexel auck (16 sb6a)

Onaney,

3araraLy BIHT

Jloct (n3nonaBax ¢ fonHus npegnasuten)
[opeH npeanaawten

KoHexTop 3a npax

OcHoBHa ipbxKa

Qur. B)

N~
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23 Pexewy avck (48 3b6a)
24) Apantep
25 YcnopeneH orpaHnyuTen

(@wr. C)
LWinugen

@ TexHn4ecKn faHHu

Poyen umpkynsp  PHKS 1350 E4

Mogen Homep:
HG11288
HG11288-BS

— ¢ VDE wencen:
— ¢ BS wencen:

HomuHanHo BxogHo

HanpexeHue: 230 V~, 50 Hz

HomuHanHa MoLwHoCT: 1350 W

O6opoTu Ha npaseH
Xof, n: 2500-5500 min-"*

Makc. gbn6o4mHa Ha

psiaHe:
— npn 0% OK. 65 mm

— npn45% OK. 44 mm

Pasmep Ha pesbara: M8

Knac Ha sawra: /5] (nBoiiHa n3onaLus)

Pa3mepu Ha pexeLyys auck
Mogen Homep:

— 16 3v6a: HG13046

— 48 3vba: HG11616
[vamerbp: @190 mm
fonemuHa Ha oTBOpHTE: @20mm
[lebennHa Ha 3vbuTe; 2,5mm
[JlonycTima ckopocT Ha
BbpTEHe: makc. 7000 min™

CTOMHOCTY Ha WyMOBY eMUCUM

1A3mepeHa CTOMHOCT 3a Wyma, ONpeeneHa ChIacHo
EN 62841. HusoTO Ha Luyma, u3mepero ¢ A4X ot

!N A, Ha ENEKTPUYECKIS UHCTPYMEHT NP MACTOTO Ha
noTPEBUTENS B TUMIAYHIS CNyYai Bb3NU3a Ha:

HWBo Ha 3ByKOBO Hansrae Ly 94,5dB
HeonpegeneHocT K 3dB
HuBo Ha 38yKOBa MOLLHOCT Ly 102,5dB
HeonpegneneHocT Ky: 3dB

/\ NPEOYNPEX[EHHUE!

) Hocere saumra 3a cnyxal

CTO/HOCTYM Ha eMucyN Ha BUGPaLK
CTOiHOCT Ha B1BpaLWK (ax) Np1 psi3aHe Ha [bPBO:

OcHoBHa fipbXKa: 3,654 m/s?
Heonpegenexoct K: 1,5 m/s?
JlombnHUTENHa ApbXKa: 3,762 m/s?
HeonpegeneHocr K: 1,5m/s?

A\ NMPEAYNPEXIEHME!

P> EmvncunTe Ha BUOPALWM 1 LUYMOBHTE EMUCHM
N0 BPEMe Ha felCTBUTENHaTa ynoTpeba Ha
ENIEKTPUYECKIS HCTPYMEHT Morar Aa ce
pa3nuyaBar ot NOCOYEHNTE CTOIHOCTH, B
3aBUCIMOCT OT Ha4iHa, N0 KOWMTO eNeKTPUYECKUAT
WHCTPYMEHT Ce 13nonasa, 0COBEHO OT BUa Ha
06paboTBaHus feTai.
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/\ TMPEAYNPEXIEHME!

P> HeobxoguMo e onpegensiHe Ha npegnasHy Mepky
33 3aLLyTa Ha onepartopa, KouTo Ce 0CHOBABaT
Ha OLigHKa Ha 11371araHeTo Ha BIGpaLyN Mo Bpeme
Ha [iefiCTBUTENHWUTE YCOBIS Ha ynoTpe6a (Mpy
T0Ba TPsI6BA 12 CE B3EMaT NOZ, BHUMAHIE BCUYKN
4acTin Ha PaBoTHIS LWKB, HanpUMep BPEMETO, B
KOETO eNeKTPUYECKINAT MHCTPYMEHT € M3KITOYEH,
11 TOBA, B KOETO TOl AGMCTBUTENHO € BKMKO4EH, HO
paboTit 6e3 HaToOBapBaHE).

YKASAHUE

»> TlocoyeHata o6Lua CTOMHOCT Ha BIUGpaLMN i
MOCOYeHaTa CTOMHOCT Ha LUYMOBY EMUCM Ca
113MEPEHIN 1O CTaHAAPTEH METOZ Ha N3NNTBaHe
11 Morar Aa 6baaT 113Mon3BaHy 3a CpaBHeHve Ha
E01IH eNeKTPUYECKIN UHCTPYMEHT C Y.

P> TocoyeHara 0bLLa CTOMHOCT Ha BUGpaLMM 1
1ocoYeHaTa CTOMHOCT Ha LUYMOBW eMucui morat
fia GbjaT U3M03BaHM ChLLO 1 3a NPEABAPHUTENHO
OLIEHsIBaHe Ha HATOBAPBAHETO.

A Yka3aHus 3a 6esonacHoct

@ 006wy yka3aHus 3a 6e3onacHoCT 3a
eNeKTPUYECKHM MHCTPYMEHTH

/\ TMPEAYNPEXIEHME!

> MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHus 3a 6e3onacHocT,
WHCTPYKLVK, NNOCTPaLUN N TEXHUYECKU
AaHHWN, C KOUTO TO3M eNIEKTPU4ECKN
MHCTPYMEHT e cHabaeH. Mponyckin npy
CNa3BaHeTo Ha CNIE[HITE MHCTPYKLN MoraT fia
MPeAV3BIKaT TOKOB YAaR, NOXap W/unm TEXKI
HapaHABaHuA.

3anasete BCUKM YKa3aHus 32 6e30MacHoCT U
UHCTPYKLMM 3a GbAeLyy cripaBKy.

113non3eaHoTo B yka3aHusiTa 3a 6e30MacHOCT MOHsATIE
,ENEKTPUYECKY MHCTPYMEHT" Ce OTHACH 3a 3afiBINKBaHN
OT MPEXOBO HarNPEXeHie eNeKTPUHECK MHCTPYMEHTH

(c Mpex0B MPOBOHIK) U 32 3ABIDKBAHN C
aKkymynatopHa 6atepust eneKTPUYECKI MHCTPYMeEHTU (63
MPEXOB MPOBOJHUK).
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BesonacHoct Ha paGoTHOTO MACTO

a) Mopabpxaiite Bawara pabotHa o6nact
uucTa n fobpe ocseTeHa. besnopsabKLT U
HEOCBETEHUTe PaGoTH 0BNACTN MOraT fia oBedaT
[0 3M0MONyKM.

b)  He pa6oTere ¢ enekTpu4ECKNs MHCTPYMEHT
BbB B3PUBOONACcHA CPefia, B KOATO Ce Hamupat
3ananumm1 TEYHOCTH, ra3oBe UK NpaxoBe.
EnexTpuyecKiTe UHCTPYMEHTI CbafaBar
ICKPMW, KOWTO MOrar fja Bb3nnaMeHsT npaxa uim
3napexnara.

c)  [pbxTe geua v apyru anua aaney no Bpeme Ha
W3M0N3BaHe Ha eNeKTPUHECKMS MHCTPYMEHT. Mpu
pasceiiBaHe MOXETe [ia U3rybuTe KOHTPON BbPXY
€N1EKTPUYECKNS NHCTPYMEHT.

BesonacHocT npy pa6oTa ¢ enekTpu4eckm ToK

a)  CBbp3BaWMAT WeENcen Ha eNnekTpUYecKus
MHCTPYMEHT TpsiGBa ia 0TroBaps Ha KOHTaKTa.
LLiencensbT He 6UBa Aa Ce NPOMEHS MO HNKAKbB
HauvH. He n3nonssaiite aganTepHu wencenm
33E[1HO C ENEKTPUYECKIM MHCTPYMEHTH C
npeanasHo 3asemsBane. HenpomeHeHm Lwencenm
1 NOAXOASALUM KOHTAKTI HaMansiBar pucka oT TOKOB
yAap.

b)  Ws6srsalite TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMeHM
MOBBLPXHOCTY KaTo TP, OTONAMTENHN TeNa,
MeyKu 1 XnagunHuu, ChluecTByBa NOBMLLEH PUCK
OT TOKOB yzap, korato BaLLeTo Tano e 3a3eMeHo.

¢) Ma3eTe enekTPUYECKUTE UHCTPYMEHT OT SbXKA
i Bnara. MpOHIKBAHETO Ha BOJiA B ENIEKTPUYECKIA
WHCTPYMEHT NOBMLLABA picka OT TOKOB YAap.

d)  He usnonsgaiite cBbP3BaLLNS NPOBOJHUK
3a HOCEHE WM 3aKayaHe Ha enexTpryeckus
WMHCTPYMEHT MK 32 U3FbPMBaHE Ha wencena ot
KOHTaKTa. MaseTe CBbP3BALLYNA NPOBOAHMK OT
ropeLLyyHa, Macno, 0CTPU PLOOBE MM ABIKELN
ce yacTu. [ToBpezeHm UK ONNETEHIN CBbP3BALLM
MPOBOAHIALYA YBENINYABAT pUCKa OT TOKOB Yaap.

¢)  Korato pa6oTute C eneKTpU4ecKN MHCTPYMEHT
Ha OTKpUTO, U3N0NI3BaliTe Camo yAbIKaBaLLy
NPOBOJHNLM, KOUTO CbLLO Ca NOAXOAALM
3a ynotpe6a Ha oTKpuTo. /13non3saHeTo Ha
MOAXOZALL 3a ynoTpeba Ha OTKPUTO YAbiKaBaLL
MPOBOAHVK Hamansisa pucka OT TOKOB YAap.



Korato ynotpe6ata Ha enektpu4eckus
MHCTPYMEHT BbB BJlaXHA Cpefa He

MoXe ia 6bAe u3bernara, usnonapaire
AudiepeHLManHoTOKOBa 3aluuTa. /3nonssaxeTto
Ha AudepeHLManHoTOKOBa 3aluyTa HaMansiea
puCKa OT TOKOB YAap.

BesonacHocT 3a xopata

3

b)

d

BbpeTe BHUMATENHK, 06pbLUaliTe BHUMAHUE Ha
TOBA, KOETO MPaBuTe, U NOAXOXKAANTE PasyMHO
KbM paboTaTa ¢ eNneKTPUUECK MHCTPYMEHT.
He 13non3Baiite eNeKTpUYECKIA HCTPYMEHTH,
KOraro CTe 3MOPEHI UK CTE NOf BAUSHUETO Ha
yroViBaLLyt BELLECTBA, ANKOXOM WA MEMKaMEHTH,
MOMEHT HEBHIMaHYE MPiA U3MON3BAHETO Ha
ENEKTPUYECKIS MHCTPYMEHT MOXe fia 40BEze A0
CEP1O3HI HAPaHABAHNS.

HoceTe nuu4HM NpefnasHin CPEACTBA M BUHArK
NpeanasHin 04Mna. HOCEHETO Ha JIMYHI MpeanasHy
CPE[ICTBA KATO NPOTUBOMPAX0BA MACKa, YCTOMYMBH
Ha X/Tb3raHe NpefnasHi 06yBKu, NpeanasHa kacka
NI 3aLLWTA 3 CAyXa, B 3aBUCHMOCT OT BiAa

1 ynoTpeGara Ha eneKTPUYECKIS MHCTPYMEHT,
HaMa/isBa pUCKa OT HApaHSBaHNS.

N36sreaiiTe HeBONHO BKIIO4BaHe. YBepeTe

Ce, Ye eNIeKTPNYeCKNAT UHCTPYMEHT e
M3KNIOYEH, NPeay 4a ro CBbPXKeTe KbM
€NeKTPO3axpaHBaHEeTo W/unu akymynaTopHara
Gatepwsi, Npeay Aa ro B3emMeTe U HocuTe,
Axo NP HOCEHETO Ha eNeKTPU4ECKNA NHCTRYMEHT
AbPXITE MPBLCTA CU BBPXY NPeKbCBaYa um
CBBbXETE KbM €NEKTPO3aXPaHBAHETO BK/HOYEH
E/1EKTPUYECKY UHCTPYMEHT, TOBA MOXE fia [L0BEE
[0 310NONYKM.

OTcTpaHsiBaiiTe MHCTPYMEHTUTE 33 HACTPOIlKa
WIN Fag4YHUTE KIHHOBE, NPeN Aa BKIOYUTE
€NeKTPUYECKMS MHCTPYMEHT. VIHCTPYMEHT 1an
KNioY, HaMMpaLL Ce BbB BbPTALLA Ce YacT OT
ENEKTPUYECKNS MHCTPYMEHT, MOXE fia l0Beae 10
HapaHsBaHus.

N365rBaiiTe He0OMYaHN NO3NULMMN HA TANOTO.
OcurypeTe c1 CTabuneH CToex 1 NOCTOSHHO
na3sete paBHOBecHe. Taka MOXeTe no-obpe
[1a KOHTPOAMPaTE ENEKTPUYECKNS HCTPYMEHT B
Heo4aKBaHy cuTyauum.

9

HoceTte nogxopswo o6nekno. He Hocete
LUMPOKI APEXN MK HakuTK. [ipbXTe Kocata

11 061IeKNOTO Janey OT ABIKELLM Ce YacTH.
LLInpokw gpexu, HaKUTIA N AT KOCH MOraT fa
6'b,an 3axBaHaTi OT ABMXELLW Ce YacTi.

Korato morar fa 6bat MOHTUpaHM yCTPOICTBA
3a U3CMyKBaHe U 3a CbOUpaHe Ha npax, Te
Tps6Ba fa 6bAaT CBbP3aHM W U3NON3BaHN
npaBuAHo. /13non3BaHeTo Ha yCTPOIACTBO 3a
N3CMyKBaHe Ha Mpax MOXe Aia Haman BpeuTe 3a
30paBeTO NOpajy npax.

He pasuuTaiite Ha hanwumsa curypHocCT 1 He
npeHe6persaliTe npaeunarta 3a 6e3onacHocT
32 eNeKTPUYECKI MHCTPYMEHTH, LOPU U KOraTo
el MHOTOKpaTHa ynoTpe6a cTe 3ano3Hatn

C eNEKTPUYECKMS UHCTPYMEHT. HeBpexHOoTo
60opaBeHe MOXe 3a 4acT OT CeKyHaaTa Ja Aosefie
[0 TEXKY HapaHsBaHNS.

Ynotpe6a 1 GopaBeHe C eNeKTPUHECKIS UHCTPYMEHT

3

He npeToBapBaliTe eNeKTPU4ECKMs HCTPYMEHT.
W3nonagaitte npegHasHayeHus 3a Bawara
paboTa enekTpu4ecKu MHCTpymeHT. C
MOOXODALLAR ENEKTPUYECKN NHCTPYMEHT paboTuTe
no-£oGpe 1 MO-CUrYPHO B NOCONEHNTE rpaHuLM Ha
PaBOTHUTE My XapaKTEPUCTUKI,

He n3nonssaiite enekTpn4eckn MHCTPYMEHT,
YMIATO NPEKBLCBAY e NoBpeaeH. Enekrpudeckn
VIHCTPYMEHT, KOIITO BEYE He MOXe fia Ce BK/K4Ba
WK 3KITKYBA, € OnaceH 1 Tpsisa fa Gbe
PEMOHTUPaH.

Waternete wencena ot KOHTaKTa u/unu
0TCTpaHeTe cBansLaTa ce akymynaTopHa
6GaTepus, Npeay Aa M3BbPLUBATE HACTPOIMKM
N0 ypepa, A2 CMEHsTe YacTi Ha PaboTHM
WHCTPYMEHTM UMM 1 OCTaBUTE ENEKTPUYECKMS
WHCTPYMEHT HacTpaHu. Tasn Mspka 3a
6€30MacHOCT NPEOTBPATABA HEBOMHOTO
CTapTUpaHe Ha eNneKTPU4YECKNA MHCTPYMEHT.

ChbXpaHsiBaiiTe eNeKTPUYECKMU MHCTPYMEHTH,
KOWTO He Ce U3NO0N3BaT, Ha HeoCTBIHO 33
ZAeua msicTo. He no3sonssaiiTe U3non3saxe Ha
NEeKTPUYECKIS UHCTPYMEHT OT JINLA, KOUTO He
Ca 3aM03HaTH C HEro WK He Ca NpoYeNy Teaun
WHCTPYKLIMN. ENEKTPUHECKWTE UHCTPYMEHTH Ca
ONACHM, aKO CE U3MON3BAT OT HEONMTHI NINLLA.,
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¢)  lMopabpxaiiTe rPWKIUBO ENEKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTM 1 PaBOTHUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepsiBaiiTe fanu ABMKeLLUTE CE YaCTU
(hyHKLMOHMpaT Ge3ynpeyHo 1 He 3askpaar,
Janu HAMa CHyMeHu UK Taka NoBPefeH
YacTu, Ye Aa Hapywwasat thyHKLMOHMPAHETO
Ha eNeKTPUYEeCKus MHCTPYMeHT. MoBpeaeHuTe
yacTy Tpsi6Ba fia 6bAAT PEMOHTUPAHM Npean
M3M0N3BaHE Ha eNEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.
MHoro 3nononyku ca NpU4UHERI OT NOLLIO
NOALbPXaH ENEKTPUYECKY MHCTPYMEHTH.

f)  MopabpxaiiTe pexewmTe MHCTPYMEHTH
HaTOYEHM 1 YMCTH. TPIKINBO NOATbPXAHUTE
PEXELLI HCTPYMEHTI C OCTPU PEXeLLV pbeoBe ce
3aKMIHBAT MO-MasIKo U Ce BOJST MO-NECHO.

g  W3non3Baiite eneKTPUYECKMS NHCTPYMEHT,
NPUHAANEXHOCTUTE, PAGOTHUTE MHCTPYMEHTH
W T.H. CBINIACHO Te3u MHCTPYKLMM. [pi ToBa
B3eMaiiTe Mof BHYMaHue YCnoBIsTa Ha padoTa
I AEIHOCTTa, KOATO TPsiBa a Ce 13BbpLLM.
YnoTpe6ara Ha eNnekTPUIECKI MHCTPYMEHTI 38
Pa3NU4HIN OT NPEABIAREHITE MPUNOXEHNS MOXE fa
[0Bezle [0 ONacHy CUTyaLym.

h)  MaseTe APLXKKMTE 1 NOBLPXHOCTUTE 33 XBallaHe
CYXM, YUCTH M 6e3 Macno U rpec. Xbarasu
[PBXKI 1 MOBBPXHOCTM 32 XBalLaHe He N03BoNsBaT
CHrypHa paboTa 1 KOHTPON Ha eNeKTPIHECcKHs
WHCTPYMEHT B HENPeABITEHI CUTYaLMA.

Cepaus

a)  PeMOHTU no enekTpUYECKIs MHCTPYMEHT cneaBa
Ja ce U3BbPLUBAT CamMo OT KBanutmMLupaHu
CreLuanicTy 1 camo C OpUriHanHu pe3epBHM
yacTu, Taka ce rapanTpa, 4e 6e3onacHocTTa Ha
ENEKTPUYECKNS UHCTPYMEHT Le Ce 3anasit.

@ HamansBaHe Ha BUGpauuuTe 1 WwWyma

OrpaHinyaBaiiTe BPEMETO Ha ynoTpeba, 13nonasaiite
PEXIIMY Ha pabdoTa ChC Cnabu BUGPALMIA 1 LLYM i HOCETe
YK PEaNasHi CPEMCTBA, 3a fia HaManuTe BPEHUTE
BMSHUS Ha BUGPALINTE 11 LUyMa.

Cﬂe}J.HVITe MEpKW cnomarart 3a HamansaeaHe Ha
CBbp3aHuTe C BVI6paL|I/IVITe 1 LWyma pUCKoBe:
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®  |A3nona3BaiiTe NPOAyKTa Camo CbINACHO HEroBOTO
NpeAHasHayeHve 1 Cnopeg OnvcaHIeTo B Tean
UHCTPYKLY.

B YBepsBaiite Ce, Ye NPOAYKTLT € B U3PRAHO
CbCTOSHYE 1 {OOPE MOAAbPXKaH.

H  l3non3saiiTe npasunHITe PaBOTHI MHCTPYMEHTY 3a
TO311 MPOAYKT V1 Ce YBEPSIBANTE, Ye Te Ca B U3PAAHO
CbCTOSHe.

= XBalLaiiTe 30paBo NPOLYKTa 3a PbKOXBATKUTE/
NOBBPXHOCTUTE 3a XBALLAHE.

= [lopabpxalite NPOBYKTa CbIMACHO MHCTPYKLNTE
it oCHrypsiBaiiTe {OCTATBHYHO CMa3BaHe (ako e
MPUNOXVMO).

= [Inanupaiite Bawara paboTa Taka, 4e 13non3saHeTo
Ha NPOBYKTY C BIUCOKA CTOMHOCT Ha BUGpaLyuTe
[1a € pasnpeaeneHo B NPOLBKUTENEH NEPUOE OT
Bpewme.

@ [oseaeHue npu 310N0NYKM

3ano3HaiiTe ce C U3MoN3BaHeTO Ha TO31 NPOZYKT C
MOMOLL{Ta Ha TOBA PLKOBOLCTBO 3a EKCMoaTaLlyst,
3anomHeTe ykasaHusiTa 3a 6e30MacHOCT 11 3a[bMKITENHO
rin cnasgarite. Toa criomara 3a U36sirBaHe Ha PUCKOBE U
0OnacHoCTy.

= BuHary GbaeTe BHMATENHM Ny ynoTpe6aTa Ha
TO31 NPOMYKT, 3a 12 MOXETE CBOEBPEMEHHO Aa
pa3no3HaeTe ONacHOCTUTE U fia AeficTeare. bbpaarta
Hameca MOXe i NPEfOTBPATY TEXKIN HApaHABaHIS
11 MaTepuaHy LWeTH.

= [lpu HeM3npasHO (YHKLMOHNPAHE 3KN04BaAIATE
He3a6aBHO NPOAYKTA 1 rO OTAENSIATE OT MpeXara.
[laBaiiTe ro Ha KBanMdULMPaH cneumanic 3a
MPOBEPKa W €BEHTYaNeH PEMOHT, NPEAM OTHOBO fia
ro 13nonasare.

@ OcTaTbyHK pUCKOBE

[Lopi 1 fja paBoTwTe ¢ TO31 MPOAYKT CITIACHO
MPEAMMCaHNSITA, 0CTaBa NOTEHLYANEH PUCK OT TENECHN
HapaHsIBaHVS 11 MaTepuaiHiA LWeT. Mexzy apyroto,
C/IE[IHITE ONACHOCTIA MOraT fia Bb3HUKHAT BbB BPb3Ka C
KOHCTPYKLYSIT 1 U3MBIHEHETO Ha TO3Y MPOBYKT:

B YBpexpaHe Ha 37paBeTo B PE3yNTaT OT eMUCHUTE
Ha BUGPALVM, aKo MPORYKTLT Ce U3non3sa
NPOLBIKUTENHO BPEME U He Ce 13non3sa w
NOAAbPXA MPABUHO.



B TenecHIn HapaHsBaHVs 1 MaTepuanHi LLeTH,
NPEAN3BIKaHN OT [eDeKTHY PEXELLYN NHCTPYMEHTH
UAW OT BHE3aMeH Yiap B CKPUT NPESMET Mo Bpeme
Ha ynotpe6ara.

B OnacHocT OT HapaHsBaHe 1t MaTepuany LWeTw,
MPUYMHERN OT NETALLY MPERMETI.

@ YkaszaHus 3a 6e30MacHOCT 3a
LIMPKYNAPHA TPUOHN
MeTop Ha psizaHe
a) OMACHOCT! He go6nuxagaitte ¢
pbLeTe Cv 30HaTa Ha pA3aHe U
pexewus auck. C BTopaTa cu pbka
LPbXTe AOMbHUTENHATa APbXKA UK Kopnyca
Ha fiBuratens. Korato v iBeTe pblie Abpxar
LMPKYNsipa, Te He Morar a 6baaT HapaHeHu ot
PEXELLVA MICK.

b)  He 6wpkaiite nog aetaiina. MpeanasuTenst He
MoXe Aa Bu npegnasin ot pexeLwys anck nog
feTaiina.

¢)  Harnacerte gbnGouMHaTa Ha psisaHe CnpsAMo
nAebenuHarta Ha feTaina. Mo feTaiina Tpsiosa
[a Ce BINKAA NO-Manko OT efHa Lisina BICOYMHA
Ha 310.

d)  Hukora He ApbXTe AeTaiina 3a psidaHe B pbka
UM Hap kpaka cu. OcurypeTe AeTaiina cbe
cTabunHo 3akpenBaHe. BaxHo e fja 3akpersare
Lo6pe feTaiina, 3a fia CBEAETE A0 MIAHMYM
OMacHOCTTa OT TENECEH KOHTAKT, 3akneLLBaHe Ha
PEXELLVS [ICK A 3ary6a Ha KOHTPOJ.

€)  XBawaiiTe eneKTPUYECKIs IHCTPYMEHT 3a
M30/MpaH1Te NOBBLPXHOCTY 32 XBaLLaHe, KOraTo
u3BbpLBaTe paboTi, Npn KOUTO paboTHUAT
MHCTPYMEHT MOXE [ 3acerHe CKpUTH
€NeKTPUYECKM NPOBOAHMLIM MU COBCTBEHUS
CBb3BALY NPOBOAHMK. KOHTAKT C NPOBOAHIAK MO,
HanpeXeHue NOCTaBA ChLLO U METNHIATE YacTy Ha
ENEKTPUYECKNS MHCTPYMEHT MO HaNpeXeHie 1
BOG 0 TOKOB yzap.

f)  Tpu HapbXKHO psi3aHe BUHArK U3nonssaire
OrpaHU4MTEN UM NpaB BoAaY ¢ pbo. Tosa
nopo6psiBa TOYHOCTTA Ha Psi3aHe 1 MPe[OTBPaTsBa
Bb3MOXHOCTTA OT 3aKNELLBAHE HA PEXELLIAR [UCK.

g  BuHaru u3non3saiite pexeLum fUCKOBE C
NpaBINHUA Pa3mep 1 ¢ NOAXOASLY OTBOP 3a

3aKpenBaHe (Hanp. pOMGOBUAEH UK KPbIbA).
Pe)KELLWI [NCKOBE, KOWUTO HE NacBat Ha MOHTaXHUTE
4acTy Ha UMpKyNsipa, Ce ABIKAT EKCLIEHTPUYHO 1
BOGAT A0 3ary6a Ha KOHTpOn.

h)  Hukora He u3non3saiite noBpeaeHN Un
rPELHI MOANOXHM LWait6y MM BUHTOBE 3a
pexeLw auck. MoanoxHuTe Laiibu 1 BUHTOBE
38 PEXELL ANCK ca CrieunanHo KOHCTPYMpaHi 3a
ONTUMaNHa MPOV3BOAUTENHOCT M EKCNOATaLyOHHa
Ha[eXaHOCT Ha Bawwums Ljipkynsp.

@ [lpyrv ykasaHus 3a 6e30nacHOCT 3a
BCUYKMN LIMPKYnapu

Otkar - NPVUYUHN N CHOTBETHM YKa3aH!a 3a

Ge3onacHocT

—  Otkar e BHesanHaTa peakLus B pe3ynTaT Ha
3aKaueH, 3aKIELLEH UM TPELLHO HAaCOYeH pexeLl
[MCK, KOETO BOAV 10 TOBA, HEKOHTPONMPAHNST
LIMPKYNSIp fa OTCKOYI OT JgTaiina 1 fja ce 3aasiku
N0 N0COKa Ha 0GCAY)XBALLOTO MALE;

— AKO PEXELLNST [UCK Ce 3aKau Ui 3aKnelly B
3aTBapSILLVIS Ce MPOpes, Tt Gnokinpa 11 cunata Ha
Asurarens U3XBbpna LMPKynapa Hasaf no nocoka Ha
06CNyXBALLOTO NMLE;

— AKO pexeLLnaT [UCK Ce YCyye UM e rpeLLHo
NoapaBHeH B NPopesa, 3b0UTe Ha 3aaHs Pb0 Ha
PEXELLA [UACK MOraT [a Ce 3aKauaT B [ibpBeHara
MOBLPXHOCT, MOpay KOETO PEXELLNST [UCK fa
13nese OT MPOpPe3a ! LMPKYNSPBT Aa OTCKONMA Mo
MocoKa Ha 06CYXBALLOTO MLLE.

OTKaTbT € CNeACTBIE Ha rpellHa Ui HenpaBinHa

ynoTpe6a Ha LpKynsipa. Toit Moxe fia 6bpe n3berHar

4pe3 NOAXOAALLA NPeAnasHin MEpKM, OMvCaHi no-fOnY.

a)  [lpbXTe UMpKynspa ¢ ABETeE pbLe U NocTaBeTe
pbLETE C1 B TAKOBA NONOXKEHNE, Ye f1a MOXKETE
[a noemeTe cinuTe Ha oTkaTa. BuHaru ctoiite
CTPaHUYHO Ha PeXelLusi BUCK, HUKOra He
APbLXTE peXeLys AUCK Ha efHa IMHUS C TANOTO
cu. [1pu OTKaT LUPKYNSIPHUST TPUOH MOXE fid
OTCKOYM Ha3af, HO 06CAYXBALLOTO JINLE MOXE
[ia OBNlaiee CUNUTE Ha OTKaTa YPes3 NOAXOAsLN
npefnasHi1 MepKM.

b) B cnyyail 4e pexewmsT QUCK ce 3aKnewy um
npekbcBate paboTara, U3KIUETe LMpKynapa
1 TO [PbXKTE CNOKOWHO B MaTepuana, foKaTo
PeXeLmsaT ANCK crpe aa ce BbpTi. Hukora He
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ce OnuTBaiiTe fja OTCTPaHUTE LMPKYSpa oT
[eTaiina unu Ja ro U3TernuTe Hasag, 4oKaro
PEXELMAT JUCK BCE OLLE Ce BbPTH; MHaye MOXe
fa nocnepa otkar. Onpefenete i 0TCTPaHeTe
MPUYMHaTa 32 3aKNELLBAHETO Ha PEXELLNS UCK.

Ako xenaete Jja crapTupate OTHOBO LMPKYNsp,
KOITO € NOCTaBEH B ieTaiina, LieHTpupaTe
pexelLus BUCK B Npopesa 1 npoBepeTe Aanu
3b0WTe He Ca 3aKaueHi B JeTaitna. Ako
PEXELLVST [UCK Ce 3aKaul, TON MOXe Aa ce
3a/BIKV U3BBH [i€TaiANa UNK fia MPU4HIA OTKAT,
KOraTo LMpKynsipbT Ce CTapTUpa OTHOBO.

Mognupaiite ronemu nno4u, 3a 4a Hamanute
pucKa 0T OTKaT NOpajy 3aKNeLLeH pexely
AucK. fonemu Nnoyy MoraT fia Ce OrbHaT Nog
co6CTBEHOTO Cv Terno. [nouuTe Tpsiosa Aa 6bae
NOANPEHY OT BETE CTPAHW, KaKTo B 67M30CT 10
npope3a, Taka 1 npy pboa.

He u3nonasaiite 3aTbneHu Un NoBpeReHN
PeXxeLLy UcKoBe. PexelLuTe AICKOBe CbC
3aTbEHN WK FPELHO HACOYEHI 3b61 Mopaau
TBbP/E TECEH NPOPE3 NPUHNHSIBAT NOBULLEHO
TPUEHe, 3aKNELLBaHE Ha PEXELLIS NCK 11 OTKAT.

MpepAn psi3aHeTo 3aTerHeTe HacTPOIKUTE 3a
AbNGOYNHA Ha psi3aHe 1 brbJl Ha pA3aHe. AKo
HACTPOIKWTE Ce MPOMEHST 110 Bpeme Ha PsI3aHeTo,
PEXELLWAT ANCK MOXE fia Ce 3aKNeLyt 1 fa
Bb3HUKHE OTKaT.

BupeTe 0co6eHo NpeanasnuBiI Npu ps3aHe B
ChLLECTBYBALLY CTEHU NN APYTY HEBUBUMM
o6nacTn. BrapaHusT pexeLy avck Moxe npu
PSi3aHETO fia BGnokvipa B CKPUTU NPEAMETH U 4a
MPYYUHY OTKAT.

OyHKUMS Ha JONHUS NpeanasuTen

MpexAy BesiKo 3non3saHe NpoBepsiBaiiTe Aanu
[BONHUAT NPegnasuTen ce 3aTBapsi M3PSAHO.
He uanonasaiite unpkynspa, ako fONHUST
npegnasuTen He ce ABIKN CBOGORHO M He ce
3atBapsi BegHara. Hukora He 3akpenBaiite um
Bpb3BaliTe JONHUS NPenasuTen B 0TBOPEHO
MONOXEHME. AKO LPKYNAPBT NagHe HeBOHO
Ha 3eMsiTa, ONHUAT NPEAnasuTen MoXe da

ce uskpuay. OTBOPETE NpeanasuTend ¢ nocta

3 UIBTEINAHE U1 Ce YBEPETE, Ye TOM Ce FBINKIA
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CBOGOAHO 1 e NPV BCUYKI BN 1 AbN6O4MHI Ha
ps3aHe He 4oKOCBa HUTO PeXeLLns anck, HUTo
Lpyri YacTun.

MpoBepeTe thyHKLMOHMPAHETO Ha MpyXWHaTa

3a fonHus npegnasuten. Mpegy ynotpe6a
Bb3NOXETE NOAAPLKKA HA LMPKYNSpa, ako
HONMHUST NPeAnasuTen 1 NpyXuHata He pa6otar
u3psigHo. MOBPEREHI YacTy, NenKasy OT/araHus
W HATPYMBAHIS Ha CTBPTOTUHIA MOTaT fia AOBERaT
[0 3a0aBeHa patoTa Ha oNHAS MpeanasuTen.

OtBapsfTe [ONHNA NPERNAasUTEN Ha PbKa
camo Npy crewyantu paspesu, Kato Hanp.
»MPOGOAHM 1 brnoBu paspesu”. OTBopeTe
[AONHWS NpepnasuTen ¢ 10cTa 3a U3TernsHe

1 TO NYCHETE, LLIOM PEXELMAT AUCK BRe3e

B fieTaina. [pyn BCyKi Apyrv paboTy Ha
psi3aHe JONMHUAT NpeanasuTen Tpsbaa da padotu
ABTOMATUYHO.

He ocTaBsiiTe LMpkynsipa BbpXy paGotHaTa
Maca Unm Ha nopa, ako AONHUAT NPEANa3nTeN He
MOKpPYMBa pexelyys auck. HesaluuTeH, fBixKel
CE 10 MHEpLAS PEXeLL AVCK 33BIXKBa LMPKYnapa
06paTHO Ha NocoKaTa Ha pA3aHe i 0Tpsi3Ba BCUKO,
KOETO € Ha MbTst My. [put TOBa 06LPHETE BHUMaHNe
Ha BPEMETO Ha ABIDKEHIE MO MHEPLS Ha PEXeLLs
JMCK.

JonbnHuTeNHM ykasanus 3a
6e3onacHocT

BhumasaiiTe 3a ToBa, WU3XBBPNIAHUTE CTHPrOTUHU
Aa He 0CbLUeCTBABAT KOHTAKT C pbLeTe

Bu. MoxeTe fa ce HapaHuTe i nopexere ot
CTbProTUHN OT PA3AHETO C BUCOKA CKOPOCT.

He u3nonssaiite uupkynsipa Hag BUCOYMHATA Ha
rnagara. B npoTviseH cyyaii HamaTe JOCTaTbYHO
KOHTPOM Hafs ENEKTPUYECKIS: MHCTPYMEHT.

He uanonagaiite WwantoBLYHM JUCKOBE C TO3M
WHCTPYMEHT. Te NECHO MOoraT fia ce CHynsT 1 fa
MPUMUHAT HapaHABaHS,

Wanon3saiite NoAXOASLLM AETEKTOPH, 3 fia
YCTaHOBHUTE Aany B paboTHaTa 30Ha Hama
CKPUTI 3aXPaHBaLLy MPOBOAHNLM, MK
W3BMKAITE Ha MOMOLL, MECTHOTO CHaBAUTENHO
APYKeCTBO. KOHTAKTLT C eNeKTPU4ECKN
MPOBOJHMLM MOXeE fia 10BEMIE 10 NOXap 1 TOKOB



h)

yaap. MoBpeXAaHeTo Ha ra3onpoBOf MOXe

[1a 0BEfIe 10 eKCMN03Ws. TPOHIKBAHETO BbB
BOZOMPOBOS BOAY A0 MaTepUaiyl WETU 1 MOXe fa
MPequ3BIKa TOKOB yAap.

EnekTpu4eckuaT MHCTPYMeHT He 61UBa Aa

ce mogucuumpa n Aa ce eKcnioaTMpa Kato
CTaLMOHaPEH UHCTPYMEHT. Toit He e nopxopsiLy 3a
paboTa KaTo HacToNeH LpKynsp.

OcurypsiBaiiTe fetaitna. 3aTterHar CbC 3aTsraliy
MPUCNIOCOBNEHNS N B MEHTEME iETalin Ce LbpXMu
N0-CUryPHO, OTKONIKOTO C PbKa.

He u3nonssaiite BUCOKOCKOPOCTHU peXeLLy
auckose HSS (High Speed Steel). Takvsa
PEXELLV AMCKOBE MOraT JIECHO fia Ce CHYNST Mpy
psi3aHe 11 f1a ce 3aKIMHSIT B AbPBOTO.

He pexeTe chabpxalum xens3o metanu. [opeLn
CTPYXKV MOraT fia Bb3NNaMeHsT NacTMacosuTe
YaCTV Ha MHCTPYMeHTa. MeTanHuTe CTPYXKM
ronafaT B ABUraTens 1 eNeKTpuyeckara Bepura 1
MPU4MHSABAT TOKOB YAap.

@ YkasaHus 3a 6e30MacHOCT pexeLyys

ANCK

/\ TMPEOYNPEXIEHME!

Hocete npeanastin pbkasnu!

Hocere guxatenta sauutal

Hocete npeanasxin ounnal

HoceTe 3awyta 3a cnyxal

He 13nonaBaie WngoBbYHIM ANCKOBE.
1A3nona3Balite camo pexeLLy JUCKOBE C JUaMETpH,
OTrOBaPSALLYA Ha HAZMNCHUTE BBPXY LIMPKYNSPa.

Mpy 06paboTka Ha LbpBECHHA A MaTepuaniA, Npn
KOWTO Bb3HVKBA OMaceH 3a 34paBeTo npax, ypenbT
TPpsI6Ba f1a C& CBBPXE KbM NOAXOASALLO, MPOBEPEHO
MpUCTIOCobIEHNE 33 U3CMYKBaHE.

Mpu psizaHe Ha AbPBO HOCETE NPax03aLLTHa Macka.
113non3gaitte camo NpenopbyaHit PEXeLLy AUCKOBE.

BuHarv Hocere 3awwyTa 3a cnyxa.

1136srBaiiTe nperpsiBaHe Ha BbPXOBETE Ha
pexeLuyTe 3bou.

Mpu psizaHe Ha nnacTMaca u3bsrsaiiTe pastonsizaHe
Ha nnacTmacara.

113non3gaitte NpaBunHNs pexeLL aucK, OTroBapsiLy
Ha MaTepuana 3a pssaxe.

1A3nona3Barite camo onpeaeneHy oT Npou3BoauTENs
PEeXeLLy JUCKOBE, KOUTO 0TroBapsT Ha EN 8471,
aKo Ca NpefIBUEHI 3a psidaHe Ha IbpBO WK
Nopo6HI MaTepuani.

VHCTpyMeHTI MoraT fja GbaaT u3non3satxy camo
0T 06Pa3oBaHI 11 OMUATHI NALIA, KOWTO Ca OBNIaAeN!
OOPaBEHETO C UHCTPYMEHTH.

LlupKynsipHin AMCKOBE C Hanykaky Tena Tps6ea da
Gbaar 6pakyBaHit (DEMOHT He € oNnyCTYM).
TocoyeHNTe BbPXY MHCTPYMEHTA MAKCUMANHI
060poTI He 61UBa Aa Ce npesuLaBar. AKo e
MOCOYeEH, AVanasoHbT Ha 06opoTuTe Tpsitea Aa
6bfle cnasBaH.

Mpepau nbpaara ynotpeba
PasonakoBaHe Ha npoAyKTa

113BageTe npoyKTa OT OnakoBKkara 1 OTCTpaHeTe
BCUYKM ONAKOBBYHIA MATEPUay 1 3alUuTHI honma.
lpoBepeTe fanu BCUHKI YaCTIA Ca HAMMYHIA U fank
ONUCaHNST 06eM Ha 0CTaBKaTa € MbAeH (BIKTe
,O6eM Ha flocTaBKara').

IpoBepeTe fani NPORYKTHT 1 BCUMKY YacTy ca B
L06pO ChCTOsHME. AKO YCTaHOBUTE NOBPEAa WK
[ehexT, He U3NoN3BaiiTe NPOAYKTa, a NpoLeanpaiiTe
N0 HaYvHa, OncaH B rmasara ,fapaHuys”.

an/IHaﬂ,ﬂe)KHOCTI/I

3a fa paboTue 6e30MaCHO 1 MPaBIAMHO C TO3!
MPOAYKT, Ca HEOBXORMMI NPUHARNEXHOCTH, Hamp.
VIHCTPYMEHTY 1t PEXELLIA [UCKOBE.
TpUHAANEXHOCTY 1 PEXELLYt ANICKOBE MOXETE fa
3aKkynuTe oT Balums foroBopeH Thprosel. Mpu
3aKynyBaHeTo BUHArl CbOMoaBaNTe TEXHNHECKITE
W3VCKBAHWS Ha TO311 MPORYKT (BVXTE , TEXHUYECKM
[aHHI").

AKO He CTe curypHu, monuTaiTe KBanuduupan
CTIeLvanmiICT unm ce KoHeynTupaiiTe ¢ Balu Aoseper
ThproBeL,.
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@ T[oproToBka
@ [poBepka Ha hyHKLMATA HA KOMHMS
npegnasuren

/\ NPELYNPEXAEHWE! Puck ot HapaHsiBaHe!

(/ ,\ BuHary n3Baxpaite MpeXxoBus Lencen @
@ 0T KOHTaKTa, NPpefv f1a U3BbpLLBaTe PacoTi
110 MPOAYKTa.

YKASAHUE 2

> Cren nyckareto Ha niocta[19]: lonHus
npegnasuten |15] He 61Ba fa € 6noKMpaH n
TpsiBa ia MOXE fa Ce 3aBbPTU 06PATHO B
MbPBOHaYaNHaTa nosnLys.

@ /I36upaHe Ha pexeLy auck

YKASAHUE

P> AKo [ONHVST MpenasuTen | 15] He dyHKLMOHMpa
npaBiHO: He 13non3saiite MpopyKTa i ce
CBbPXETE ChC CEPBMU3HIAA LEHTBP 3a NPOBEpKa
11 PEMOHT.

Mpexy NyckaKe Ha NPOAYyKTa B eKCroaTaLws:
MposepeTe cBO6OAATA Ha ABIKEHNE HA JONHIAR
npegnasuen [13]

OtBapsiHe Ha foNHus npeanasuten [15]: Uaternere
niocra [19] Harope.

m  CnepnHara Tabnvua nokassa Hail-4ecTiuTe 06nacTy Ha MPUAOXKEHIE U MPENopbYUTENHaTa CTENeH Ha 060pOTITE 3a

pexewure avckose [16{23]:
Pexeuy auck 06nact Ha npunoxeHue [e6enuHa Ha psisaHe | [MpenopbyaHa cTenen
Ha o6opoTuTe

Pexel ouck | PsisaHe Ha Meka gbpBecuHa/iunepnnatr | < 18 mm 2005 ¥

(16 3v0e) >18mm 5006 *

Psi3aHe Ha nno4y oT gbpBecHM YacTa | < 18 mm 3106 ¥

>18mm 4106 ¥

Pexell auck | PsisaHe Ha Meka fbpeeciHa/iuneprnat | < 18 mm 306 ¥

(48 3162) >18mm 5706 *

Psi3aHe Ha TBbpaa fbpBECHHA <18 mm 4106 *

>18mm 5006 *

Psi3aHe Ha Nno4y oT AbpBeCHM YacTa | < 18 mm 2105 ¥

>18mm 4106 ¥

Psa3aHe Ha nnactMaca <25mm 1004 **

>25mm 12 **

*

pbba Ha psisaHe.
BuHarv 3anouBaliTe C Hail-HickaTa CkopocT.

*x
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Mo-BICOKaTa CKOPOCT BOAV 40 M0-GbP30 psidaHe, HO C MO-HUCKO KAYECTBO Ha PA3aHe 1 NO-OLL BLHILEH BIAR Ha



@ VHcTanupaHe/cmsHa Ha pexeLL aucK
/\ NPELNA3NUBOCT! Puck ot HapaHsBake!

AN Pexelyre 1cKoBe MoraT fa Gbpar

| |

N\ OCTPU 1 12 Ce HaropeLLAT Mo Bpeme Ha
113r10n3BaHeTo. BuHary HoceTe npeanasHu

PbKaBULY MYt GOPABEHETO C peXeLLy
puckose [16)[23].

(@wr. C)

1 PasnonoxeTe npofyKTa Ha puGa Ha Maca, 3a ia e
CBOGOAHO AOCTBMEH pexeluysT muck [16)(23),

OTcTpaHsiBaHe Ha peXxel AucK

1. HarucHere n 3agpwxTe 61okvipoBkara Ha
wnnHpena[7

2. Passwitte 3atsrawys BuHT [18} Vsnonasaiite
LLIeCTOCTEHHMA Knto [10] M ro 3aBbpTeTe Mo
nocokara Ha BbpTeHe b,

3. Otcrpanere 3atsralms BukT [18]u dnanewa[17] ot
wnvHgena 18

4. OcBoGopeTe 6MIOKVPOBKaTa Ha WiHKena 7]

5. 3asbprere fonHus npennasuten [18], nokaro ce
NpyBepe HarbAHo B FopHiA npeanasiTen 20,

6. OcsoGoxaaBaHe Ha pexelys auck [16)[23):
SappwxTe gonHus npeanaswten [15] ¢ nocta[19]

7. OTCTpaHeTe pexellyts ek oT wnHpena 18d.

8.  BobpHerte gonHua npegnasuten 158
MbPBOHAYNHATA My NOSULMS.

MocTassHe Ha pexeLy Anck
/\ TMPEANA3NUBOCT! Puck ot HapaHsiBae!

V"% BLpxy pexeLums muck [16)[23) Tps6ea fa e
V3paBHeHa ¢ ﬁ) BbPXY FOPHYA npeanasuTen [20)

YKASAHUE

P> He e HeoGxoaumo TBbP/e 30paBo 3aTaraHe Ha
3aTsralLyis BuHT [18]. BbpTenBOTO ABINKEHIE Ha

PEXELLNS AUCK 3aTsira PEXELLVA AUCK No
BpeMe Ha paborara.

> BuHarv cbxpaHsiBaiiTe LUECTOCTEHHIS KTlloY
B MSICTOTO 3a CbXPaHEHHe Ha LECTOCTEHeH
Knio4 [11], Koraro He ro uanonasare.

YKASAHUE

> [py nocTassHeTo Ha thriaewa |17 Bbpxy
pexeLuws uck [16)[23]: Bams6Harata cTpana
Ha (naHewa TpsiBa Aa € B KOHTAKT C peXxeLLys
LK.

1. 3asbprere fonHus npeanasuTen 1], fokato ce
NpuBepe HambAHO B FOPHIA npeanasuTen [20)

2. 3agpbXxTe NOnHUS npegnasuten |15] Ha nosuuus.
MocTageTe pexeLLys anck BbPXY
WwnuHgena f18d.

3. TpoBepete gan OTBOPLT Ha PEXELLVS ACK
NpWsira BbpXy LWMAHaena 18, Taka Ye LeHTLPbLT fa
€ 13paBHEH.

4. BbpHere fonHns npeAnasuTen[15] 8
MbpBOHAYaNHaTa My MONLYS.

5. Tocrasere (hnateLa [17| Bbpxy pexeluys
vk [16){23), Taka ue otBOpbLT fa € MokpHT.

6. 3aBvHTeTE MbpBaTa pe3ba Ha 3aTAralLvs BUHT
Ha pbKa B WrHaena [18d. BbpTeTe B nocokara Ha
BbpTEHE a.

7. 3appbxTe ONOKMpOBKATA Ha LNWHKENa
HaTicHaTa.
3aTaraHe Ha 3aTarauwys BuHT 18} Visnonssaiite
LIECTOCTEHHVS KMoy |10/ v ro 3aBbpTeTe no
MoCcOKara Ha BbPTEHE a, 0KATO 3aTAraLLAT BUHT Ce
3aKPEeMi CTYPHO.

® CBbp3BaHe C ypen 3a U3CMyKBaHe Ha
npax

(@wr. D)

YKASAHUE

P> AnantepbT [24] MoXe a 6bje 13nonasax
3a MOBEYETO 06MYaIiHM CUCTEMM N YPEn
3a U3CMyKBaHe Ha npax (Hamp. MapKy 3a
MpaxocMykayka).

WHcTanupare Ha aganTep

1. BrapaiiTe agantepa [24] B koHekTopa 3a npax 21| Ha
ropHuts npeanasTen [20)

2. CBbpXeTe apantepa 24| che cvcTemara 3a
W3CMYKBaHe Ha rpax.
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OTcTpaHsiBaHe Ha aganTep

1. 3aBbpreTe agantepa |24 HAKONKO MbTI MO
4aCOBHVKOBATA 11 06PATHO Ha YaCOBHIKOBATA
CTpenka.

2. Vlagbpnalite apanTepa 24| OT KOHeKTOpa 3a
npax 21].

@ MoHTMpaHe Ha ycrnopeaeH orpaHuumMTen

(@ur. E)

YKASAHUE

P> LLupoynHaTa Ha psizaHe ce Mokassa Ha ckanata
Ha YCTIopeiHuA orpaHu|mTen 23],

> 113mepBaHe Ha LnpoYvHaTa Ha psiaaxe, korato
MPOAYKTBT € HACTPOEH Ha BB Ha psidaHe
0° umn 45°; BogaybT 3a psisate | 8 | nokasea
pechepeHTHaTa TouKa.

> Ckanara 3a pascTosiHie Ha YCTIopEAHIAA
OrpaHu4uTeN [25] Noka3sa MoAXOAALLA CTOMHOCT.

1. Hactpoiite bron Ha pssaHe 0° (BixTe ,HacTpoiiBaHe
Ha b Ha psisaHe”).

2. Pasxna6ere kpundarus BiHT b,

3. Brapaiite ycnopegHus orpaHudmTen 25 B fpxaya
Ha OCHOBHaTa nnoya |14}

4. HacTpoitTe pascTOSHUETO Ha ycropeaHust
OrpaH4MTeN [25 Ha XenaHara LnpoYHa Ha psiaHe.
Mpu TOBa Ce OPUEHTMPaNTE N0 TPUBMBLIHATA
MapKupoBKa Z\ BbPXy 0CHOBHaTa nnova [14),

5. OuKcUpaHe Ha ycnopeaeH orpanuuuTen 23
3arerete KpUnYaTus BUKT [6d,

6.  KoraTo HacTpouTe brb Ha ps3aHe ot 45°,
LEICTBUTENHO NOCTUrHATATA LUMPOYMHA Ha PA3aHe
0TrOBaps Ha OT4eTEHaTa CTOMHOCT Ha CKanara 3a
Pa3CTOSHME Ha YCNOpeaHvs Orpaxn4uTen 25| ntoc
16 mm (pa3CTOAHMETO MEX/Y MaPKIPOBKUTE 33
45° 1 0° BbpXY BOfiaYa 32 pzaHe [8)).

@ HactpoiBaHe Ha brbi Ha psizaHe

(@wr. F)
1. Pasxnabere Kpun4aTus BUHT [6b] Ha ckanara sa
ckocsiane 5],

2. XBaHeTe OCHOBHaTa Nno4a |14 ¢ efHa pbka.
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3. HacrpoiiBaHe Ha XenaH brbi Ha psi3aHe:
lpemecTeTe 0CHOBHATa ApbXKa (22| C Apyrata pbKa.
MpoBepeTe Lrbila BLPXY CKaNaTa 3a ckocasaHe [ 5.

4. 3aTerHere kpunyatvisi BUHT [6bl

@ HacrpoiiBaHe Ha Jbn6OYMHA Ha psi3aHe
(@ur. G)

1. OcBo6oX/aBaHe Ha ckanarta 3a Abl604MHa
Ha psiaHe : 3aBbpreTe (ukcupaLLs nocT
06paTHO Ha YacoBHMKOBATA CTPENKa.
2. XBaHeTe OCHOBHaTa NN104a 14| ¢ eaHa pbka.
HactpoiigaHe Ha xenaHata gbn6o4mnHa Ha
psi3aHe: [pemecTeTe 0CHOBHATA APbXKa [22] ¢
Apyrata pbKa. [poBepeTe AbnboynHaTa Ha psisaHe
Ha CkanaTa 3a Jbn6ouHa Ha psane 13,
®ukcupaHe Ha ckanata 3a Ab/1604MHa Ha
pssae [13]: 3asbprete ukcupatuys noct [12] no
4YaCOBHIKOBATA CTPENKa.

w

~

@ Pabora
@ 136upaHe Ha cTeneH Ha CKOpPOCTTa
(@ur. H)

YKASAHUE

P> CreneHTa Ha ckopocTTa Moxe Aa 6bge
HacTpoiiBaxa ot 1 (Hail-HuCcKa cTeneH) 40
6 (Hail-BICOKa CTEMEH).

O Wsnonssaiite perynatopa Ha o6opotue 3],

@ BkniouBaHe/wsknouBaHe
(@ur. H)

BkntousaHe

1. CBbpKeTe MPEXOBIA LWercen [9] KbM nopxomsl)
KOHTaKT.

2. HatucHere v 3agpbxTe 6110KMpoBKaTa Ha
npeBKiouBaTens | 1 | 0T AeTe CTpaHm.

3. HarucHeTe npeBkmtoyBaTens 3a BKnio4BaHe/
u3knioysane [ 2. MpogykTbT 3anoysa padora.

4. OtnycHeTe 6nOKIPOBKATa Ha MPeBKMoYBaTENs
OT iBeTe CTPaHm.

N3kniousaHe
1. OTNyCHeTe NPeBKI0YBATENS! 32 BKNI0YBaHE/
uakriouBare 2.



2.

I/IssaneTe MpeXoBua LLencen @ OT KOHTaKTa.

@ YkasaHus 3a pabota

YKASAHUE

> BuHarv fpbXTe 3Apaso NpoayKTa ¢ Age pble:
XBaHeTe OCHOBHATA [iPbXKa 22| C efHaTa phka U
[OMbAHATENHATA APbXKA |4 | C ApyraTa pbKa.

P> OcraBeTe pexeLLyAT MucK aa YCKopi 4o
NpefBapuTeNHo n3bpaHara cTeneH Ha
cKopocTTa: BKrioyBalite MpoaykTa Manko npegu
[ieiicTBITENHATa YnoTpesa.

v

Pexete ¢ nogxoasL 1 YMEPEH HaTUCK Hanpeg.

P> CTpaHuyHo npemecTBaHe Ha NpopyKTa no Bpeme
Ha psi3aHeTo MOXE fia OBEfE 0 3aK/elLBaHe
Ha pexeLLys auck 1 10 NperpsiBaHe Ha
PEXELLTE 366U, KaKTO 11 Ha TANIOTO Ha PEXELLVS
fuck. Toa MoXe Ja MPUYMHI OTKaT.

@ [loymucTBaHe N rpuxm

/\ MPERYMPEX[EHME!
V>
@’ MpexoBust Liencen [9 ] ot koHTakTa
0CTaBSVTE MPOAYKTa A Ce OXNaay, Npeayt
[1a u3BbpLLBATE PABOT MO MHCTIEKLWS,
MOAAPLXKA 11 NOYMCTBaHeE!

@ MouncTBaHe

YKASAHUE

P> He n3nonaaite XuMneckm, ankanmu,
a6pasuBHY NI YV arpeciBHY MOYNCTBALLY
NN [Ie3UHDEKLMPALLIA CPEMCTBA 38 MOUNCTBAHE
Ha NPOyKTa, Thil KaTo Te MOraT fa NoBpeasT
HEroBUTE MOBLPXHOCTH.

> Bhumagaiite a He nonazar Te4HoCT! BbB
BLTPELUHOCTTA Ha NPOAYKTA.

= PepoBHOTO NPaBUIHO NOYKUCTBaHE cnomMara 3a

OCUrypsiBaHETO Ha 6e3onackHa ynotpeba 1 yabaxasa

XnBOTa Ha NPOLYKTA.

[ BuHaru nogmbpxaiiTe NPOAYKTa 4HCT, CyX 1 6e3

macno um rpec. OTcTpansBaliTe npax cnef Besika
ynotpe6a 1 Npegu Cbxpaterue.

1 TMouucTeaiite NpopyKTa ChC Cyxa Kbpna. 3a

TPYAHOLOCTBLMNHITE MECTa 113M10N3BalATe MeKa YeTKa.

BuHarw nsknto4BaiTe NpopayKTa, U3BaxpaaiiTe

Mopapbxka

[MpoByKTHT He uanckaa o6CnyxBaHe.
MpoBepsiBaitTe 3a U3HOCBaHe ¥ NOBPEAM NPOAYKTa !
MPUHAANEXHOCTTE (Hanp. PEeXELLY ANCKOBE) Mpea
1 cneg Besika ynotpeba. [Mpu Hyxaa rv nogMeHsiiTe
C HOBM, KaKTO € OMK1CaHO B TOBA PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauvs.

Mpy ToBa CbbNtRABAIATE TEXHNYECKITE U3UCKBAHIS
(BuTe , TeXHMYECKN [aHHM).

lpoBepeTe kanawuTe 1 NpeanasHuTe YCTpOiCTBa
3a N0BPeAV v NpaBuiHo 3akpensaxe. Mpy
HEOBXOZVMOCT ' MOAMEHETE.

lopMeHsiiTe 3aTbeH, U3KPUBEH Wi NOBPEAEH MO
[Py Ha4MH PEXeLL JICK.

Pe3epBHI YacT/NPUHARNEXHOCTH

KnueHTuTe MoraT fa 3akynsT CbBMECTUMM

PE3EPBHY YaCTI 1 MPUHARNEXHOCTY OT
www.optimex-shop.com.

MopbyKu MoraT fa 6baaT NpaseHy 1 06paboTBaHN
Camo OHalH.

3a Bawara nopbyka npuroTeeTe Homepa 3a
nopbyKa.

3a [oMbAHITENHA MHOPMALAR Ce 0OPbLAIATE KbM
cepBu3Hara ropela auHus Ha Lidl (Bixre ,,Cepais®).

Homep 3a nopbuka

LLlecTocTeHeH Koy 99951587501

Pexel auck (16 3v6a) | 99951587502

Pexewy avck (48 3v6a) | 99951587503

Anantep 99951587504

BEEEE S
3

YenopepneH orpaHnuuten | 99951587505

O

PemoHT

AKO CBBP3BaLLIMT MPOBOAHUK [9 | Ha To3u mpopykT
ce noBpezy, Toil TpsibBsa fja Gbe 3ameHeH oT
MPOW3BOANTENS, HEroBaTa CepaiaHa cryx6a
nopo6HO KBaMGULMPAHO NLe, 3a fia Ce n3berHat
0nacHoCTH.

BbB BLTPELLHOCTTa Ha TO3V MPOZYKT HAMa

4acTy, KOUTO Morat ia GbfiaT peMOHTUPaHN OT
notpedutens. OBpbLLaiiTe ce KbM KBamAuLMpaH
CIeLyanvCT 3a NPOBEPKa 1 PEMOHT Ha MPOAYKTa.
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@ CuxpaHeHue

1 Mpepm cbxpanenmeto: MoycTeTe NpoayKTa
(BuxTe ,Mouncraane”).

1 CbxpaHsiBaiite NpopyKTa 1 Herosite
NPUHAENEXHOCTI Ha TBMHO, CYXO, 3alLWTEHO OT
3aMpb3BaHe 11 §06pe NPOBETPSBAHO MACTO.

1 BuHary cbxparsisaiiTe npopyKTa Ha HEROCTBIHO 33
feLia MacTo.

1 CbxpaHsiBaiiTe NpopyKTa B OpUriHanHara onakoBka.

@ TpaHcnopTupae

1 TpaHcnopTupaitTe NPofyKTa B OpUruHaHara
OMaKoBKa.

1 [asete npopyKTa OT yaapu 1 CUHY BUGpALMM,
KaKBUTO Bb3HIKBAT 0COOEHO MPU TPAHCMOPTUPaHE B
MPEBO3HM CPEACTBa.

1 Ocurypsigaiite NpopyKTa CpeLLy Mbp3ansHe U1
npeobpbLLaHe.

® Vaxebpnsne
N 3a pa3penHoTo chbupate Ha oTnagbLuTe
&b cwbniogasaiire MapkupoBKara Ha

a OMaKOBBYHNTE MaTepUany, Te ca MapKpaHu
CbC CbKpaLLieHus (a) 1 Ludpu (6) cbe
CneAHoTo 3HayeHne: 1-7: nnacTmacw/20-22:
XapTust 11 KapToH/80-98: KOMNO3UTHM
marepuan.

MpogykT:
Ea Y
wh

A

OTHOCHO Bb3MOXHOCTWTE 3a OTCTPpaHABaHe
Ha v3nesnus ot ynoTpeba NPOAYKT KaTto
OTNafybK ce MHopmipaiiTe ot Balwara
0BLLHCKa MK rPagcka ynpasa.

Mons, 13xBbpAeTe NPOAYKTa N0 NOAXOAALY
HaulH, KoraTo e OCTUTHaN kpast Ha

W eKCNNoATaLMOHHIAA CYt XIBOT, & He 3aefH0
¢ 6UTOBUTE OTNAAbLM. 3a CHOMpaTENHUTE
MYHKTOBE 11 TAXHOTO PaBOTHO BPEME MOXETE
[1a Ce MHhopmuparTe OT MecTHaTa ynpasa.
O lapaHuus

YBaXKaeMin KIMeHTW, 32 TO3U Yper, Nonyyagare 3 roavHu
rapaHLus OT garara Ha nokynkara. B cnyyai Ha
HECHOTBETCTBYE Ha MPOZyKTa C JOroBopa 3a npogaxoa
Bue Mare 3ak0HHO NpaBo a NPefsBITE peknamaLys
Mpef Npopasaya Ha NPoAyKTa Mpu YCoBusTa U B
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CpOKOBETE, OnpefeneHin B masa Tpeta, pagen Il u lll n
rnaBa YeTBbPTa OT 3aKOHa 3a NPELOCTaBsAHe Ha LydpoBO
ChbpXaHKe 1 LdpoBI yCnyrit 1 3a NPOAAX6a Ha CTOKM
(3nucLynay-.

Bawwre npasa, npousTiaLLy oT NocoyeHnTe
pasnoperbu, He Ce OrpaHuyaBat oT Halara no-fony
NPEaCTaBeHa ThProBCKa rapaHLA, He Ca CBbp3aHIl

C Pa3Xofu 3a NOTPEBUTENIATE 1 HE3ABIUCIMO OT Hest
MpofiaBaYbT Ha MPOAYKTa OTroBapst 3a ncaTa Ha
COTBETCTBVE Ha NOTPeGUTENCKaTa CToKa C fOroBopa 3a
npogax6a cbrnacHo 3MLCLYMNC.

lapaHumMoHHK ycnosus

[apaHUMOHHIAT CpoK € 3 rogiHK OT Aarara Ha
nonyyasaHe Ha cTokara. Masete gobpe opurmHanHarta
kacoa 6enexka. To3u JOKYMEHT e HeoBX0auM KaTo
[10Ka3aTenNCcTBO 3a Mokynkara. AKO B paMKiTe Ha TpU
FOQHY OT fiaTaTa Ha 3akynyBaHe Ha TO31 NMPOYKT

Ce nosiBv AeheKT Ha MaTepuana unm Npou3BOLCTBEH
nedeKT, MPOAYKTBT Lue Gbae 6e3nnaTHO PEMOHTUPAH
i 3ameHeH. fapaHLusaTa npeanonara B paMkuTe Ha
TPUrOGNLLHYS rapaHLIMOHEH CPOK fia Ce NPeaCTaBsT
LeheKTHIST ypen, kacosara benexka (KacosysT 60H),
KaKTO 1 BCUI4KM ApYr OKYMEHTH, yYCTaHOBABALLY
Ha/m4meTo Ha (KT U NMCMEHO Aa Ce 0BSCHI B

KaKBO Ce CbCTOM AIEEKTHT 1 KOra € Bb3HUKHan. Ako
AedeKTBT € NOKPUT OT HaLlaTa rapaHLus, Bue wwe
nony4uTe 06PaTHO PEMOHTUPAHIS I HOB MPOAYKT. B
CNyyail Ha 3amMsiHa Ha edeKTHa CToKa MbpBOHaYanHUTe
rapaHLtoHeH CPOK 1 rapaHLMOHHM YCNIoBYS Ce 3anasear.
B cnyyait Ha peMoHT Ha AedeKTHa CTOKa, CPOKBT Ha
PEMOHTa Ce NPUBaBs KbM rapaHLMOHHIS CPOK. 3a
©BEHTYaIHO HaNYHITE W YCTaHOBEHY NOBPEAU U AeEKTH
OLLie MpU MOKyrKara Tpsiea fja ce CLobLYW BeaHara cnen
Pa30nakoBaHeTo. EBEHTYanHUTE PEMOHT Clief 3Th4aHe
Ha rapaHLVIOHHVS CPOK Ca CpeLLly 3annatuaHe.

PeMOHTLT nm 3amsHaTa Ha NPOAYKTa He Nnopaxnar Hosa
rapaHumg.

06xBar Ha rapaHumsTa

YpepbT e NpouU3BesEH rPVXIMBO CMIOPER CTPOrUTe
U3MCKBaHWS 3a Ka4eCTBO 11 JOOPOCHBECTHO M3NWUTaH
npeny focTaska. [apaHLnsTa Baxu 3a AedekTin Ha
martepvana unn npou3BOACTBEHN AedbekTy. fapaHumsTa
He 00XBaLLla KOHCYMATUBITE, KAKTO 1 4acTuTe Ha
MPOQYKTa, KOUTO NOANEXAT Ha HOPMAITHO I3HOCBaHE,
nopau KOeTo Morat fia GbiaT pasriexaaH kato



GBP30 M3HOCBALLY CE YacT (Hanpumep MUATPY Ui
MPUCTaBKIA) W1 MOBPEAUTE Ha YyNMBY YacTil (Hanpumep
MpeKbCBaY, 6atepuin Ui Tak1Ba NPON3BELEHN OT
CTBKN0). [apaHLysiTa 0TNaja, ako YpembT e NoBpeneH
NOPai HENPaBHHO U3NON3BaHe U B Pe3yNTaT Ha
HEOCHLLECTBABAHE Ha TEXHWYECKa NOAAPbXKa. 3a
npasinHara ynoTpeda Ha npoayKTa Tpsiosa TO4HO

[ia Ce Cna3ear BCUYKY YKa3aHIs B YTbTBAHETO 3a
excnnoarauus. [MpeaHasHayeHwe v AeNCTBIR, KOUTO He
Ce NPenopbLYBaT OT YMBTBAHETO 3a eKcnnoaTaLys i 3a
KOWTO TO MPefynpeXpaBa, TpSOBa 3abMKUTENHO fa ce
u36srear. [pogyKTLT e NpeaHasHayeH camo 3a YacTHa,
a He 3a npochecioHanta ynotpeda. MNpyu 3noynotpeda

11 HEMPaBINHO TPETUPaHE, ynoTpeba Ha cvna v npu
UHTEPBEHLM, KOUTO He Ca U3BBPLUEHN OT KIOHa Ha
HalLs OTOpU3MPaH CEpBIA3, rapaHLVATa OTnaza.

Mpovuenypa npu rapaHLMOHeH cryyai
3a 1a ce rapanTipa 6bp3a 06paboTka Ha Bawwms cnyyai,
cnepnBaiiTe CReHNTE yKasaHws:

¢ 3a BCII4KV 3aMUTBaHYS NOArOTBETE KacosaTa Genexka
1 uaeHTndmkaumoHHus Homep (IAN 515875_2510) kato
[10Ka3aTeNCTBO 3a Mokyrkara.
o B3ewmete apTukynHus Homep ot dabpuyHarta Tabenka.
o [pu Bb3HIKBAHE Ha (yHKLMOHANHI N Apyri
ethexTin MbpBO Ce CBbPXETE N0 TenedoHa nn 4pe3
UMeNn ¢ {onynocoyeHus cepsiaeH otaen. Cneg
TOBA LU MONy4UTe AOMbIHUTENHA MHDOPMALWS 3a
ypexpaHeTo Ha Baluata peknamauys.
Cnep cbrnacyBaHe C Hawws Cepau3 MOXETe fa
nanpatuTe fedeKTHUS MPOAYKT Ha Moco4eHws Bu
afpec Ha cepauaa 6eannarHo 3a Bac, kato npunoxure
kacoBara benexka (kacosus 60H) v NOCOUMTE NMCMEHO
B KaKBO Ce CbCTON AeEKTT 1 Kora € Bb3HIKHa.
3a na ce u3berHat npobnemin ¢ npuemaHeTo u
LOMBIHUTENHY Pa3XOBH, 3aIbIKUTENHO U3NON3BaiiTe
camo agpeca, Koito Bu e nocoyeH. Ocurypete
U3NPALLAHETO fia He € KaTo eKCMPECEH ToBap Wi KaTo
Fpyr cneLaneH Toap. anpateTe ypena 3aeaHo ¢
BCYKI MPIHATNEXHOCTH, LOCTABEHIN MPU NOKYMKaTa,
Il OCUrypeTe AOCTATLYHO CUTypHA TPAHCTIOPTHA
OnaKoBkKa.

PeMOHTEH CepBi3/M3BLHrapaHLMOHHO 06CNYXKBaHe
PEMOHTY U3BbH rapaHLytsTa MOXETE fia Bb3NOX!Te
Ha K1oHa Ha HalLs CepBi3 CpeLly 3arnalijaxe. Toit

C yIoBONCTBYE e By Hanpasu npegBsapuTenta

kankynauus. Moxem fa 06paboTsame camo ypeau,
KOWTO Ca OCTATLYHO OMlakoBaHM 11 U3NPATEHI C MNaTeHN
TPaHCMOPTHIA PA3XOEH.

Brumanue: W3nparete Bawus ypeq Ha knoHa Ha Hawwms
CEepBU3 NOYICTEH ¥ C YKa3aHue 3a fetexTa.

YpenuTe, NpeameT Ha U3BBbHrapaHLMoHo 06CnyXBaHe,
U3npaTeHy C HennaTeHI TPAHCMOPTHI PasXo[M - C
HaJIOXEH NnaTex, kato eKCrpeceH M Apyr crewvianex
TOBAp - He Ce Npuemar.

Hve L 3BbpLLIM 6e3NNaTHO U3XBLPASHETO Ha
uanpareHuTe ot Bac fedextHm ypep.

CepBu3HO 06CNyXBaHe
Bunrapus

Ten.: 008001114920
E-meiin:  owim@lidL.bg
IAN 515875_2510

BHocuten

Monsi, 06bpHeTe BHUMaHIE, Ye CRefBaLLNAT aapec He e
afipec Ha cepan3a. [MbpBO Ce CBLPXKETE C FoPenocoyeHmst
CEPBU3EH LIEHTBP.

OBWM mo6X & Ko.KI
LLnchrcbepripace 1
74167 Hekapcynm
[epmaHus

* Kato th1anyecko e - noTpeduTen, He3aBicvmo ot
HacTosilLaTa TbproBeka rapaHLws,, Bite ce nonasare ot
npagaTa Ha 3akoHoBaTa rapaHLs,, NpeocTaBeHa ot
3aKoHa 3a NpenocTaBsHe Ha LMGpOBO ChibpXatie

1 LMGPOBY yenyria 1 3a Mpogax6ata Ha CToku
/3NLCLYNG/. Mo-cneunanyo Bue umare npago

MpW HECLOTBETCTBIE Ha CTOKaTa Aa Gbfe N3BbPLIEH
PEMOHT U1 3amsiHa Mo Balu u3bop, ocBeH ako ToBa e
HEBB3MOXHO NN € CBBP3aHO C HEMPOMOPLIOHANHO
ronemm pasxoay 3a npogasaya. Bue uMare npago

Ha NPOMOPLMOHANHO HaMansiBaHe Ha LigHaTa Ui Ha
pa3BansiHe Ha JOrOBOPA NP HaN4Ve Ha YCRoBUsiTa Ha
yn. 33, an. 3 ot 3MLCLYNC. Ycnosusita 11 cpokoseTe Ha
3aKOHOBaTa rapaHLs ca pernameHTIpaHit B rnasa TpeTa,
pasgen | v lll v B rasa yetebpTa Ha MLCLYMNC
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@ T[poueaupaHe B cnyyail Ha peKnamauus

3a fia ce rapanTvpa 6bp3a 06paboTka Ha Balwata
MopbYKa, MOAs, ClIEABANTE MOCOYEHIUTE YKa3aHNs:

Monsi, npy BCUHKY 3anTBaHINA APBXTE HA PasnoNoXeHie
kacowst 6OH 11 HoMepa Ha apTukyna (IAN 515875_2510)
KaTo 40Ka3aTencTBo 3a Nokynkara.

HomepT Ha apTukyna e NocoueH BbpXy TUMoBaTa
Tabenka Ha NpogyKTa, BbpXy rpastopa Ha npoyKTa,

Ha 3arnaBHara CTPaHILA Ha HACTOSLLOTO PbKOBOACTBO
(mony BnsiBO) MM BBPXY CTVKEpa OT ropHaTa uin JonHara
CTpaHa Ha NpOgyKTa.

Ipy Bb3HWKHAM (YHKLIMOHAHI AeeKTIA U Apyru
MOBPEAV MbPBO CE CBBPXETE M0 TenedioHa i no
€N1eKTPOHHATA NOLLA C NMOCOHEHNS NO-A0NY CEPBU3.

MpopyKTa, KOWTO € PErCTPUPaH Kato fedeKTEH, MOXETE
[ia u3nparuTe crieg To8a 663 MOLLEHCKY Pasxoav Ha
MoCcOueHIs Bin cepBu3, kaTo MpunoxuTe fOKYMEHT

3a 3aKynyBaHeTo (KacoB GOH) 1 ON1CaHIe, B KaKBO Ce
CbCTOW NnoBpeAarta it kora e Bb3HikHana.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Ha parkside-diy.com moxeTe fa pasregare U usternure
TOBA 1 MHOrO Apyri1 puKoBOgACTBa. Toan QR kog Bu
0TBEXAa AVPeKTHO Ao parkside-diy.com. 36epeTe
Bawara cTpaHa 1 NoCpefCTBOM Mackara 3a ThpCeHe
HamepeTe PbKOBOACTBATA 32 eKCrNoaTaLys.
BbBexpaaHeTo Ha Homepa Ha apTukyna (IAN) 515875_2510
e Bw oTBefe O PHKOBOACTBOTO 32 eKCnnoaTaLys Ha
Bawws aptukyn.
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® Cepsus

Cepsu3 Boarapus
TenechoH: 008001184980
Gopmynap 3a KOHTaKT Ha parkside-diy.com
IAN 515875_2510

A
AA MapkupoBka 3a CbOTBETCTBUE - CbpbUs



@ EC [exnapauus 3a CbOTBETCTBIE

| EC OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBME (N° 515875 _2510)

Hwe, komnanuaTa
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany (FepmaHus)
[eknapupa Ha U3KIlUMTenHa OTroBOpHOCT, Ye MpoaykTbT:

IAN: 515875_2510
WpeHTndmkauma Ha npoaykra: "PARKSIDE" Pb4eH umpkynsp
Homep Ha mogena: HG11288

OTroBapsi Ha CbLLUECTBEHUTE U3NCKBaHUA Ha 3GpoeHuTe AnpekTnemn Ha EC
2006/42/EO [OBEC L 157, 09.06.2006]
2014/30/EC [OBEC L 96, 29.03.2014]
2011/65/EC [OBEC L 174, 01.07.2011]

Mo3soBaBaHe Ha U3MoMn3BaH1Te XapMOHU3MPaHW CTaHAapTV UK NO30BaBaHe Ha APYrv TEXHUYECKN
cneumdmrkaLmMm, No OTHOLLEHWE Ha KOWTO Ce [eknapupa CboTBETCTBIe:

Ne / Yactu

[vipekTuBa 2006/42/EQ

EN 1SO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-2-5:2014

[vipekTnBa 2014/30/EC

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

O6eKTBbT Ha AeknapauusiTa, KOMTO e onucaH Nno-rope, € B CboTBETCTBME ¢ [iupekTuBa 2011/65/EC Ha
EBponeiickusi napnameHT 1 Ha CbBeTa OT 8 toHM 2011 I. OTHOCHO OrpaHU4eHneTo Ha ynoTpebarta Ha
onpeaeneHn onacH BeLLECTBa B MEKTPUYECKOTO U eNIeKTPOHHOTO o6opyaBaHe:

Ne / Yactu

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) +
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-6:2015

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-8:2017

OTroBOpHUK N0 CbXpaHeHWe Ha TeXHUYecKkaTa AoKyMeHTauus: OWIM GmbH & Co.KG
MoanuncaHo 3a n oT UMeTo Ha:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrae 1, 74167 Neckarsulm, Germany (Fepmanus)

HaCTOﬂLL[aTa AeKnapauus 3a CboTBeTCTBUE Ce U3aaBa U3LAOo Ha OTFOBOPHOCTTa Ha Npon3BoauTens.

['IpeBo;:( Ha opurnHanHata geknapauusa 3a CbOTBETCTBUE

¥
Hekapaynm 18/3/2026 b.,.,.rﬂr'
f
Msicto [ata ¥ h)pa..a‘gns Buchheim  ppa. Dr. Thorsten Maier
NpoKypucT npoKypucT
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Erstickungsgefahr)

Vo . )
@ Dieses Symbol bedeutet, dass bei @  Durchmesser
der Verwendung des Produkts die
I‘@QI Bedienungsanleitung zu beachten ist. TCT Wolframkarbid-Spitzen
GEFAHR! - Bezeichnet eine Gefahr mit ﬂ Verriegelt
hohem Risikograd, die, wenn sie nicht
vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge hat (z. B. ﬁ Entiegel

WARNUNG! - Bezeichnet eine Gefahr mit
mittlerem Risikograd, die, wenn sie nicht
vermieden wird, den Tod oder eine schwere
Verletzung zur Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

,@\
WY

Schalten Sie das Produkt aus und ziehen
Sie den Netzstecker [9] aus der Steckdose,
bevor Sie Einstellungen vornehmen,
Wartungs- und Reinigungsarbeiten
durchflihren und wenn das Produkt nicht in
Gebrauch ist.

VORSICHT! - Bezeichnet eine Gefahr mit
niedrigem Risikograd, die, wenn sie nicht
vermieden wird, eine leichte bis maBige
Verletzung zur Folge haben kann (z. B.
Verbriihungsgefahr)

(

Wechselstrom/-spannung

Symbol fiir ein Produkt der Schutzklasse Il

ACHTUNG! - Warnt vor mdglichen Sach-
schéden (z. B. Kurzschlussgefahr)

Durchmesser des Sageblatts

>B B B P

Gefahr - Risiko eines Stromschlags!

Maximale Schnitttiefe 65 mm bei
0° Schnittwinkel

Tragen Sie einen Gehorschutz!

Geeignet zum Schneiden von
PVC-Kunststoff (Polyvinylchlorid)

Tragen Sie einen Atemschutz!

Geeignet zum Schneiden von Holz

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Drehrichtungspfeil auf dem Ségeblatt

P
Q

— 4

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Drehrichtungspfeil auf der oberen
Abdeckung
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@ Beriihren Sie die Sdgezahne nicht.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

mj

Verwenden Sie keine beschédigten
Ségeblatter.

Das CE-Zeichen bestatigt Konformitat
C € mit den flir das Produkt zutreffenden
EU-Richtlinien.

HANDKREISSAGE

® Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf Ihres neuen
Produkts. Sie haben sich damit fir ein hochwertiges
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Teil
dieses Produkts. Sie enthalt wichtige Hinweise fiir
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie
sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien-
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das
Produkt nur wie beschrieben und fiir die angegebenen
Einsatzbereiche. Handigen Sie alle Unterlagen bei
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

@ BestimmungsgemaBe Verwendung

= Diese Handkreissége (nachfolgend ,Produkt” oder
,Elektrowerkzeug” genannt) ist zum Ségen der
folgenden Materialien bestimmt:
— Naturholz
— Sperrholz
— Spanplatten
— Kunststoff
— dhnliche Leichtbaumaterialien

= Schneiden in nassem Zustand und Schneiden von
Metall sind verboten.

= Jede andere Verwendung oder Veranderung des
Produkts gilt als nicht bestimmungsgemaB und
kann zu Gefahren wie Tod, lebensbedrohlichen
Verletzungen und Beschadigungen fuhren.

= Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch
unsachgemaBen Gebrauch entstehen.

= Das Produkt ist ausschlieBlich fiir den Hausgebrauch

bestimmt.

= Das Produkt ist nicht fur die gewerbliche Nutzung, fiir
industrielle Zwecke oder &hnliche Zwecke bestimmt.

= Beachten Sie alle geltenden rtlichen Sicherheits-
vorschriften, Normen und Verordnungen.
Die Verwendung von larmemittierenden
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Elektrowerkzeugen kann durch nationale oder lokale
Vorschriften auf bestimmte Zeiten beschrénkt sein.

@ Lieferumfang

/\ WARNUNG!

P> Das Produkt und die Verpackungsmaterialien
sind kein Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht
mit Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

Priifen Sie nach dem Auspacken des Produkts, ob
die Lieferung vollstédndig ist und ob alle Teile in gutem
Zustand sind. Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle
Verpackungsmaterialien.

Handkreissége

TCT-Ségeblatt (16 Z&hne, vormontiert)
TCT-Ségeblatt (48 Z&hne)
Sechskantschlissel

Parallelanschlag

Adapter

Bedienungsanleitung

—_ o a

@ Teilebeschreibung
Abb. A)

Schalterverriegelung

Ein-/Ausschalter

Drehzahlregler

Zusatzgriff

Fasenskala

Fltigelschraube (betrieben mit Parallelanschlag)
Fltigelschraube (betrieben mit Fasenskala)
Spindelarretierung

Schnittfihrung (0° und 45°)

Anschlussleitung mit Netzstecker
Sechskantschliissel
Sechskantschliissel-Aufbewahrung
Verriegelungshebel (betrieben mit Schnitttiefenskala)
Schnitttiefenskala (0 bis 65 mm)

HEERENEHRENE N
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Grundplatte

Untere Schutzhaube

Ségeblatt (16 Z&hne)

Flansch

Klemmschraube

Hebel (betrieben mit unterer Schutzhaube)
Obere Schutzhaube

Staubanschluss

Hauptgriff

b. B)

23 Sageblatt (48 Zahne)
4 Adapter
Parallelanschlag

Abb. C)
Spindel

® Technische Daten

RIEEEEEEFEEE

s
o

Handkreissdge PHKS 1350 E4

Modellnummer:

Zuléssige Rotations-
geschwindigkeit:

max. 7 000 min~*

Gerduschemissionswerte

Messwert fir Gerdusch ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs am
Ort des Benutzers betrégt typischerweise:

— mit VDE-Stecker: HG11288

— mit BS-Stecker: HG11288-BS
Nenneingangsspannung: | 230 V~, 50 Hz
Nennleistung: 1350 W

Leerlaufdrehzahl ng: 2 500-5 500 min™'

Max. Schnitttiefe:

— bei 0% ca. 65 mm

— bei 45°: ca. 44 mm
GewindemaB: M8

Schutzklasse: I1T] (Doppelisolierung)

Abmessungen des Sageblatts

Modellnummer:
— 16 Zéhne: HG13046
— 48 Zghne: HG11616
Durchmesser: @190 mm
GroBe der Bohrldcher: @20mm
Stérke der Z&hne: 2,5mm

Schalldruckpegel Lya: 94,5dB
Unsicherheit Koy 3dB
Schallleistungspegel Lya: 102,5dB
Unsicherheit Kya: 3dB
/\ WARNUNG!

‘ ‘ Tragen Sie Gehdrschutz!

Schwingungsemissionswerte

Vibrationswert (a:) beim Ségen in Holz:
Hauptgriff: 3,654 m/s?
Unsicherheit K: 1,5 m/s?
Zusatzgriff: 3,762 m/s?
Unsicherheit K: 1,5 m/s?
/\ WARNUNG!

P> Die Schwingungs- und Gerduschemissionen
kénnen wahrend der tatsachlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten
abweichen, abhangig von der Art und Weise,
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird,
insbesondere, welche Art von Werkstiick

bearbeitet wird.

P> Esist notwendig, SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf einer
Abschétzung der Schwingungsbelastung wahrend
der tats&chlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (hierbei sind alle Anteile des
Betriebszyklus zu beriicksichtigen, beispielsweise
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).
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»> Derangegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Gerduschemissionswert sind
nach einem genormten Prtifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines
Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwendet
werden.

> Der angegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Gerauschemissionswert kdnnen
auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

A Sicherheitshinweise

@ Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG!

) Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug ver-
sehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der
nachfolgenden Anweisungen knnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
JElektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

a  Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen flhren.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgeféhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.
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Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.

Bei Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle tiber das
Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

3

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker

darf in keiner Weise verandert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen
verringem das Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und KiihIschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kdrper geerdet
ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen

oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser

in ein Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern

von Hitze, OI, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug

im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlédngerungsleitungen, die auch fiir den
AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer flir den AuBenbereich geeigneten
Verldngerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.



Sicherheit von Personen

3

b)

d

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft

an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn

Sie miide sind oder unter dem Einfluss von

Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu emsthaften Verletzungen
fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs,
verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor
Sie es an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Elekirowerkzeug
eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen,
kann dies zu Unféllen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder
Schllissel, der sich in einem drehenden Teil des
Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen
fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kdnnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann
Geféhrdungen durch Staub verringem.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln
filr Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn

Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln
kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren
Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

3

o

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht,
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich
und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen,
Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder

so0 beschadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen

Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfalle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fiihren.
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g  Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Berticksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen
fiihren.

h)  Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Grifffléchen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Service

a)  Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

@ Vibrations- und Gerduschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, verwenden Sie
vibrations- und geréuscharme Betriebsarten und tragen
Sie personliche Schutzausristung, um Vibrations- und
Gerduschauswirkungen zu reduzieren.

Die folgenden MaBnahmen helfen, vibrations- und
gerduschbedingte Risiken zu mindern:

® Verwenden Sie das Produkt nur gemaB seinem
bestimmungsgemaBen Gebrauch und wie in diesen
Anweisungen beschrieben.

m  Stellen Sie sicher, dass das Produkt einwandfrei und
qut gewartet ist.

® Verwenden Sie die richtigen Einsatzwerkzeuge fir
dieses Produkt und stellen Sie sicher, dass diese
einwandfrei sind.

= Halten Sie das Produkt sicher an den Handgiffen/
Griffflachen fest.

= Warten Sie das Produkt entsprechend den
Anweisungen und sorgen Sie fiir ausreichende
Schmierung (wenn anwendbar).

= Planen Sie lhren Arbeitsablauf so, dass
die Verwendung von Produkten mit hohem
Vibrationswert auf einen l&ngeren Zeitraum verteilt
ist.
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@ Verhalten im Notfall

Machen Sie sich anhand dieser Bedienungsanleitung mit
der Benutzung dieses Produkis vertraut. Prégen Sie sich

die Sicherheitshinweise ein und halten Sie sich unbedingt
daran. Dies hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

= Seien Sie bei der Nutzung dieses Produkts immer
aufmerksam, damit Sie Gefahren friinzeitig erkennen
und handeln kénnen. Rasches Einschreiten kann
schwere Verletzungen und Sachschéden vermeiden.

= Schalten Sie das Produkt bei Fehlfunktionen
umgehend aus und trennen Sie es vom Netz.
Lassen Sie dieses von einer qualifizierten Fachkraft
{iberpriifen und gegebenenfalls instand setzen, bevor
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

@ Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Produkt vorschriftsméBig
bedienen, bleibt ein potenzielles Risiko fiir Personen- und
Sachschéden bestehen. Folgende Gefahren kénnen im
Zusammenhang mit der Bauweise und Ausfihrung dieses
Produkts unter anderem auftreten:

= Gesundheitsschaden, die aus Vibrationsemissionen
resultieren, falls das Produkt tiber einen l&ngeren
Zeitraum benutzt, nicht ordnungsgemaB gefiihrt und
gewartet wird.

= Personen- und Sachschéden hervorgerufen
durch defekte Schneidwerkzeuge oder plétzlichen
Einschlag eines verdeckten Objekts wéhrend des
Gebrauchs.

= Verletzungsgefahr und Sachschéden verursacht
durch fliegende Objekte.

@ Sicherheitshinweise fiir Kreisségen

Sageverfahren
a) GEFAHR! Kommen Sie mit Ihren
Handen nicht in den Ségebereich
und an das Ségeblatt. Halten Sie mit
Ihrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das
Motorgeh&use. Wenn beide Hénde die Sége
halten, kdnnen diese vom Sageblatt nicht verletzt
werden.

b)  Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstiick nicht
vor dem Ségeblatt schiitzen.



d

h)

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des -
Werkstiicks an. Es sollte weniger als eine volle
Zahnhdhe unter dem Werkstiick sichtbar sein.

Halten Sie das zu sagende Werkstiick niemals
in der Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern
Sie das Werkstiick an einer stabilen Aufnahme.
Es ist wichtig, das Werkstick gut zu befestigen,
um die Gefahr von Kdrperkontakt, Klemmen

des Ségeblattes oder Verlust der Kontrolle zu
minimieren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Einsatzwerkzeug verborgene Strom-
leitungen oder die eigene Anschlussleitung
treffen kann. Kontakt mit einer spannungs- a)
fiihrenden Leitung setzt auch die Metallteile des
Elektrowerkzeugs unter Spannung und flihrt zu

einem elekirischen Schlag.

Verwenden Sie beim Langsschneiden immer
einen Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung.
Dies verbessert die Schnittgenauigkeit und
verringert die Mdglichkeit, dass das S&geblatt
klemmt.

Verwenden Sie immer Sageblatter in b)
der richtigen GroBe und mit passender
Aufnahmebohrung (z. B. rautenférmig oder

rund). S&geblétter, die nicht zu den Montageteilen

der S&ge passen, laufen unrund und fiihren zum

Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschédigte oder falsche
Sédgeblatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben.

Die Ségeblatt-Unterlegscheiben und -Schrauben

wurden speziell fiir Ihre S&ge konstruiert, fiir

optimale Leistung und Betrigbssicherheit. Y

@ Weitere Sicherheitshinweise fiir alle

Ségen

Riickschlag - Ursachen und entsprechende
Sicherheitshinweise

Ein Ruickschlag ist die plétzliche Reaktion

infolge eines hakenden, klemmenden oder falsch
ausgerichteten Sageblattes, die dazu fiihrt, dass
eine unkontrollierte Sge abhebt und sich aus dem
Werkstiick heraus in Richtung der Bedienperson
bewegt;

Wenn sich das Ségeblatt in dem sich schlieBenden
Ségespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es,
und die Motorkraft schidgt die S&ge in Richtung der
Bedienperson zuriick;

Wird das Sageblatt im Ségeschnitt verdreht oder
falsch ausgerichtet, kdnnen sich die Zahne der
hinteren Sageblattkante in der Holz-Oberflache
verhaken, wodurch sich das Ségeblatt aus dem
Ségespalt herausbewegt und die S&ge in Richtung
der Bedienperson zurtickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der Sage. Er kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest

und bringen Sie lhre Arme in eine Stellung, in
der Sie die Riickschlagkréfte abfangen kénnen.
Halten Sie sich immer seitlich des Ségeblattes,
nie das Sageblatt in eine Linie mit Ihrem Korper
bringen. Bei einem Riickschlag kann die Kreissage
riickwarts springen, jedoch kann die Bedienperson
durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die
Riickschlagkrafte beherrschen.

Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Sage

aus und halten Sie sie im Werkstoff ruhig, bis
das Ségeblatt zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die Sége aus dem Werkstiick
zu entfernen oder sie riickwarts zu ziehen,
solange das Sageblatt sich bewegt; sonst

kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und
beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen des
Ségeblattes.

Wenn Sie eine Sége, die im Werkstiick steckt,
wieder starten wollen, zentrieren Sie das
Sageblatt im Sagespalt und tberpriifen Sie,

ob die Ségezahne nicht im Werkstiick verhakt
sind. Verhakt das Ségeblatt, kann es sich aus dem
Werkstiick heraus bewegen oder einen Riickschlag
verursachen, wenn die Sage erneut gestartet wird.

Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko
eines Riickschlags durch ein klemmendes
Sageblatt zu vermindern. GroBe Platten kdnnen
sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen. Platten
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missen auf beiden Seiten abgestiitzt werden, und
zwar sowohl in der N&he des S&gespalts als auch
an der Kante.

Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschédigten Sageblatter. Sageblatter mit
stumpfen oder falsch ausgerichteten Z&hnen
verursachen durch einen zu engen Ségespalt eine
erhdhte Reibung, Klemmen des S&geblattes und
Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Ségen die Schnitttiefen-
und Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich
wéhrend des Sagens die Einstellungen verandern,
kann sich das S&geblatt verklemmen und ein
Riickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Ségen in
bestehende Wénde oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Das eintauchende Ségeblatt kann beim
Ségen in verborgene Objekte blockieren und einen
Riickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die
untere Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Ver-
wenden Sie die Sdge nicht, wenn die untere
Schutzhaube nicht frei beweglich ist und sich
nicht sofort schlieBt. Klemmen oder binden Sie
die untere Schutzhaube niemals in gedffneter
Position fest. Sollte die Sage unbeabsichtigt

zu Boden fallen, kann die untere Schutzhaube
verbogen werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit
dem Riickziehhebel und stellen Sie sicher, dass
sie sich frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln
und -tiefen weder Ségeblatt noch andere Teile
beriihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder filr

die untere Schutzhaube. Lassen Sie die Sége
vor dem Gebrauch warten, wenn untere
Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei
arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ablagerungen
oder Anh&ufungen von Spénen lassen die untere
Schutzhaube verzégert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand
nur bei besonderen Schnitten, wie z. B. , Tauch-
und Winkelschnitten®, Offnen Sie die untere
Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und
lassen Sie diesen los, sobald das Sadgeblatt
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in das Werkstiick eintaucht. Bei allen anderen
Ségearbeiten soll die untere Schutzhaube
automatisch arbeiten.

Legen Sie die Sége nicht auf der Werkbank

oder dem Boden ab, ohne dass die untere
Schutzhaube das Ségeblatt bedeckt. Ein unge-
schiitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt die
Sége entgegen der Schnittrichtung und ségt, was
ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit
des Sageblatts.

® Zusétzliche Sicherheitshinweise

3

k=2

9

Achten Sie darauf, dass die ausgeworfenen
Spéne nicht mit lhren Handen in Beriihrung
kommen. Sie kénnen sich durch hochtourige Sage-
spane verletzen oder schneiden.

Verwenden Sie die Sége nicht iiber
Kopfhdhe. Andernfalls haben Sie keine
ausreichende Kontrolle iber das Elektrowerkzeug.

Verwenden Sie keine Schleifscheiben mit
diesem Werkzeug. Es kann leicht zerbrechen und
Verletzungen verursachen.

Verwenden Sie geeignete Detektoren, um
festzustellen, ob im Arbeitsbereich Versorgungs-
leitungen verborgen sind, oder rufen Sie das
drtliche Versorgungsunternehmen um Hilfe. Der
Kontakt mit elektrischen Leitungen kann zu Feuer
und Stromschlag fiihren. Die Beschadigung

einer Gasleitung kann zu einer Explosion fuhren.
Das Eindringen in eine Wasserleitung fiihrt zu
Sachschéden oder kann einen Stromschlag
verursachen.

Das Elektrowerkzeug darf nicht modifiziert und
als stationdres Werkzeug betrieben werden. Es
ist nicht fiir den Betrieb als Tischsége geeignet.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit
Spannvorrichtungen oder in einem Schraubstock
eingespanntes Werksttick wird sicherer gehalten als
von Hand.

Verwenden Sie keine HSS-Sageblatter (High
Speed Steel). Solche Sageblétter kdnnen bei
Schneidarbeiten leicht brechen und sich im Holz
verkeilen.



h)  Ségen Sie keine eisenhaltigen Metalle. HeiBe
Spéne kdnnen die Kunststoffteile des Werkzeugs
entzlinden. Metallspéne gelangen in den Motor und
den Stromkreis und verursachen einen elektrischen
Schlag.

@ Sicherheitshinweise fiir das Ségeblatt

/\ WARNUNG!
//V\\‘
A% 4

 ~ o
(‘ Tragen Sie einen Atemschutz!
N

/, Tragen Sie eine Schutzbrille!

m Tragen Sie einen Gehdrschutz!
® -

= Verwenden Sie keine Schleifscheiben.

m Verwenden Sie nur Sageblétter mit Durchmessern
entsprechend den Aufschriften auf der Sége.

= Beim Bearbeiten von Holz oder Materialien,
bei denen gesundheitsgefahrdender Staub
entsteht, ist das Gerat an eine passende, gepriifte
Absaugvorrichtung anzuschlieBen.

= Tragen Sie beim Ségen von Holz eine Staub-

schutzmaske.

Verwenden Sie nur empfohlene Ségeblatter.

Tragen Sie immer einen Gehdrschutz.

Vermeiden Sie ein Uberhitzen der Ségezahnspitzen.

Vermeiden Sie beim Ségen von Kunststoff ein

Schmelzen des Kunststoffs.

= Verwenden Sie das richtige Sdgeblatt entsprechend
dem zu sdgenden Werkstoff.

m Verwenden Sie nur vom Hersteller festgelegte
Ségeblétter, die, falls sie zum Schneiden von Holz
oder dhnlichen Werkstoffen vorgesehen sind,

EN 847-1 entsprechen.

m Werkzeuge durfen nur von ausgebildeten und
erfahrenen Personen, die den Umgang mit
Werkzeugen beherrschen, benutzt werden.

= Kreissageblatter mit gerissenen Kérperm miissen
ausgemustert werden (Instandsetzung ist nicht
zuldssig).

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Die auf dem Werkzeug angegebene Hdchstdrehzahl
darf nicht Uberschritten werden. Soweit angegeben,
muss der Drehzahlbereich eingehalten werden.

Vor der ersten Verwendung

Produkt auspacken

Entnehmen Sie das Produkt aus der Verpackung und
entfernen Sie samtliche Verpackungsmaterialien und
Schutzfolien.

Priifen Sie, ob alle Teile vorhanden sind und ob der
beschriebene Lieferumfang vollstdndig ist (siehe
LLieferumfang®).

Uberpriifen Sie, ob sich das Produkt und samtliche
Teile in gutem Zustand befinden. Sollten Sie eine
Beschédigung oder einen Defekt feststellen,
verwenden Sie das Produkt nicht, sondern verfahren
Sie wie im Kapitel ,Garantie" beschrigben.

Zubehor

Um dieses Produkt sicher und ordnungsgemé

zu betreiben, ist Zubehdr, z. B. Werkzeuge und
Ségeblétter, erforderlich.

Zubehdr und Ségeblatter erhalten Sie bei lhrem
Vertragshéndler. Beachten Sie beim Kauf immer die
technischen Anforderungen an dieses Produkt (siehe
“Technische Daten”).

Wenn Sie sich nicht sicher sind, fragen Sie einen
qualifizierten Fachmann und lassen Sie sich von
Ihrem Héndler des Vertrauens beraten.

Vorbereitung
Funktion der unteren Schutzhaube
uberpriifen

/\ WARNUNG! Verletzungsrisiko!
@ Ziehen Sie immer den Netzstecker [9] aus
A 4

der Steckdose, bevor Sie Arbeiten am
Produkt durchfiihren.

> Nach dem Losen des Hebels 19} Die untere

Schutzhaube 1] darf nicht blockiert sein
und muss in die urspriingliche Position
zurlickschwenken kdnnen.
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P> Wenn die untere Schutzhaube |15 nicht
ordnungsgemaB funktioniert: Betreiben Sie
das Produkt nicht und kontaktieren Sie das
Servicezentrum fiir Uberpriifung und Reparatur.

@ Ségeblatt auswahlen
= Die folgende Tabelle zeigt die héufigsten Anwendungsbereiche und die empfohlene Drehzahlstufe fiir die

2,

Vor Inbetriebnahme des Produkts: Uberpriifen Sie
die Bewegungsfreiheit der unteren Schutzhaube [15].
Untere Schutzhaube [15) 6ffnen: Ziehen Sie den

Hebel [19] nach oben.

Sageblatter [16){23];

Sageblatt Anwendungsbereich Schnittstérke Empfohlene Drehzahlstufe

Ségeblatt Weichholz/Sperrholz schneiden <18 mm 2bis5 *

(16 Zahne) > 18 mm 5 bis 6 ‘

Spanplatten schneiden <18 mm 3bis6 *

>18mm 4 bis 6 *

Ségeblatt Weichholz/Sperrholz schneiden <18 mm 3bis6 *

(48 Zzhne) > 18 mm 5 bis 6 .

Hartholz schneiden <18mm 4 bis 6 *

>18mm 5 bis 6 *

Spanplatten schneiden <18 mm 2bis5 ¥

>18mm 4 bis 6 *

Kunststoff schneiden <25mm 1 bis 4 *

>25mm 1 oder 2 **

* Héhere Geschwindigkeit fiihrt zu schnellerem Schnitt, jedoch mit einer geringeren Schnittqualitét und einem
schlechteren Erscheinungsbild der Schnittkante.

*x
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Beginnen Sie immer mit der niedrigsten Geschwindigkeit.




@ Ségeblatt installieren/wechseln
/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

(Abb. C)

Ségeblétter kénnen scharf sein und sich
wahrend der Verwendung erwérmen. Tragen
Sie immer Schutzhandschuhe beim Umgang

mit Sageblattern [16)[23).

1 Platzieren Sie das Produkt am Rand eines Tisches,
damit das Ségeblatt frei zuganglich ist.

Sageblatt entfernen

1. Driicken und halten Sie die Spindelarretierung .

2. Losen der Klemmschraube [18}: Verwenden Sie
den Sechskantschliissel [10] und drehen Sie ihn in
Rotationsrichtung b.

3. Entfernen Sie die Klemmschraube 18] und den
Flansch [17] von der Spindel [i&d.

4. Lbsen Sie die Spindelarretierung [7].

5. Schwenken Sie die untere Schutzhaube [13],
bis sie vollsténdig in die obere Schutzhaube
zurlickgezogen ist.

6. Sigeblatt freilegen: Halten Sie die untere
Schutzhaube [15] mit dem Hebel [19]

7. Entfemen Sie das Sageblatt von der
Spindel [18d.

8. Bringen Sie die untere Schutzhaube[15]in ihre
urspriingliche Position.

Sageblatt einsetzen
/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

V* auf dem Ségeblatt muss mit {]} auf der
oberen Schutzhaube [20] ausgerichtet sein.

P> Esist nicht erforderlich, die Klemmschraube
zu fest anzuziehen. Die Rotationsbewegung des
Ségeblatts zieht das Sageblatt wahrend
des Betriebs fest.

> Bewahren Sie den Sechskantschliissel [10] immer
in der Sechskantschliissel-Aufbewahrung |11} auf,
wenn er nicht in Gebrauch ist.

P> Beim Aufsetzen des Flansches |17] auf das
Ségeblatt [16){23]: Die konkave Seite des
Flansches muss mit dem Sageblatt in Kontakt
kommen.

1. Schwenken Sie die untere Schutzhaube ,
bis sie vollstdndig in die obere Schutzhaube
zuriickgezogen ist.

2. Halten Sie die untere Schutzhaube 15]in Position.
Setzen Sie das Sageblatt auf die Spindel [18d.

3. Uberpriifen Sie, ob das Bohrloch des Sageblatts
auf der Spindel 8 sitzt, sodass das Zentrum
ausgerichtet ist.

4. Bringen Sie die untere Schutzhaube|15]in ihre
urspriingliche Position.

5. Setzen Sie den Flansch 17] auf das Sageblatt [16){23],
sodass es das Bohrloch abdeckt.

6. Schrauben Sie die ersten Gewinde der Klemm-
schraube 18] von Hand in die Spindel [I8d. Drehen Sie
in Rotationsrichtung a.

7. Halten Sie die Spindelarretierung | 7| gedriickt.

8. Klemmschraube |18/ anziehen: Verwenden Sie
den Sechskantschliissel {10/ und drehen Sie ihn in
Rotationsrichtung a, bis die Klemmschraube sicher
befestigt ist.

@ Mit Staubabsaugung verbinden
(Abb. D)

P> Der Adapter 24] kann fir die meisten géangigen
Staubabsaugsysteme oder -gerate (z. B.
Staubsaugerschlauch) verwendet werden.

Adapter installieren

1. Schieben Sie den Adapter 24| in den Staub-
anschluss [21] der oberen Schutzhaube [20].

2. Verbinden Sie den Adapter [24] mit dem Staub-
absaugsystem.

Adapter entfernen

1. Drehen Sie den Adapter 24 mehrmals im
Uhrzeigersinn und entgegen dem Uhrzeigersinn.

2. Ziehen Sie den Adapter [24 vom Staubanschluss
weg.
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@ Parallelanschlag montieren

(Abb. E)

»> Die Schnittbreite wird auf der Skala des
Parallelanschlags 25| angezeigt.

P Messung der Schnittbreite, wenn das Produkt auf
einen Schnittwinkel von 0° oder 45° eingestellt ist:
Die Schnittfiihrung | 8 | zeigt den Referenzpunkt

an.
P> Die Abstandsskala am Parallelanschlag [25] zeigt
einen geeigneten Wert an.

1. Stellen Sie einen Schnittwinkel von 0° ein (siehe
»ochnittwinkel einstellen*).

2. Lockern Sie die Fliigelschraube [éd].

Fiihren Sie den Parallelanschlag 25| in die Halterung
auf der Grundplatte [14] ein.

4. Stellen Sie den Abstand des Parallelanschlags
zur gewlinschten Schnittbreite ein. Beziehen Sie
sich dabei auf die dreieckige Markierung 2\ auf der
Grundplatte [14).

5. Parallelanschlag 25| fixieren: Ziehen Sie die
Fltigelschraube [6d] fest.

6. Wenn Sie einen Schnittwinkel von 45° einstellen,
entspricht die tatséchlich erzielte Schnittbreite
dem Ablesewert der Abstandsskala am
Parallelanschlag [25] plus 16 mm (Abstand
zwischen den Markierungen fiir 45° und 0° auf der
Schnittfiihrung [8)).

@ Schnittwinkel einstellen

(Aob. F)
1. Lockern Sie die Fliigelschraube [6b] der
Fasenskala[5]|

2. Halten Sie die Grundplatte |14) mit einer Hand.

3. Gewiinschten Schnittwinkel einstellen: Bewegen
Sie den Hauptgriff [22) mit der anderen Hand.
Uberpriifen Sie den Winkel auf der Fasenskala[5].

4. Ziehen Sie die Fliigelschraube [6b] fest.
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@ Schnitttiefe einstellen
(Abb. G)

1. Schnitttiefenskala 13| entriegeln: Drehen Sie den
Verriegelungshebel 12] entgegen dem Uhrzeigersinn.

2. Halten Sie die Grundplatte |14 mit einer Hand fest.
Gewiinschte Schnitttiefe einstellen: Bewegen Sie
den Hauptgriff [22] mit der anderen Hand. Uberpriifen
Sie die Schnitttiefe an der Schnitttiefenskala[13].

4. Schnitttiefenskala |13] verriegeln: Drehen Sie den
Verriegelungshebel [12]im Uhrzeigersinn.

@ Betrieb
Geschwindigkeitsstufe auswéhlen
(Abb. H)

P Die Geschwindigkeitsstufe kann von 1 (niedrigste
Stufe) bis 6 (hdchste Stufe) eingestellt werden.

[ Verwenden Sie den Drehzahlregler [3]

@ Ein-/ausschalten
(Abb. H)

Einschalten

1. SchiieBen Sie den Netzstecker [9] an eine geeignete
Steckdose an.

2. Driicken und halten Sie die Schalterverriegelung
auf beiden Seiten.

3. Driicken Sie den Ein-/Ausschalter [2]. Das Produkt
beginnt mit dem Betrieb.

4. Lassen Sie die Schalterverriegelung | 1 | auf beiden
Seiten los.

Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter | 2 | los.
2. Ziehen Sie den Netzstecker [9] aus der Steckdose.

@ Arbeitshinweise

P> Halten Sie das Produkt immer mit beiden Handen
fest: Halten Sie den Hauptgriff |22) mit einer Hand
und den Zusatzgriff | 4 | mit der anderen Hand.



P> Lassen Sie das Sageblatt auf die vorgewahlte
Geschwindigkeitsstufe hochlaufen: Schalten Sie
das Produkt kurz vor dem eigentlichen Einsatz ein.

P> Ségen Sie mit einem geeigneten und méBigen
Druck nach vorne.

P> Ein seitliches Bewegen des Produkts wéhrend
des Sdgens kann zu einem Verklemmen des
Ségeblatts und zu einer Ubethitzung der
Schneidezéhne sowie des Sageblattkorpers
fiihren. Dies kann einen Riickschlag zur Folge
haben.

@ Reinigung und Pflege

/\ WARNUNG!

A&R\ Schalten Sie das Produkt immer aus, ziehen

&7 5  Sie den Netzstecker [9] aus der Steckdose
und lassen Sie das Produkt abkihlen, bevor
Sie Inspektions-, Wartungs- und Reinigungs-
arbeiten durchfiihren!

@ Reinigung

p> Verwenden Sie keine chemischen, alkalischen,
schmirgelnde oder andere aggressive Reinigungs-
oder Desinfektionsmittel, um das Produkt zu
reinigen, da diese die Oberfldchen beschédigen
kGnnen.

P> Achten Sie darauf, dass keine Fliissigkeiten in das
Innere des Produkts gelangen.

®  RegelméBige ordentliche Reinigung hilft einen
sicheren Gebrauch sicherzustellen und verlangert die
Lebensdauer des Produkts.

[0 Halten Sie das Produkt stets sauber, trocken und frei
von Ol oder Schmierfetten. Entfernen Sie Staub nach
jedem Gebrauch und vor der Lagerung.

1 Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen Tuch.
Verwenden Sie flir schwer zugéngliche Stellen eine
weiche Birste.

® Wartung

Das Produkt ist wartungsfrei.

1 Uberprifen Sie das Produkt und Zubehérteile (z. B.

Ségeblatter) vor und nach jeder Benutzung auf
VerschleiB und Beschédigungen. Tauschen Sie diese
gegebenenfalls wie in dieser Bedienungsanleitung
beschrieben gegen neue aus.

Beachten Sie dabei die technischen Anforderungen
(siehe ,Technische Daten®).

Uberpriifen Sie Abdeckungen und Schutz-
einrichtungen auf Beschédigungen und korrekten
Sitz. Tauschen Sie diese gegebenenfalls aus.
Wechseln Sie ein stumpfes, verbogenes oder
anderweitig beschadigtes Sageblatt aus.

Ersatzteile/Zubehor

[m|

Kunden kdnnen kompatible Ersatzteile und Zubehor
tiber www.optimex-shop.com beziehen.
Bestellungen kénnen nur online aufgegeben und
bearbeitet werden.

Halten Sie die Bestellnummer fir Ihre Bestellung
bereit.

Wenden Sie sich fiir weitere Informationen an die
Lidl-Service-Hotline (siehe ,Service").

Teil Bestellnummer
Sechskantschliissel 99951587501
Ségeblatt (16 Zahne) 99951587502
Ségeblatt (48 Z&hne) 99951587503
Adapter 99951587504
Parallelanschlag 99951587505
@ Reparatur

= Wenn die Anschlussleitung [9] dieses Produkts

O

beschddigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine dhnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Geféhrdungen zu
vermeiden.

Im Inneren dieses Produkts befinden sich keine Teile,
die vom Benutzer repariert werden kdnnen. Wenden
Sie sich an eine qualifizierte Fachkraft, um das
Produkt Ciberpriifen und instand setzen zu lassen.
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@ Lagerung

1 Vor der Lagerung: Reinigen Sie das Produkt
(siehe ,Reinigung®).

1 Lager Sie das Produkt und dessen Zubehér an
einem dunklen, trockenen, frostfreiem und gut
beliiftetem Ort.

1 Lagem Sie das Produkt stets an einem fiir Kinder
unzugénglichen Ort.

1 Lagem Sie das Produkt in der Originalverpackung.

® Transport

1 Transportieren Sie das Produkt in der Original-
verpackung.

1 Schitzen Sie das Produkt gegen Schidge und starke
Vibrationen, die insbesondere beim Transport in
Fahrzeugen auftreten.

1 Sichern Sie das Produkt gegen Verrutschen und
Kippen.

® Entsorgung
N Beachten Sie die Kennzeichnung der
&b Verpackungsmaterialien bei der
a Abfalltrennung, diese sind gekennzeichnet mit
Abkirzungen (a) und Nummern (b) mit
folgender Bedeutung: 1-7: Kunststoffe/20-22:
Papier und Pappe/80-98: Verbundstoffe.

Produkt:
Y Maglichkeiten zur Entsorgung des
@g " ausgedienten Produkts erfahren Sie bei lhrer

Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Gerét entsorgen

E Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne

=== Dbedeutet, dass dieses Gerat am Ende der
Nutzungszeit nicht tiber den Haushaltsmiill
entsorgt werden darf. Das Gerét ist bei
eingerichteten Sammelstellen, Wertstofthdfen
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben.
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeréten sowie Vertreiber von
Lebensmitteln zur Riicknahme verpflichtet.
LIDL bietet Ihnen Riickgabemdglichkeiten
direkt in den Filialen und Mérkten an.
Riickgabe und Entsorgung sind fir Sie
kostenfrei. Beim Kauf eines Neugeréts haben
Sie das Recht, ein entsprechendes Altgeréat
unentgeltlich zuriickzugeben.
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Zusdtzlich haben Sie die Mdglichkeit,
unabhangig vom Kauf eines Neugerts,
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeréte
abzugeben, die in keiner Abmessung groBer
als 25 cm sind.

Bitte I6schen Sie vor der Riickgabe alle
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe
Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstdrungsfrei enthommen werden
kdnnen und fiihren diese einer separaten
Sammlung zu.

® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien
hergestellt und vor der Auslieferung sorgféttig geprift.
Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlemn haben
Sie gegeniiber dem Verk&ufer des Produkts gesetzliche
Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise
durch unsere unten aufgefiihrte Garantie eingeschrénkt.

Die Garantie flir dieses Produkt betrégt 3 Jahre ab
Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum.
Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem sicheren
Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis des Kaufs
erforderlich ist.

Alle Sch&den oder Mangel, die bereits zum Zeitpunkt des
Kaufs vorhanden sind, missen unverziglich nach dem
Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden
wir es - nach unserer Wahl - kostenlos fiir Sie reparieren
oder ersetzen. Die Garantiezeit verldngert sich durch einen
stattgegebenen Gewahrleistungsanspruch nicht. Dies gilt
auch flir ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschédigt
oder unsachgemaB verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab.
Diese Garantie erstreckt sich weder auf Produkteile,
die normalem VerschleiB unterliegen, und somit als
VerschleiBteile gelten (z. B. Batterien, Schiduche,
Farbpatronen), noch auf Schaden an zerbrechlichen
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.



@ Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu
gewdhrleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fiir alle Anfragen den Kassenbon und die
Artikelnummer (IAN 515875_2510) als Nachweis fiir den
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild
am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt lhrer
Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Riick-
oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel auftreten
kontaktieren Sie zunachst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann unter
Beifligung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist,
fiir Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift
libersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kénnen Sie diese
und viele weitere Handbticher einsehen und
herunterladen. Mit diesem QR-Code gelangen Sie
direkt auf parkside-diy.com. Wéhlen Sie Ihr Land

aus, und suchen Sie (ber die Suchmaske nach

den Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 515875_2510 gelangen Sie zur
Bedienungsanleitung fir Ihren Artikel.

® Service

Service Deutschland
Tel.: 08008855300
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 515875_2510

Service Osterreich
Tel: 0800447750
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 515875_2510

Service Belgien
Tel.: 080012614
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 515875_2510

(CH> Service Schweiz
Tel.: 0800563601
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 515875_2510
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@ EU-Konformitatserkldrung

EU-KONFORMITATSERKLARUNG (Nr. 515875 2510)

Wir, die Firma

OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland
erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt:

IAN:
Produkt-ldentifikation:
Modellnummer:

515875_2510
"PARKSIDE" Handkreissdge

HG11288

die grundlegenden Anforderungen der aufgefuihrten EU-Richtlinien erfullt

2006/42/EG [OJEU L 157, 09.06.2006]

2014/30/EU [OJEU L 96, 29.03.2014]

2011/65/EU [OJEU L 174, 01.07.2011]

Angabe der einschlagigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, fir die die Konformitét

erklart wird:

Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Richtlinie 2014/30/EG

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erkldrung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des Europ&ischen
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschréankung der Verwendung bestimmter geféahrlicher Stoffe in Elektro-

und Elektronikgeraten:

Nr. / Teile

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) +
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-6:2015

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-8:2017

Person, die die technische Dol ion

Unterzeichnet fiir und im Namen von:

fk hrt: OWIM GmbH & Co.KG

OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland
Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitatserklarung

Neckarsulm

F
18.03.2026 bu;ﬂ-ﬂ_
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Datum ppa[ens Buchheim  ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurist Prokurist
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